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Feest van de 
christelijke 


hoop 


"T" 
erwijl een'diepe stilte 
alles 
om-' 
I 
gaf 
en 
de 
nacht 
in 
zijn 
snelle 


loop 
tot 
halverwege 
zijn baan 
was 


gevorderd, 
daalde 
uw 
almachtig 


Woord, o 
Heer. uit de hemel van 
de 


koningstroon." 
Deze woorden 
lezen 


wij 
in 
de Introitus 
van 
de Zondag 


onder 
het octaaf 
en wij 
beschouwen 


ze 
als volkomen 
passend 
in de 
wat 


idyllische sfeer, 
waarmee wij Kerst- 


mis 
gewoonlijk 
omringen. 
Ze 
zijn 


ontleend aan 
het 
Boek 
der 
Wijsheid 


on menig vroom kerkganger zou ver- 
wonderd staan, als hij 
de gehele 
pas- 


sage in haar samenhang 
las. Zo gaat 


de tekst verder: ..Uw almachtig Woord 
daalde 
uil de 
hemel 
neer. 
van 
de 


koningstroon, 
als een geducht krijger, 


temidden van het gedoemde land. Als 
een scherp zwaard droeg Hij uw waar- 
achtig 
gebod. 
Rechtop 
staande 
ver- 


ïTi.i alle dingen met de dood. De 


hemel 
rakend 
schreed 
Hij over 
de 


aarde ..." 


Hoe 
ver schijnen 
we 
hier verwij- 


derd 
te 
zijn van 
de 
vredige Kerst- 


nacht! 
Hel 
is 
de nacht van 
Israëls 


verlossing 
uit 
Egypte, 
die hier wordt 


beschreven, 
de nacht die heil bracht 


aan Grds 
volk 
maar 
dood en 
ver- 


derf 
over 
de 
Egyptenaren 
en 
hun 


eerstgeborenen. 
Gods Woord 
is 
Zijn 


machtig bevel, 
dal uitwerkt wat het 


uitspreekt en dat te middernacht dood 
brengt en leven. 


En 
toch 
is 
de tegenstelling 
tussen 


de Egyptische nacht en die van Bethlc- l 
hem minder groot dan wij denken en 
dan wij wellicht 
wensen zouden. Zei 


.niet Sinieon. 
door de Geest bewogen, 


,van het onnozele Kindje 
op de armen| 


,van Zijn Moeder: Deze is gesteld tot 
val 
en 
opstanding 
van 
velen 
in 
Is- 


raël, 
t' t 
een Teken van tegenspraak? 


En 
van 
oudsher 
heeft 
de Kerk 
de 


Exodus, 
de bevrijding 
en 
de uittocht 


,van het oude volk uit Egypte, de reis 
,door de woestijn en 
de intocht in het 


Beloofde Land. 
beschouwd 
als 
een 


van de christelijke verlossing als 


.een 
beeld, 
niet 
speels 
ontdekt 
of 


ons 
door. 


i hel heilige boek. 


.Fii meer 
dan een 
beeld: het 
was de 


eerst' 
verwerkelijking 
van het heil, 


.waardoor 
C"ori "*'ch 
ccl" 
ei*"en 
volk, 


.„zijn volk" begon uit te-kiezen ca te 
vormen, als de basis van zijn heil voor 
,de gehele mensheid. 


Jesus 
is 
het 
waarachtige 
Woord 


Gods. dat verschenen 
is in 
de nacht 


en licht en 
leven brengt 
in de duis 


ternis van 
de 
wereld. 
Hij 
is 
geko- 


men 
om 
de wereld 
te redden 
niet 


,om 
haar 
te verdoemen. 
Maar rl 


.wereld verdoemt zichzelf, als zij Gods 
Woord 
weigert 
en zijn 
openbaring 


.verwerpt. Ook het lieflijke Kindje 
in 


,de kribbe 
is 
tegelijkertijd 
het 
enige 


.fundament 
en 
de 
scherpe 
steen 
des 


.aanstoots waaraan mensen te val kun- 
,ncn komen. 
Reeds 
in 
zijn 
weerloos- 


heid is het Woord het 
tweesnijdende 


d, 
dat verdeeldheid brengt, 
de 


Tweesprong. 
waar de 
s h<-idin_s 
Ar,r 


geesten plaats vindt: 
herders en 
wij- 


;/i-o 
aanbidden. . priesters en 
p>M d 


intrigueren, en reeds vloeit er' onschul- 
dig bloed: 
Geen kerslromantiek 
en 


",eee, nppèrvlakkige verbroedering met 
.conventionele versiering en cadeautjes 
mogen de ogen 
de- f'n-i.|i>-i"n sluiten 


.voer deze diepe werkelijkheid. 
Maar 


toch geloven wij., dat minach- 


ting 
van 
dc-ze 
zogenaamde 
hij- 


tigheden 
en intellectuele 
hoog- 


hartigheid jegens 
de uitingen 
van 
de 


godsvrucht zou getuigen van een 


ii-i-o.io'-eisn.e. 
Zoals sommige 


oude kerkelijke schrijvers 
in de wijs- 


heid 
der heidense 
Grieken 
..sporen 


vr,n het Woord" 
meenden ,te 
ontdek- 


ken, 
zo zou men 
in de kerstviering 


«n haar wat 
vage «vrede 
np aarde". 


?:cals 
die ook 
in de buitenkerkelijke 


wereld voorkomt, uitingen moeten zien 
van 
een 
oeroud 
en 
diepmenselijk 


.heimwee 
naar 
verzoening 
en 
ver- 


'ossing, 
die wij 
niet 
mogen 
verach- 


Oek God heeft ze niet 
veracht. 


.Hü heeft zelf dit heimwee in ons aller 
Jiart 
gelegd on 
Hij 
gewaardigt 
zich 


,hêt te vervullen in Christus. 


Kerstmis wil een stukje paradijs op 


aarde 
zijn, 
efemere 
verwerkelijking 


yan 
de 
droom 
der , mensheid. 
Wij 


.mensen moeten 
ver in 
ons 
verleden 


teruggaan 
om het 
geluk 
te hervin- 


den. Daarom is ook het middernachte- 
lijk uur 
zo belangrijk. 
De nacht van 


Kerstmis 
draagt een 
heel 
ander 
ka- 


rakter dan die van 
Pasen. 
De Paas 


pacht ziet. uit naar het ontluiken van 
Ide morgenstond: 
een lange en 
plech- 


ouverture voor de triomf en 
de 


In verband met het Hoogfeest 
van Kerstmis 
verschijnt 
het 


eerstvolgende nummer van de 
„Amigoe 
di 
Curacao" 
op 


Maandag 27 December. 


Recht tot 't hart 
— 
Verstandige 
mensen 
durven 


hun ógen oordeel te wantrouwen. 


Scherpe 
aanval 
van 
„Osservatore 


Romano” 
op regering-Péron 


Vaticaanstad. 
— Het Vaticaanse orgaan 
„Osscrvatore Romanq" 
heeft een 


felle aanval gelanceerd op de regering Peron en de pas afgekondigde 
wet op 


,le echtscheiding een 
„moedwillige belegging ilor katholieke moraal" en 
„hel 


jongste en ernstigste hoofdstuk in een reeks aanvallen 
op de geestelijkheid, de 


katholieken en de Kerk" genoemd. De critiek van het blad kwam nel aan het 
eind van een officieel bezoek aan Italië 
door 
de 
Argentijnse 
minister van 


buitenlandse zaken, Jerónimo Remorino. 
Deze bewindsman zal de Kerstdagen 


doorbrengen in een Zuiditaliaans recreatie-oord als particulier burger en voor 
enkele dagen naar Rome terugkeren. Er zijn geen regelingen getoffen voor een 
bezoek aan hel Vatieaan om het conflict tussen de regering van Peron en de ka- 
tholieke geestelijkheid in Argentinië te bespreken. 


De 
,.Osservatore Romano" 
merkte 


op tot dusver het stilzwijgen te hebben 
bewaard over de toestand in Argenti- 
nië, 
„omdat wij 
niet wilden 
wanho- 


pen". 


..Doch de plotselinge en onverwach- 


te goedkeuring van de echtscheidings- 
wet werd onmiddellijk 
en niet zonder 


reden 
door 
de 
pers 
in verband 
ge- 


bracht met 
de thans gevoerde 
strijd 


tegen het katholicisme. Men kan 
het 


helaas niet meer hebben over katho- 
lieke 
„verwardheden". 
Instede 
moet 


ernstig 
dc vraag gesteld 
worden, 
of 


zich geen moedwillige infilt \ ties 
van 


zeer afwijkende 
stromingen 
én 
leer- 


stellingen — zowel anti-katholiek als 
ondermijnend — hebben voorgedaan in 
dc morele en nationale orde", aldus het 
blad. 


Situatie in Brouwershaven 
en op Texel zeer ernstig 


Dijklegers volledig 


gemobiliseerd 


In Dinteloord 
(West Noord Brabant) 


bestaat het gevaar, 
dat de dijk 
van 
'de 
Carolina-polder 
zal ' doorbreken, 
poer de 
golfslag ontstond een 
zwak- 
ke, plek in het dijklichaam. 


" 
De 
Zwanepolder 
bij 
Kadzand 
in 


.Zeeuws Vlaanderen, die in 
1953 onder 


"water stond 
en sindsdien opnieuw is 


■ 
bedijkt, liep gisteravond opnieuw 
ge- 


vaar. Een stuk dijk, dat langs de 
zee 


doopt, 
is beschadigd. 
Zeventig man ' 


■ 
brengen 
een bekisting 
aan. 
De 
nood 


dijk, die 
Is 
aangelegd voor 
de bouw 


van een 
nieuwe zeesluis in Kadzand, 


is 
beschadigd. 
Het 
gevaar 
bestaat, 


dat de e 
dijk zal 
brengen, 
syaardoor 


■ 
de 
bouwpul zou onderlopen. 


. 
Met 
het oog op de toestand van de 


zeewering 
bij 
Arlingen wirden thans 


■ 
ook de zgn. slaperdijken verdej in hel 
achterland in orde gebracht. Hierdoor 
hoopt men te voorkomen, 
dat bij 
een 


eventuele 
dijkdoorbraak 
een 
groot 


deel onder water komt. 


" 
Met man en macht werkte men 


teren 
om 
het 
steeds 
hoger komende 


■ 
water 
buiten 
de 
Dordse 
dijken 
te 


houden. 
Vele 
zandzakken 
werden 


aangevoerd 
en op de zwakste plaatsen 


'i :', . 
1 ld. Het water steeg hoog, doch 
bleef overal voor de dijken 
staan. 


Ie 
siluafie 
in 
Brouwershaven 
is, 


indien de storm blijft aanhouden, kri- 
tiek 
te noemen. 
Door tijdig 
ingrijpen 


door bevolking 
en militairen kon 
de 
dan 
aan 
de 
haven 
tijdens 
de 
vloed 


worden 
behouden. 
De dijkwachters 


patrouilleren dag en nacht. 


In Noord- 
en Zuid-Holland zijn 
di- 


bewakingsdiensten 
op hun 
pos- 


ten. Ook in het Noorden wordt scherp 


■ 
ien op de dijken. 


Hit telegram om een uitgebreide be- 


waking in te stellen 
is uitgegaan 
als 


\ oorzorgmaatrégel. 
De 
organisatie 


daarvan was ingesteld na de ramp van 
het vorig 
jaar, 
teneinde bij 
voorko- 


mende gelegenheden paraat te zijn. 


Thans 
zijn behalve het Rode Kruis 


ook 
de marine, 
de land- 
en 
lucht- 


macht paraat. 


In 
alle districten 
geldt 
de 
waar- 


schuwing voor een zeer zware storm 
tv sen West en Noordwest. Het weer- 
bericht 
meldde, 
dat de storm in 
de 


nacht langzaam zou afnemen. 


De waterstand te IJmuiden was gis- 


termiddag :;.20 meter, dat is 6 centime- 
ter hoger 
dan in de rampnacht van 


Februari 
1953. 
Van 
de pieren is niets 


meer 
te. zien. 
Men ziet slechts 
een 


kokende 
sehuimmassa 
over de 
zeer 


hoge 'golfslag. 
Er wordt 
in IJmuiden 


thans niet geschut. 
De boulevard van 


Scheveningen 
is afgesloten voor 
alle 


verkeer 
met het oog op de storm 
en 


de hoge waterstand. 


De 
..Oranje", 
die 
op weg 
is naar 


Amsterdam, verblijft thans in South- 
ampton. 
. 
. 


Een toestel van de marineluchtvaart 


gisteren op 
om te zoeken naar 


■ 
ecu 
vermiste 
Zweedse 
vrachtboot. 


Uit Harlingen wordt gemeld, dat het 


■ 
water onrustbarend 
snel stijgt. 
Met 


man en macht wordt gewerkt aan 
de 


■ 
verhoging 
en 
versterking 
van 
de 


zeeweringen. 
Twee uur vóór het tijd 


stip 
van hoogwater 
deed een 
luid- 


sprekerauto de ronde om namens het 
gemeentebestuur 
de bevolking 
aan 
te 


radende 
benedenverdiepingen 
te 
ont- 


ruimen. Het water had ruim 
één uur 


vóór 
het tijdstip 
van het hoogwater 


de hoogte van de rampnacht van 
Fe- 


bruari 
1953 bereikt en 
zou dit zeker 


overschrijden. 


. Bü Ridderskerk 
zijn in de dijk drie 


gaten 
geslagen, 
waardoor een aantal 


polders 
is 
ondergelopen. 
Men 
was 


daar echter reeds 
bezig 
de bevolking 


te evacueren. 


Enige 
lichtschepen. 
De 
Goeree 
en 


de Tersehellingerbank. 
zijn door 
de 


storm 
de 
laatste 
dagen 
honderden 


meters verschoven. 


, 
Friesland is paraat. De P.T.T. heeft 


in het provinciehuis 
dertien extralij- 


nen 
aangelegd. 
Alle burgemeesters in 


het betrokken gebied en de dijkbestu- 
ren zijn op hun post. 


De 
dijk aan 
de 
Westzijde van 
Wil- 


lemstad 
(West-Brabant) 
heeft 
ernstig 


geleden, 
de 
bevolking 
is 
gedeeltelijk 


geëvacueerd. 
Toch 
is 
de 
situatie 
in 


West-Brabant niet alarmerend te noe- 
men. 
Lekkerkerk, 
Krimpen 
aan 
de 


Lek, 
Oudekerk 
en Krimpen 
aan 
de 


IJssel zijn zonder drinkwater, daar de 
waterreservoirs volgelopen zijn. Inmid- 


I dels is vastgesteld, dat de zeedijk van 


' Stavenisse 
op 
verscheidene 
plaatsen 


ernstig 
is beschadigd. 
De 
schade aan 


! de boulevard 
te Scheveningen 
is ern- 


stig le noemen. Ruim 
600 meter 
weg- 


! dek is vernield. 


Nachtmis 


Notre Dame 
op televisiescherm 


Parijs. — 
De 
nachtmis 
met 


vcrstnus in 
de Notre Dame 
te 


Parijs, 
die 
zal 
\\torden 
gecele- 


breerd door de aartsbisschop van 
Parijs, kardinaal Feltin, zal niet 
alleen in Frankrijk, maar ook in 
Nederland, Groot-Brittanic, Bel- 
gië, Zwitserland, Italië en West- 
Duitsland op het televisiescherm 
kunnen worden gevolgd. 


De voorbereidingen 
voor 
het 


opnemen van 
de Mis zijn begin 


>)ecemher begonnen. Er zal een 
oatterij van zes televisiecamera's 
■ 
vorden opgesteld. Acht commen- 


tators, 
zeven buitenlanders 
en 


een Fransman, zullen tijdens de 
uitzending een toelichting geven. 


The Washington Star: 
N.-Guinea moet onder 


Nederlands beheer blijven 


Washington. — The Washington Star 


schreef een hoofdartikel over 
de 
be- 


vestiging van Het Statuut, waarin 
ge- 


legd wordt dat dit de formele 
beves- 


iging is van een indrukwekkende evo- 
titionalre 
stap 
als 
onderdeel 
van 
de 


vooruitziende 
politiek 
die 
de 
Neder- 


andse regerng 
sedert lang 
volgt 
ten 


aanzien 
'van 
de 
Ovcrzesc 
Gebieden, 


let is een ontwikkeling, die voldoen- 
le voor zichzelf spreekt 
als 
maatstaf 


"oor do verlichte aard van het Nodcv- 
and.se kolonialisme 
en 
het dient 
ook 


>l 
het onderstrepen van 
de 
onrede- 


ijkheid 
van 
de 
Indonesische 
aan- 


praak op West Nieuw Guinea 
dat om 


trategische 
en 
talrijke 
andere 
rede- 


en onder het goede en vooruitziende 
.eheer van Nederland moet 
blij. i 


Reis Antilliaanse delegatieleden 


vertraagd 


's Gravenhage. — De terugkeer van 


een 
aantal 
delegatieleden 
naar 
de 


West, die gistermiddag zou geschieden, 
doch werd uitgesteld tot 
15 uur, werd 


toen wederom uitgesteld. Het afscheid 
was reeds 
genomen, 
doch wegens 
een 


storing 
in 
de 
verwarmingsinstallatie 


werd besloten het vertrek uit te stellen 
tot hedenochtend 
11.30 uur Ned. 
tijd. 


Managua. — In Nicaragua zouden in 


het gehele land ..vliegende schotels en 
vliegende 
sigaren" 
op 
grote 
hoogten 


zijn 
gesignaleerd. 


Angstige Kerstdagen voor Nederlandse kustbewoners 


Polderdijk bij Steliendam op 
viif plaatsen doorgebroken 


Waterstand in IJmuiden 
hoger dan 
in rampnacht 


van Februari 53 


's Gravenhage. — De storm langs de Nederlandse kusten duurt 


voort.'De dijk van de polder Het Molengors bij Stellendarti is van- 
middag op vijf plaatsen doorgebroken, toen de vloed liet 
JiQOgst 


was. De bevolking van de polder was tijdig geëvacueerd naar bet 
dorp Steliendam, zodat zich geen persoonlijke ongelukken voor- 
deden. De dijk, die Steliendam beschermt, wordt thans versterkt 
om 
op alle mogelijkheden voorbereid te zijn. 
Op 
Texel 
is 
de 


toestand zeer ernstig in de Eeridrachtspolder. Militairen en bur- 
l 


gers werken aan de Eendrachtsdijk, doch ir.on vreest, dat deze niet 
zal kunnen worden behouden. Als de Eendrachtsdijk niet behouden 
wordt, wordt de Eierlandse polder, die één-derde van Texel beslaat, 
onmiddellijk bedreigd. Men is overgegaan vrouwen 
en kinderen 


van de Eierlandse Tolder te evacueren. 


(Vervolg op pagina 
2) 


O Kerstnacht, schoner dan de dagen 


Op de vooravond van Kersmis is het nog duik in de winkels, die Kerststallen 


en versieringen voor de kerstboom verkopen. Morgen zal al dat moois glinsteren 
en schitteren in de feestelijke huiskamers overal ter wereld, or» Curacao en rte 
andere eilanden der Nederlandse Antillen, evenals in Suriname, Nederland en 
in alle landen en op alle plaaU.cn, waar het Kerstfeest 
nog betekenis 
voor ;,e 


mensen heeft. 


herrijzenis 
van 
het 
licht. 
In 
de 
- 


f-Cerst.naoht. schoner dan de dagen, 
in 


y,<-le middernacht 
van 
de 
midwinter, 
f 


duikt het licht onder in de duisternis. 
. 


,Het 
„schijnt 
in 
de duisternis" 
maar 
, 


.overwint haar nog niet. 
Hét wil met 


ons zijn, in onze aardse nacht. 
God 


,met-ons, 
slechts 
openbaar voor 
het 


geloof. 
De goedertierenheid 
en 
de 


.liefelijkheid 
van onze 
Goti verschij- 
■ 


,nen daar. En zij manifesteren zich in 
de 
verbroedering 
en. de 
verzoening 


,van het heelal: mens en God worden 
één. mens en dier. 
de mens en zijn 


riaaste, aarde en hemel. 


het 
middernachtelijk 
uur 
in 


:[pastorale velden,.in een grot half ver- 


.scholen in m „ -der aarde, bij de muziek j t 
,rier 
sferen .en 
de 
schijn 
van 
een , c 


hemels licht, 
onder het 
zachtzinnig j i 


(ademen van os en ezel: een maagdelijke I 
.moeder en haar kind. 
Hier wordt ons 


het geluk getoond, al is hét maar voor 
,die éne nacht. Hier zwijgen oorlog en 
strijd. 
Hier komt 
de 
mens 
tot 
rust. 


Dit geheim 
van leven ligt vóór 
alle 


.begeerte. 
Het is niet aangeraakt 
dooi- 


de vloek. 
Het kent 
nog geen lijden. 


" ,Het 
bestaan 
is er teruggebracht 
tot 


.zijn 
primitieve eenvoud 
en 
zijn 
oor- 


spronkelijke harmonie. Alle 
verdeeld- 


heid is opgelost in de „vrede", die niet 
enkel 
een ontkenning van 
de 
strijd 


jü. maar ook een volheid van leven en 


uk. 


Altijd heeft de mensheid deze diepe 


zin van het Kerstfeest 
aangevoeld. 


iet 
is geen wonder, 
dat allerlei 


ke 
zinnebeelden 
en 
heilige 
te- 


■ 
.'.ens, 
erfgoed 
der gehele . mensheid, 


i'.oals 
de 
aloude 
Germaanse 
levens- 


boom, zich hebben verbonden met het 
christelijk 
mysterie. 
Hierdoor wordt 


,ie 
grote 
waarheid 
gesymboliseerd. 


,Jat 
de menswording van 
onze Heer 


,-n beginsel 
de gehele schepping 
heeft 


verlost 
en 
hersteld 
in haar 
eerste 


.luister. Daarom vertoont zich dit 
ge- 


i i'veim 
aan onze 
verbeelding 
en aan 


,-mze 
sensibiliteit 
zo 
passend 
in 
een 


,pastorale. paradijselijke sfeer, 
getooid 


,-net 
de 
eerste en oudste elementen 


A.-an ons 
bestaan, 
los van cultuur en 


itechniek. als in een wereld van vóór , 
ide zondeval. Daarom wordt 
ook elke 


ns er ergens door geraakt, 


i *ïaar 
voor 
de 
christen^ 
met 
het 


,-jeloof 
begenadigd, 
betekent 
dit feest 


pneindig 
meer dan een „Marehen aus 


i'jralten Zeiten", dan een lieve ensce- 
nering 
van een 
mythisch 
oergeluk. 


Die nacht staat voor ons in het klare 
(licht 
van 
de openbaring. 
Hij geeft 


pns 
geen 
vaarg vermoeden 
van een 


imogelijk 
geluk* 
dat verloren 
is 
ge- 


gaan, 
maar zekerheid 
van 
geloof, 


Reen 
heimwee dat toch 
onvervulbaar 


. 
maar de onwankelbaarheid 
der 


" f*r»stelijke 
verwachting. 
Kerstmis 


doet ons dromen van 
het ongestoorde 


bestaan in het 
grijze verleden, doch 


het 
geeft ons 
bovenal 
de zekerheid 


van onze hoop. 
Het richt onze ogen 


naar de toekomst, 
naar de 
„weder- 


komst" van het Woord in heerlijkheid 
en openbaarheid. 
Het Kind, 
dat wij 


vertederd 
beschouwen 
in de kribbe, 


is onze toekomst. Want Hij is Degene, 
die altijd komende is, Degene, in wie 
God tot ons 
komt en 
tot elke mens, 


in het verleden, nu 
en altijd. 
Hij 
is 


Degene, 
door wie God 
ons en elke 


mens 
het 
werkelijke 
geluk aanbiedt, 


als 
wij 
Hem 
aanvaarden, 
als 
wij 


Hem 
volgen willen 
op zijn 
aardse 


weg van nederigheid en liefde. 
Daar 


...wacht ons het kruis en later het kruis 


als glanzende trofee. 
Maar welk een 


fijngevoeligheid 
van 
God, 
Hem 
ons 


i i«rst te tonen als een Kind. 
op de ar- 


men 
van een zuivere 
en liefderijke 


Moeder! 


Landswerklieden krijgen 


per 1 Januari 
kinderbijslag 


De 
overweging 
welke 
het 
Bestuurs- 


follege 
in deze 
heeft laten gelden, 
is ' 
igelegen in de sociale sector. Het Col 
, 


jlege is n.l. van mening, 
dat vorenge- j 


fXoeipde voorziening 
effectiever 'werkt | 


idan 
de zogenaamde Kerstbonus. 
die 


i'.oals te doen gebruikelijk 
is, elk jaar 


- .■ 
gegeven wordt. Een Kerstbonus wordt 


;besteed voor het doen van' incidentele 
uitgaven 
ineens, zonder dat het gezin 


flaarvan in voldoende mate kan profi- 
(te'rerr. 
Door 
de Kerstbonus 
te laten 


ivervaüen en te doen substitueren voor 
,en 
kinderbijslagregeling 
van ’ 


I.— 


per_week per kind (tot 
18 jaar) zijn de I 


iiiitgaven voor 
de Eilandskas 
wel iets 


ihoger, 
dan indien men zou zijn over- 


gegaan 
tot 
het verstrekken 
van 
een 


(Kerstbonus. 
Het 
Bestuurscollege 
is 


i— terecht — van mening, dat de kin- 
derbijslag regeling meer effect zal sor- 
teren. 


De motie 


Gelijk 
bekend 
is er 
sedert 
1 Nov. 


veel gebeurd. 
De NVP fractie in 
de 


Staten vroeg om de dispariteit die er 
ontstaan 
is de werklieden en 
arbei- 


ders in landsdienst een Kerstbonus te 
'/erstrekken. 
Hierop 
antwoordde 


Landsminister 
Lampe, 
viee-voorzitter 


van de RR, dat de Regeringsraad voor- 
stander 
is 
van 
een 
kinderbijslagrege- 


ing analoog 
met die van het 
Eiland. 
.... 
_ 
_otie 
in de 
Eilandsraad 


('telde daarentegen voor, dat de werk 
iiemers en arbeiders in Eiland.sdien.sl 
toch nog een Kerstbonus 
zouden krij 
■ 


f(en, omdat 
—■zo redeneerde 
men — 


IIe kinderbijslag 
regeling 
por 
1 
No- 


i/ember 
j.l. is 
ingegaan 
en 
de 
bc- 


,trokkenen deze 
correctie 
op 
hun 
in- 


'comen 
van 
1 Januari j.l. 
af Kettben 


pndetèn missen. Een en ander werd in 
..o 
motie 
gegoten, 
die zonder 
hoof 


i lelijke stemming 
door de Raad 
werd 


.jangenomen. 


Het Bestuurs 
college 
heeft, zo 
ver- 


nemen wij uil bevoegde bronnen, zich 
l>ver deze motie beraden. Het is daar- 
bij van 
de gedachte uitgegaan, dat de 


■ 
rnolie 
slechts spreekt over een Kerst- 


ibonus 
aan werklieden 
en 
arbeiders 


lic de kinderbijslagregeling 
gedurende 


le eerste 
10 maanden 
van dit 
jaar 


,hebhen moeten missen. liet Bestuurs- 
college 
was derhalve 
van 
oordeel, 


lat de Kerstbunus. bedoeld als corree- 
'ie 
op de 
kinderhijslagregeling, 
dan 


iok slechts zou 
gelden 
voor 
de 
ge- 


huwde werknemers. 


Gistermiddag 
heeft het 
Bestuurs- 


college 
zich met do Commissie 
van 


...verleg uit de Raad besprekingen 
go 


,-oerd nopens de 
Interpretatie van 
de 


;notie. 
Als 
gevolg van 
deze 
bespre- 


king 
werd 
het 
BC 
medegedeeld, 
dat 


'nderdaad 
de 
voorstond 


om 
de Kerstbonus 
alleen aan gehuw- 


den te verstrekken tot een bedrag van 
,/' 40.— plus nog 
5.— extra per kind. 


, 
De werklieden 
en arbeiders in 
gou- 


vernementsdienst 
zijn 
inmiddels 
ver- 


blijd met een Landsbesluit, waarin de 
fiouvernementswerklieden en arbeiders 
per ingaande 
1 Januari 
1955 in het ge 


pot 
worden 
gesteld 
van 
een 
kinder- 


bijslagregeling 
ad ’ 


I.— per week per 


"rind tot het 18de levensjaar. 
Hierme- 


de 
zijn 
de gouvernementswerklieden 


'n 
dezelfde 
positie 
gekomen 
als 
hun 


i?ollegae 
in 
eilandsdienst. 
Hoewel 


'eerstgenoemde nu zich wel zullen 
af- 


vragen of zij ter compensatie van 
het 


feit. da.t zij zo laat do .kinderbijslagre- 
geling hebben 
gekregen, 
ook 
niet 
in 


aanmerking 
kunnen komen voor 
een 


zogenaamde 
„kerstbonus". 


Nieuwe Chrysler 


op Curacao 


Willemstad. — 
De 
nieuwe 
wagen- 


merken-serie is weer uitgebreid. 
Heb- 


ben wij 
de laatste dagen 
een 
keur- 


collectie 
van 
alle 
soorten 
modellen 


1955 gezien, 
de 
nieuwste aanwinst ir 


deze is de Chrysler 
1955, die dezer da- I 


gen 
op Curacao 
is 
aangekomen. 
De I 


nieuwe Chrysler 
Windsor de 
T.uxe 
is I 


reeds 
tentoongesteld 
in 
de 
Chrysler 


Building, 
de 
showroom 
van 
de 
fa. 


Marchena Moron en Co., en velen zijn 
reeds 
een 
kijkje 
gaan 
nemen. 
De 


Chrysler 
1955 
is 
een 
geheel 
nieuwe 


Chrysler, een verrassend 
nieuwe stiji 


ziet 
men in 
deze wagens. Een tocht 


naar de showroom op Salina voor het 
bezichtigen 
van 
de 
nieuwe 
Windsor 


Ie Luxe 
is zeker de moeite waard. 


Nieuw Amsterdam in 


onze haven 


Willemstad. — 
Hedenochtend is het 


Nederlandse 
passagiersschip 
„Nieuw 


Amsterdam" te Caracasbaai binnenge- 
lopen. Het schip 
heeft vele toeristen 


aan boord en vertrekt in de middag- 
uren. 
Het 
was voor 
de Amerikaanse 


toeristen een grote verrassing, toen zij 
naast de twee Spritzer & Fuhrmann- 
zaken ook nog konden winkelen in het 
nieuwe 
winkelpand. 
„How 
lovely 
is 


this 
building 
and 
how 
nice 
these 


playing 
bells", 
was het commentaar 


van 
een Amerikaans — en 
niet 
min- 


der 
„lovely" — 
toeriste. 


Kerstbonus wat de Kerstklok slaat 


De cilandelijke werklieden krijgen 


fl 40.- als kerstsurprise 


Maar... alleen voor gehuwden 


Willemstad. — Zoals bekend heeft het Bestuurscollege van Cu- 


racao met ingang van 
1 November 1.1. een kinderbijslagregeling in 


r.et 
leven geroepen ten behoeve van de werknemers in eilands- 


dienst naar reden van fl. 
1.— per week per kind. Deze regeling 


geldt voor kinderen tot aan de achttiende levensjaar. Deze maat- 
regel werd door het Bestuurscollege genomen rnet de bedoeling in 
de kosten van levensonderhoud van deze categorie werknemers 
tegenioet te treden. 


Aanbesteding 


Willemstad. — 
Gisteren 
werden 
d 


navolgende 
aanbestedingen 
gehouden 


Verbouwen 
van 
een 
aantal 
politie- 


woningen 
en barakken van 
de politie 


Er 
weid 
als 
volgt 
ingeschreven: 


J. Guy’ 


27.000 (49.800 barakken), 
to- 


taal ’ 


76.000; 
P. 
F. 
Lijntje ’ 


19 ilil 


(38.1)0), 
totaal /' 
81.000; 
J. 
M. Louisa 


’ 


43.710 (52.890), totaal ’ 


98.(100); 
Urn 


Boer ’ 


53.500 (45.000), totaal ’ 


103.500- 


11. M. Cijntje 
./ 
62.700 (67.500), 
totaal 


’ 


120.000. 


Voor het verbouwen van een 
admi- 


nistratiegebouw 
op het terrein 
,'an 
cl 


Marinebasis 
Parera 
werd 
als 
volgt 


ingeschreven: 
Bohama’ 


207.200,—; C.P.N,’ 


209.800.—; 


Curacao ’ 


25.000,-»; 
l.enderin.' 


’ 


219.400,— en v.d. Kwast ’ 


234.400.—. 


Voor 
het bouwen van 
5 poßUewo 
I 


ningen 
en 
1 
loodswoning 
werd 
als 


volgt. Ingeschreven: 


A. 
Olario ’ 


120.000,—; 
H. RijksUijl 


./' 
122.735,—; 
I.eiidering 
/ 
144.800,— 


11. M. Cijntje ’ 


149.500.—; P. F. Mjnlj. 


’ 


152.500.(alternatief / 
165.000); 
J. M. 
Louisa 
,/ 
165.500,— en A. Th. Martin. 


./' 
184.00,0,—. 


Het KLM vliegtuig dat Dinsdag van 


Curacao 
vertrok, 
landde 
Donderdag 


00.55 uur loc. tijd op Schiphol. 


Opcenten inkomstenbelasting 


Wijzigingen bij Staten 


ingediend 


Willemstad. — Bü de Staten is in behandeling 
een ontwerplandsverordening 
tot het wijzigen van de Landsverordening op de inkomstenbelasting 1943, welke 
o in. een nieuw tarief bevat, waarin de gebruikelijke opcenten 
op de inkomsten 
belasinr.; zijn verwelkt. 


Aangezien het zich laat aanzien dat 
dit ontwerp het 
Publicatieblad 
niet 
meer voor het jaareinde zal bereiken, 
besloot de Regering om dezelfde re- 
denen als die welke zij 
aangaf voor 
de 
indiening 
van 
een 
ontwerplands- 


verordening tot 
het heffen van' 
op- 


centen op 
de 
aanslagen in 
de 
winst- 


belasting, alsnog het onderhavige ont- 
werp bij de Staten aanhangig 
te ma- 


ken. 


De 
opcenten worden 
geheven 
als 


volgt: 


Op de aanslagen naar 
een 
belast- 


baar inkomen van f. 5000.— of 
meer, 


doch minder dan f. 5100,— tot een be- 
drag v?n f. 17.—; naar een belastbaar 
inkomen van f. 
51.00,— 
of meer doih 


minder dan f. 5200,— tot een 
bedrag 


van f. 33,—; 


Op de aanslagen 
naar een 
belast- 


baar inkomen van f. 52.00,— of meer, 
doch minder dan f. 
10.000,— 35 opcen- 


ten; 


Op de aanslagen naar een belastbaar 


inkomen van 
f. 
10.000,— 
of 
moer. 


doch 
minder dan f. 
20.000,— 
40 
op- 


centen; 


op 
de 
aanslagen naar een 
belast- 


baar inkomen van f. 20.00,— of meer, 
doch minder 
dan f. 
21.600.— tot 
het 


bedrag van f 
1116.20. 


Op de 
aanslagen 
naar een belast- 


baar inkomen van f. 20.000.— of meer, 
80 opcenten. 


Winstbelt<st:n>Ten 


Om 
dezelfde redenen 
teneinde 
een 


voorziening te treffen welke de eiland- 
gebieden voor 
1954 dezelfde middelen- 


opbrengst verzekert besloot de Rege- 
ring alsnog een ontwerp-landsv.vror._le- 
ning bij de Staten in te dienen om de ' 
gebruik.eljjke 
200 opcenten 
nog 
met 


eer. jaar te bestendigen. ' 


CUROM zender 


binnenkort verscheept 


\vüifrn-iaïi — 
SÏ35ï 
wij vernemen, 


zai de ni.uiv. 
5 — 
if< RAT startte Ten- 


der voor 
(ie Curoni 
binnenkort naar 


de 
Antillen 
worden 
verscheept. 
Het 


oetren 
Lu-r 
ï-ê.i ■RCA-zendapparatuur, 


die engetwijieid zal meehelpen om 
de 


aethersteni van de Curuiii verder naar 
buiten 
uit te 
dragen. 


Voorts vernemen wij nog, dat de zen- 


der op 
5 K.W. vermogen zal werken; 


gegarandeerd kan worden, dat de Cu- 
rom 
met 
een 
zendercapaciteit 
van 


5 K.W. 
op 
alle 
eilanden der 
Neder- 


landse Antillen le beluisteren zal zijn.. 
Donderdag Grasshoppers- Curacao 


Willemstad. — 
Wij 
vernemen, . dat' 


de "Graashoppers, de Zwitserse voetbal- 
club, 
op 
Donderdag 
30 
December .as. 


op Curagao zullen aankomen. 
In dit 


programma is dus geen wijziging 
ge- 


komen. Des avonds om 20 uur wordt 
de eerste wedstrijd gespeeld tegen het 
Curagaos Bondselftal. Het belooft een 
wedstrijd 
te 
worden, waarvoor 
onge- 


woon grote belangstelling 
zal bestaan. 


Dineetje voor vliegend 


personeel Hollandmachines 


Willemstad. — De Directeur van het 


West-Indisch Bedrijf van de KLM, de 
heer M. Koster zal op Eerste Kerstdag 
de leden 
van het vliegend personeel 


van de Holland-machines, die de Kerst 
op Curacao doorbrengen, te zijnen hui- 
ze ontvangen voor een 
diner en een 


Kerstdronk. 
Op 
deze 
kleine 
party 


zullen ongeveer 
25 
gasten 
aanwezig 


zijn. 


Nieuwjaarsbal op 


Vaersenbaai 


Willemstad. 
— 
Op 
Vaersenbaai 


wordt 
traditiegetrouw 
ook 
dit 
jaar 


een 
Nieuwj aarsbal 
gehouden. 
Doy's 


Band gaat hier het muzikale 
gedeelte 


verzorgen. 
Zoals 
gewoonlijk 
zal 
ook 


dit 
feest 
slagen, 
daarover zijn 
vele 


trouwen Vaersenbaaibezoekers het nu 
preeds 
gloeiend eens. 


Dinsdag twee schepen 


Willemstad. — 
Geheel 
volgens 
dt 


bist, 
indertijd verstrekt door het Toe- 


ristenbureau op Curaoao, worden Dins- 
dagmorgen 
twee 
toeristenschepen 
in 


onze 
haven 
verwacht. 
Het 
zijn 
de 


„Olympia" 
en 
de 
„Caronia". 


Vijf „gevalletjes” 


Willemstad. — 
De Verkeersafdeling 


meldt ons, dat tot gisteravond slechts 
vijf lichte aanrijdingen zijn behandeld. 
Er 
werd verder niets bijzonders 
ge- 


meld. 


Het onderzoek is voltooid 


Aandelen 
verwisselen 


van eigenaar 


Zoals bekend, zou door de Gouvernements-Accountantdienst worden nagegaan, 


of en in hoeverre de verenigingen en stichtingen, die daartoe aanvragen hadden 
ingediend, al 
of nfel voor een uitkering uit 
de opbrengst 
van de L.mdsloterü 


in aanmerking 
komen. Dit 
onderzoek 
is thans 
voltooid. 
De 
Oouvcrnemenls 


Accountantsdienst heeft tevens een aantal rapporten ingediend inzake de ton 
tróle over de besteding 
der gedane uitkeringen 
van een aantal verenigingen 


en stichtingen, welke bereids voor uitkeringen in aanmerking kwamen. 


Uit 
laatstbedoelde rapporten 
is 
ge- I 


'«leken, dat de „Asistencia Mutua*', het ' 
„Bedelaarsfcnds" 
en het „Jeugd 
Har- 


monic Fonds Aruba" 
niet meer vooi 


een uitkering 
uit 
de 
opbrengst 
dei 


Landsloterij 
in 
aanmerking 
dienen 
t. 


worden gebracht. Aangezien deze ver- 
enigingen 
en 
stichtingen 
bereids 
'-er 


voorschot 
over 
het 
dienstjaar 
1V54 


hebben ontvangen en de Regermg van 
oordeel is. Dat niet tot terugvordering 
van het reeds uitbetaalde moet worden 
overgegaan, is het oorspronkelijk voor- 
gestelde 
aantal 
aandelen 
gehalveerd 


Het ligt 
in de bedoeling 
deze rechts- 


personen 
af 
te 
voeren 
van 
de 
lijst 


van 
verenigingen 
en stichtingen, 
wel- 


ke een aandeel 
zullen krijgen uit de 


opbrengst over 
1955. 


Een aandeel meer 


Verder heel de Regering in de uit- 


gebrachte rapporti- ï aanleiding 
gevon- 


den het aantal aandelen van 
de 
I'roe- 


stantse VereniTin'j vw 
ieModi, he"' 


en Maatschappelijk Werk op Curacao" 
en van 
het 
„Wit G -le Kruis 
mei 
1 


aandeel te verhogen. 


Op de lijst van uitkeringen over het 


dienstjaar 
1953 was 
het internationaal 


Zeemanshuis 
Aruba 
opgenomen 
voor 


1 1/2 aandeel. In de Toelichting op de 
begroting van de Landsloterij voor 
1954 
1 


werd 
o.m. 
naar voren 
gebracht, 
dat 
< 


deze stichting van de lijst is afgevoerd, 
aangezien 
uit een 
inmiddels 
door de 


accountantsdienst 
uitgebracht 
rapport 


was 
gebleken, dat een uitkering 
niet 


/an 
node 
is. 
Uit 
daarna 
ontvangen 


erichten is echter gebleken, dat deze i 
'fvoering 
op een verkeerde interpre- 


tatie 
van het accountantsrapport 
be- 


rust. 


In 
verband 
daarmede 
wordt 
deze 


tichting 
weder voor U/2 aandeel 
op- 


gebracht. 


De „Aruba Damesclub", het „Chris- 


telijke 
Militair en 
Zeemanshuis", 
dr 


„Curacaosche Radio 
Omroep" 
en 
de 


„Stichting Johannes Don Bosco", 
wel- 


ke 
oorspronkelijk 
PM- 
waren 
ge- 


raamd, kunnen in aanmerking worden 
gebracht voor resp- 
*> 3, 
4 en 
2 aan- 


delen. 


In de uitgebrachte rapporten is voor- 


lopig 
geen 
aanleiding 
gevonden 
dt 


„Protestantse 
Vereniging 
voor 
Lief- 


dadigheid en Maatschappelijk Werk op 
Aruba", althans voor wat betreft 
1954 


in de opbrengst van de Landsloterij tf 
doen 
delen, terwijl 
de „Stichting tot 


behoud van Cultuur"nonun*enlen'- 
pas 


korte tijd. geleden werd opgericht, 
zo- 


dat nog niet kan worden nagegaan op 
hoeveel 
aandelen 
de 
behoefte 
vooi 


dit 
dienstjaar 
moet 
worden 
gesteld. 


Verfraaling van het 


K.L.M.-gebouw 


Willemstad. — 
Op 
de 
Dr 
Albert 


Plesman Luchthaven is men dezer da- 
gen hard 
aan het werk om rondom 


het nieuwe KLM-gebouw een weg aan 
te leggen, en 
de omgeving wat op te 


knappen. 
Er wordt een speciale weg 


aangelegd voor de lorrie's van de Ca- 
tering. Wanneer nu ook de omgeving 
van het Stationsgebouw wordt 
gefat- 


soeneerd, 
hebben wij binnenkort een 


pracht van een luchthaven, de naam 
"Drempel van Curacao", waardig. 


„De Ambtenaar” 


Willemstad. .-r-'Het December-num- 


mer vSn „De An,.htenaar"; .orgaan van 
de 
Algemene 
Medéri. 
Antilliaanse 


Ambtenarenhohd, bevat een 
beschou- 


wing van de: voorzitter ter gelegenheid 
van 
de 
jaarwisseling, 
in 
welke 
be- 


schouwing wordt'geconstateerd, dat de- 
Bond ook dit jaar weer haar bestaans- 
recht heeft bewezen. Over het onder- 
werp: „Was eenambtenaar een amb-. 
tenaar?" schrijft mr van" Gihsbergeh 
Verder 
worden 
enkele artikelen uit 


andere tijdschriften overgenomen, ter- 
wijl 
de rubriek 
„Bestuursmededelin- 


gen" weer Veel nieuws voor de leden 
bevai. 


Geslaagd 
voor 
Spaans 


Willemstade— Twee goede berichten 


mochten 
wij 
vernemen. 
De 
eersteis, 


dat onze oud collega'(La Prensa) Luis 
H. Daal ijl Amsterdam is geslaagd voor 
zijn 
middelbare acte 
Spaans. Dat 
is 


een gelukwens 
waard. 
Luis Daal, dio 


in Madrid 
Spaanse 
letteren 
s.ude.'it, 


zal zijn studies in Januari voortzetten. 


Hij studeerde Spaans bij de bekende 


Professor van Praag. 


Mej. 
C. 
L .Koepel, 
onderwijzeres 


_.an het St. Martinus'gesticht. is even- 
eens in Amsterdam geslaagd voor- het 
M 
O. Spaans. 


Aan beiden en respectieve familie- 


leden onze welgemeende gelukwensen. 


Compliment voor DOW 


Willemstad. — Dienst Openbare Wer- 


kt:, heeft de laatste tijd zich belast met 
h3; vei wijderen van: bovengrondse 
k<i- 


ta?ls in straten, waar die aie: meer no- 
f-ig zijn. Zo werden 
ook 
de 
boven- 


groncVc electra kab'èls 
i.i 
_ó P.mdf.'s 
, 


Hsrci'stipat — eén"'warwinkel van d\-£- , 
d?n — vi rwijderd, .waardoor, hei stai's- 
bec!d beslist een stuk is opgeknapt. 


Nieuwjaarswens Spritzer 


en Fuhrmann 


Willemstad. — De 
Nieuwjaarswens 


van 
Spritzer en Führmann 
staat zö 


goed als geheel in het teken van 
het 


nieuwe pand. In fraaie driekleurendruk ; 
uitgevoerd, 
toont 
de 
frontpagina 
de 


Annabaai met dé. Handelskade en een 
gedeelte van 
de brug. De 
binnenpa-, 


gina's zijn geheel 
aan de nieuwbouw i 


gewijd en illustreren tevens op welke 
prettige wijze het publiek in de zaken 
va 
nde firma 
geholpen 
wordt. 
De 


achterpagina beschrijft 
en 
illustreert 


het artikel, dat Spritzer en Fuhrmanh 
verkoopt. 
Een 
Nieuwjaarswens 
met 


stijl en van een voorname allure. 


Jaarverslag 1952 


Curacaose Bank 


Willemstad. — 
Verschenen 
is 
het 
i 


Verslag over het jaar 1952 van de Cv- 
i 


ragaose Bank. De daarin verwerkte ge- 
< 


gevens 
bevatten 
uiteraard 
weinig 
I 


nieuws, omdat het verslag als mosterd 
I 


na de maaltijd komt. Als documentatie 
| 


heeft het 
boekje echter zijn 'waarde, 
J 


omdat het waardevolle gegevens 
be- i ] 


vat over 
het economische 
en finan- 
] 


ciële leven van ons eiland. 
] 


Nachtmis in hospitaal kapel 


Willemstad. — Öp le Kerstdag za) in 
| 


de Kape* van 
het Stipt' Elisabethhos- 
] 


pitaal te 5.30 uut door P^ter J-insen, 
j 


:r-cteur van 
Het R.K- 
Zeemanshuis 
; 


voor 'n aantal genodigden^zeelieden èn 
; 


vrienden 
van 
het 
Zeemanshuis 
de 


nachtmis worden opgedragen. Daarna 
zullen de genodigden in het Zeemans- 
huis aanzitten aan een 
gemeenschap- 


pelijk ontbijt. 


Des avonds wordt een kerstavond ge- 


houden, waarbij het Dameskoor van de 
hr. Davelaar, van Steenrijk medewer- 
king 
zal verlenen. 


Op Tweede Kerstdag is er des avonds 


in het R.K. 
Zeemanshuis 
dansen. De 


Mariniersband verzorgt 
het muzikale 


gedeelte. 
~ 


AMIGöE BI WEACJtó 


Feest van de 


christelijke hoop 


(Vervolg van pagina 
1.) 


In Engeland 
is de rivier 
de Kent 
als een gevolg 
van de 
grote regenval van 


i tatsle dagen, bulten 
haar oevers 
getreden. 
Het v&ter 
stroomt door 
dc 
hoofdstraten, en dc «wanen maken gr«tig gebruik van dc vergroting van hun bc- 
. egfngsvryheid. 


CINELANDIA 


KIBSfPBOGRAMMA 


HEDEN VRIJDAG 24 DECEMBER OM 7.00 en 9.00 N.M. 


ZATERDAG 25 en ZONDAG 26 OM 8.30 N.M. 


; KNAL PREMIERE!! Het wonder van de CIXi-.M ASCOPF. zal U doen 
) 


ij 
voelen alsof Uw leven aan een draadje hing!! 


■-_-_-_-51111MllM» 
1 1 W~ 
ïïl>mÈk _HtÉ___Ïpl?-. x~WÊrm\ 
_____ 
■ 
MMi ...: 
II *!*■|lm«i^<l 
JF 
I 


' 
lm 
" «aM 
- „.,.f lii 


j 
n me wonder oi .-TRACK, HIGH-FIDELIIY STtR-OPHONIC SOUND "ProdücedbyCHAßLES BRACKÉTT _^_SË 


In het Engels met Spaanse tekst — Verfilmd in TECHNICOLOR. 


Zij was tevreden en onschuldig.... en hij verspeelde a11e5.... zelfs zijn 
ziel!! Geheel verfilmd in Mexico! 
Tevens in het voorprogramma 
een prachtshort in „CINEMASCOPE" 


„VESUVMUS EXPRESS" 


In Technicolpr! Een reis met de snelste trein ter wereld!! 


< 
Prijzen: BALCON: f 2.00 - BENEDEN:’ 


1.25. — KIND GEEN TOEG- 


| 
ZATERDAG 25 OM 6.30 N.M. 
ZONDAG 26 OM 630 N.M. 


< 
Een 
zeer boeiende Wilde Westen- 
Een zeer spannende oorlogsfilm vol 


film met: HOOD GIBSON - 808 
actie, met: STERLING HAYDEN 


STEELE in: 
— JOY PAGE in: 


„MARKED TRAILS" 
„FWHTER ATTACK" 


? 
(Spaanse tekst) 
(SpSanse tekst) 


< 
Ges echten tegen de gevaarlijke ban 
Verfilmd 
in 
prachtige 
Kleuren!; 


dieten. Actie en avontuur!! 
Het Bevecht der Italianen tegen de | 
Nazies! 


’ 


1.00 -’ 


0.50. — Kind. halve prijs, ’ 


1.50 -’ 


0.90. — Kind. halve prijs. 
j 


KERSTPROGRAMMA VAN HET 
| 


THEATER „R O X V 


HEDEN VRIJDAG 24 OM 7.00 en 9.00 N.M. ZATERDAG 25 en 


ZONDAG 26 OM 8.30 N.M. 


PREMIERE van een kostelijke lachfilm, met de bekende droogkomiek: 
i 


CLIFTON WEB in: 


„MR. SCOUTMASTER" 


(In het Engels met Spaanse tekst). 


Een werkelijk kostelijke film", die U zal doen schaterlachen. 
’ 


1.50 - ’ 


0.90. — OM 7.00 N.M. KINDEREN HALVE PRIJS. 


ZATERDAG 25 DECEMBER OM 10.30 V.M. 


De kolossale film, met de bekende Mexicaanse komiek: 


TIN-TAN in: 


„EL 
VAGARUNDO" 


(Geheel in bet Spaans). 


Nooit te voren heeft U zo kunnen lachen met deze komiek.... 


’ 


1.50 -’ 


0.90. — KINDEREN HALVE PRIJS. 


ZATERDAG 25 OM 4.30 N.M. 
ZATERDAG 25 OM 6.30 N.M. 


; De humorvolle film 
van de Para- 
De actievolle film van 
de Univer- 


mount, 
met: DEAN MARTIN 
- 
sal, ,geheel 
in 
Technicolor, 
met: 
i 


JERRY LEWIS in: 
AUDIE MURPHY in: 


"THAT'S MV BOY" 
„GUtfSMOKE" 


■ (In het Engels met Spaanse tekst). 
(In het Engels 
met Spaanse tekst). 


i; Lachbui op lachbui van 
het begin 
Vuistslagen 
en revolverschoten 
bij 


i 
tot eind. 
de vleet. 


j ’ 


1.0.0 -’ 


0.50 — Kind. halve prijs, ’ 


1.50 -’ 


0.90. — Kind. boven 12 j. 


halve prijs. 


ZONDAG 26 DECE VIBER OM 10.30 V.M. 


De prachtige Mexicaanse film. naar het bekende verhaal „El Precio de 


; 
una Vida", 
met 
de 
bekende sterren: 


MARIA ELENA MARQUES - ENRIQUE SANTISTEBAN in: 


„LA MUJER QUE SE VENDIO" 


; 
(Geheel in het Spaans). 


’ 


1.50 -’ 


0.90. — KINDEREN GEEN TOEGANG. 


ZONDAG 26 OM 4.30 N.M. 
ZONDAÓ 26 OM 6.30 N.M. 


De 
spannende avonturenfilm 
met: 
PREMIERE 
san 
de 
grootse film, 


JOHNNY SHEFFIELD in: 
met: 
DAN DAILEY 
en 
CON- 


„THE LOST VOLCANO" 
STANCE SMITH in: 


(In het Engels met Spaanes tekst). 
„TAXI" 


; 
. 
ii- 
(In' het Engels met Spaanes tekst), 


i 
Actie en gevaar van het begin tot 


; 
het eind, voor 
groot en klein. 
De dag toen er een wonder gebeur- 


i ’ 


1.00 -’ 


0.50 — Kind. halve prijs, 
de in Broadway. 
’ 


1.50 -’ 


0.90. — Kind. halve prijs. 


Een Philips Radio mag in geen enkel huis ontbreken! 15 


HET 
GEEFT ZOVEEL 
EN KOST ZO WEINIG ! 
XJ^ 
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■ 
4 gplfbereiken 7 buizen met 9 func- 
! 
i; 
i 
golfbereiken. 
5 
buizen 
met 
7 
Model BK 435 A 
t- 
p, 
" 
, 
j, 


; 
ties. rlaatantennc 
voor kortegolf- 
i 


; 
, 
. 
_, 
, 
4 
gollbereiken. 6 buizen 
met 
8 
. . 
. . 
,_. 
. 
! 


|| 
tunct.es. 
Plaatantenne voor korte functies. Pickup-en extra luidsprc- 
""tvangst. Magisch oog. Dubbelee 
| 


i 
ker 
aansluiting. 
Afstemindieator. 
'tooncontrole. Continu hoge 
noten 
| 


golfontvangst. 
Ingebouwde 
terro- 
Zeer gevoelige 7" Super M luid- 


( controle en* aparte basschakelaar. 


spreker. Plaatantenne 
voor 
korte 
D- i 
. 
i■ 
i 
i 
_. . 
... 
ir 
, 
, 
, 
" 
Pickup- 
en 
extra 
luidsprekeraan. 


ceptor. Pickupaansluiting. 
goltontvangst. 
Ingebouwde 
ierro- 
J 


ceptor. 
sluiting. 


PRIJS FL 95.— 
pR|JS FL 
150<_ 
prijs FL. 230— 


Per maand f. 10.— 
Per maand f. 15.— 
Per maand f. 20.— 


Atle Phi.ips toestellen zijn tropenbestendig. 10% korting bij contante betaling! 
PALAIS 
ROYAL. 


MARCHENA MORON 
& CO. N.V. Heerenstraat 23 - Handelskade 9 - Breedestraat 68-70 (O) 
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HOE SNEL GROEIT NEDERLANDS BEVOLKING? 


Bevolkingsaanwas zal 
naar 
men verwacht 


aanzienlijk hoger komen te liggen dan het 


getal, dat enkele jaren geleden werd geraamd 


(Van onze Haagse correspondent) 


Een 


verzoek van de O.E.E.C. om voor de bij deze organisatie aangesloten 


landen te komen to zoveel mogelijk gelijkwaardige berekeningen in- 
zake de bevolkingsontwikkeling tot 
1971 heeft het Centraal Bureau 


voor de Statistiek aanleiding gegeven zijn in 1951 gepubliceerde berekenin- 
gen over de toekomstige loop der Nederlandse bevolking tot 1980 aan te 


nassen en te herzien. 
_ .„ 
'■ 
, 


Insiders hielden reeds rekening met verschillen tussen de prognose en de 


werkelijke ontwikkeling van geboorte, huwelijk, sterfte en migratie. Voor 


de buitenstaanders echter heeft de uitslag van deze herziening wel een ver- 


rassing opgeleverd: men is namelijk tot uitkomsten gekomen, welke rond 


1 millioen hoger liggen dan hetgeen in de prognose van drie jaar geleden 


werd gesteld. De nieuwe berekening geeft als minimum-prognose, dat de 
Nederllndse bevolking (op 1 Januari 1951 10.200.000 mensen omvattend) zal 
toenemen tot 13.168.000 in 1981 en als maximum-prognose tot 15.373.000 in 


1981. 


Deze cijfers liggen aanmerkelijk 
ho- 


ger dan die, welke een paar jaar 
ge- 


leden werden 
opgesteld. Vanwaar 
het 


verschil? Dit moet allereerst verklaard 
■ 
worden uit een hoger percentage 
ge- 


huwde vrouwen dan oorspronkelijk ver- 
wacht werd. De in het verleden gecon- 
stateerde stijging van dit 
percentage 


werd hoofdzakelijk toegeschreven 
aan 


de verbetering 
van de 
levenskansen, 


waardoor minder huwelijken dan vroe- 
ger door de 
dood 
worden 
ontbonden. 


Gebleken is echter, dat er nog een an- 
dere factor in het spel moet zijn, 
na- 


melijk een verhoogde huwelijksfrequen- 
tie. Aanvankelijk kon men menen hier- 
bij vooral te maken te hebben met iet 
inhalen van door de oorlog uitgestelde 
huwelijken. 
Het 
hogere 
percentage 


blijft echter aanhouden. Dit duidt op een 
structuurverandering: 
er wordt 
thans 


op jongere leeftijd gehuwd dan voorheen 
en er komen meer vrouwen tot een hu- 
welijk dan vroeger het geval was. 


Dit verschijnsel doet zich in vele 
an- 


den voor. Ter verklaring hiervan kan 
worden 
gewezen 
op de sterk toegeno- 


men sociale zekerheid, 
op 
de 
geringe 


werkloosheid, op de beperkte woonruim- 
te, waardoor men zich minder behoeft 
aan te schaften om te kunnen 
trouwen 


en misschien ook op een door de oorlog 
veranderde mentaliteit, welke aan het 
beginnen van een huwelijk wat minder 
zwaar tilt dan vroeger het geval was. 
De statistici menen overigens, dat nog 
niet valt te" zeggen 
in 
hoeverre deze 


verandering van blijvende aard zal zi.in. 
Wel staat vast. dat de tot dusverre ge- 
constateerde 
hogere 
huwelijkssluiting 


nog jarenlang haar 
consequenties zal 


hebben en tot 
hogere percentages 
ge- 


huwde vrouwen in de hogere leeftnds- 
groepen zal lelden. 
'De hogere 
huwelijksfrequentie 
heeft 


een hoger 
geboorteniveau tot 
gevolg. 


Daarnaast zou gewezen kunnen worden 
op het verschijnsel, dat de jongere ge- 
neraties de kinderen meer 
geconcen- 


treerd in 
de 
eerste 
huwelijksjaren 


voortbrengen dan vorige generaties; de 
deskundigen menen evenwel, dat dit op 
de ontwikkeling van de totale huwelijks- 
vruchtbaarheid 
geen 
invloed zal heb- 


ben. 


15.373.000 inwoners 


in 1981 


Wel ziet het CBS een nieuw element 


in de veranderde sterftekansen. 
Bij do 


vorige berekening heelt men, uitgaan- 
de van de toen reeds lage sterfte, het 
niet waarschijnlijk geacht, dat zich een 
nog verder gaande daling van beteke- 
nis zou 
voordoen; voor de berekening 


van 
1951 werd 
dan 
ook een constant 


blijvende sterfte aangehouden. O.in. de 
ontwikkeling in 
de bestrijding van 
in- 


fectieziekten is echter van dien aard, 
dat in de nieuwe berekening voor alle 
leeftijdsgroepen ook rekening is gehou- 
den met nog stijgende levenskansen. 


Dit zij" wel de belangrijkste factoren, 


welke het verschil tussen de prognoses 
van 
1951 en 
1954 bepalen. 


Het gemiddelde tussen 
de maximum- 


en 
de nünlmum-prognose anno 1954 le- 


vert voor 
de 
omvang van 
de 
bevol- 


king 
in 
1981 
een 
einiuijler 
op 
van 


14.2Ï0.000, 
d.w.z. een 
bevolkingsver- 


meerdering van ruim vier millioen ten 
opzichte van 
1951. Brengt men op dit 


gemiddelde een 
emigratie 
van 
«0.000 


personen per jaar in mindering, dan zal 
de 
toeneming 
niet 
4.070.00U, 
dceh 


3.237.000 bedragen. Zouden er per jaar 
50.000 personen 
emigreren, 
dan 
t..oet 


over de periode 1951—1!'81 nog altijd re- 
kening worden gehouden met een bevol- 
kingsvermeerdering van bijna twee mil- 
lioen. 


De berekeningen, 
die het CBS in 
1951 


het licht deed zien, kwamen 
heel wat 


lager uit, hetgeen 
overigens niet 
wil 


zeggen, dat de statistici zich „vergist" 
zouden hebben. Zij wijzen er steeds op, 
dat een prognose geenszins een 
voor- 


spelling is. Een prognose is slechts om 
het met de officiële definitie te zeggen 


een berekening van 
de consequenties 


van bepaalde — op basis van 
op dat 


moment bekende feiten, zo redelijk mo- 
gelijke -<■veronderstellingen". 
Zo zal 


ook de nieuwe berekening weer herzien 
moeten worden, wanneer de werkelijk- 
heid van de nieuwe veronderstellingen 
blijkt at te wijken. 


Inmiddels 
zijn 
de nieuwe cijfers 
op 


tal van gebieden van invloed. Jr is vrij- 
wel geen departement, dat er niet mee 
te maken heeft: Onderwijs voor de 
be- 


hoefte aan 
scholen 
en 
onderwijzers; 


Landbouw voor 
de plaatsing van 
boe- 


ren; Verkeer en Waterstaat voor de toe- 
komstige omvang van het verkeer; Oor- 
log bij de keuringen; Wederopbouw voor 
woningbouw en 
krotopruiming; 
Socia- 


le Zaken bü de voorzieningen voor ou- 
den van dagen, weduwen en wezen en 
bij 
de emigratie; 
Economische Zaken 


voor 
de industrialisatiepolitiek. 


Gedeserteerd Legionnair 


op Schiphol 


gepakt 


Uitgeleverd door Egypte 


In het ihartervliegtuig, waarmee 
on- 


langs 
de 
laatste 
Korca-vrijwilligers 


op 
Schiphol aankwamen, bevond 
zich 


een burger, 
de _.4-jarigc 
V. d. B. uit 


Hendrik Ido 
Ambacht, die op verzoek 


van 
de officier 
van 
Justitie door de 


Egyptische 
autoriteien 
te 
Caïro 
aan 


Nederland is uitgeleverd. Met toestem- 
ming 
van 
de minister van 
Oorlog 
is 


V 
d. 8., die reeds geruime tijd in ons 


land werd gezocht, met dit toestel mee- 
gekomen. 


V. d. B. heeft ondanks zijn jeugdige 


leeftijd 
reeds 
een 
veelbewogen 
leven 


achter 
de rug. 
Men vermoedt dat hij 


betrokken 
is 
geweest bij 
reeksen 
in- 


braken 
die 
ongeveer 
twee 
jaar 
ge- 


leden 
in 
de 
omgeving 
van Rotterdam 


en 
Dordrecht 
zijn 
gepleegd. 
Aanvan- 


kelijk 
is 
v. 
d. B. 
daarvoor in 
arrest 


gesteld. Eenmaal op. vrije 
voeten 
nam 


hij onverwijld 
de wijk naar Frankrijk, 


waar hij dienst nam bij 
het vreemde- 


lingenlegioen. 
Daar heeft hij zeventien 


harde maanden 
doorgebracht temidden 


van 
170 Duitsers. Hij werd od transport 


gesteld naar Indo China, maar in 
het 


Suezkanaal sprong hij 
overboord. Aan 


de ene zijde wachtten hem de 
Engel- 


sen en aan de andere de Egyptenaren. 
Hij 
koos 
de 
laaistcn. 
Zwemmend 
be- 


reikte hij de wal. Na twee dagen zwer- 
ven 
werd hij 
door de Egyptische 
po: 


litie-autoriteiten 
gearresteerd. 
Hij 


trachtte 
zich in 
verbinding 
te 
stellen 


met de Nederlandse consul. Zeven 
we- 


ken 
lang moest hij op antwoord wach- 


ten. Toen dat kwam was er tevens een 
verzoek 
tot 
uitlevering 
van 
hem' bij, 


gezien het feit dat deze jongeman veel 
op zijn kerfstok heeft. In het vliegtuig 
kon 
hij zich vrijelijk 
met 
de Korea- 


gangers 
bemoeien. 
Eenmaal 
geland 


echter werd 
hij 
tussen 
twee 
agenten 


van 
de 
Rijkspolitie 
geboeid 
wegge- 


voerd. 


Italiaanse arbeiders 


naar Nederland? 


's Gravenhage. 
- 
De 
redering, van 


Nederland 
en 
Italië 
bestuderen 
thans 


de mogelijkheid tol 
van 


Italiaanse arbeiders in Nederland ten- 
einde 
de 
in dat land 
bestaande 
alge- 


mene tekort 
op 
de arbeidsmarkt 
on- 


gedaan 
te maken. Het Rijksarbeidsbu- 


""eau voert inmiddels besprekingen mei 
hel 
bedrijfsleven 
over 
de 
vraag 
in 


hoever 'door 
de aantrekking van 
Ita- 


liaanse arbeiders in de bestaande 
be- 


hoefte 
kan worden 
voorzien. 
De 
te- 


werkstelling 
van 
Italiaanse 
arbeiders 


zou 
hoofdzakelijk 
kunnen 
geschieden 


in de bouwnijverheid 
en de metaalnij- 


verheid. Omtrent het resultaat van de 
besprekingen 
is nog niets bekend. 


Touristenbezoek aan Nederland in 


1954 aanzienlijk toegenomen 


's Gravenhage. — 
Het 
uilzonderlijk 
slechte 
weer 
gedurende het afgelopen 


seizoen heeft niet verhinderd, dat het buitenlandse toeristenbezoek aan Neder- 
land in 11)54 opnieuw aanzienlijk is toegenomen. Het aantal overnachtingen van 
buitenlandse toeristen in Nederlandse hotels en pensions tussen Januari en 
Oc- 


tober 
was bijna .10°/» hoger dan in de overeenkomstige periode van 
!93_t. 
DU 


aantal bedroeg voor wat betreft de eerste negen maanden van dit .iaxrl.S4l.fl2o 
tegen 1.422.366 gedurende de eerste drie kwartalen van 1953, en daarin zijn, liter- 
aard nog niet begrepen 
de millioenen dagbezoeken van Duitsers ea Belgen. 


■ 
Kwantitalief 
was 
dfe 
stijging 
het 


ten van 
bezoekers uit de bonds-repu- 


hoogst 
in Augustus, namelijk 
32'Vo, re- 


latief echter in April, 
te weten 49"'». 


Zoals te verwachten was is de toe- 


neming 
van 
het 
aantal 
buitenlandse 


overnachtingen in de eerste plaats toe 
le 
schrijven aan 
het 
grotere 
bezoek 


van Duitsers. 
Het 
aantal logeèrnach- 


bliek vermeerderde met 70"'». 


Groot was 
ook 
de 
stijging van 
de 


Engelse, Amerikaanse en Franse over- 
nachtingen. 
Deze bedroeg 
respectieve- 


lijk 34, 
24 en 
32"/». 
Opmerkelijk was 


verder 
de 
toeneming 
van 
de 
logeer- 


nachten van 
Spanjaarden en Portuge- 


zen 60"/», van Italianen 40 en van leren 


35"/», hoewel het totaal betrekkelijk 
ge- 


ring bleef. 


De Duitsers namen van het totaal- 


aantal 
overnachtingen 
met 
21°/ o hel 


leeuwendeel voor hun rekening. 
Daar- 


na kwamen, elk met. 
14"■ 
», de Engelsen 


en Amerikanen en vervolger^ 
H- Rei- 


gen met 9"'» en de Fransen met B°/». 


De 
vier 
grote 
steden 
naim n 
weer 


het merendeel 
van 
de 
logeernachten 


voor haar rekening, namelijk. 1.132.800. 


Ook 
het aantal 
overnachtingen 
vmi 


Nederlanders in hotels en pensions in 
Nederland 
steeg, 
zij het in dit. 
geval 


slechts met ruim 
3'/o. 
Dit aantal was 


in totaal tussen 
Januari 
en 
October 


1954 
2.697.370 en 
in 
dezelfde periode 


van 1953 2.615.856. 


Hoewel 
de hiervoor 
gegeven cijfers 


dus slechts betrekking 
hebben qp 
ne- 


gen van 
de twaalf maanden van dit 


jaar. is 
de A.N.V.V. van 
mening, dot 


reeds nu gezegd kan worden, dat 
1954 


in toeristisch opzicht een gunstig jaar 
is geweest. 


Troepenvervoer naar Ambon 


Prof. Gerbrandy vraagt om 


vervolging KPM-directie 


lvn Haag. —.Prof mr. P. 
S. 
Ger- 


brandy, lid van de 
Tweede 
Kamer, 


heeft 
als 
conclusie 
op 
een 
aantal 


schriftelijke vragen 
aan de 
minister- 


president over de rol van de Konink- 
lijke 
Paketvaart 
Maatschappij 
bij 
het 


vervoer van Indonesische troepen naar 
Arobon in verband met 
acties 
tegen 


Nieuw-Guinca 
en de 
republiek 
der 


Zuid-Molukkcn 
gevraagd 
of de' rege- 


ring bereid 
is deswege 
een strafver- 


volging te openen tegen de directiele- 
den van deze maatschappij. 


De 
vragen luiden: 


1. 
Is het waar, dut. de K.P.M.' nog 


steeds voortgaat met het vervoer van 
troepen 
der republiek Indonssië 
en 


van oorlogsmateriaal naar Ambon of 
de Ambonese eilanden, 
althans naar 


het gebied van de republiek der Zuid- 
Molukken? 


2. 
Worden 
deze troepen en.wapens 


ingezet tegen 
de strijdmacht van 
de 


republiek der Zuid-Molukken 
op 
Ce- 


ram? 


3. 
Is 'het waar, dat van de strijd- 


machten van 
de republiek Indonesië, 


' 


gelegerd 
op Ambon 
of elders,' solda- 


ten of onderdelen worden gebruikt tot 


penetralie in en infiltratie tegen West- 
Nieuw-Guinea, dat onder het soUverei- 
ne gezag van Nederland staart? 


4- 
Indien bovenstaande 
vragen 
be- 


vestigend (geheel óf 
ten dei:) werden 


b'-aniwoord, welke 
zijn 
dan cic 
hou- 


ding et 
de activit'iiien d;: Ivedtr'.and- 


ie 
regering 
hiertegenover, 
rechtens 


r.owel 
als de facto? 


">. 
Is de Nedcriancis.e roguriiig 
te- 


rcici om 
het tegen 
de republiek 
der 


Z'iii- Molukken en to-en Nederland fe- 
i'.ht-; vervoer van troepen er* wapens 


rlL'oi- 
een 
Nederlands? 
scbeepvaart- 


n>■ 
>."'..-ch;ippij feite!i.'k 
onmogelyk 
te 


maken, hetzij door een strafvervolging 
te doen instellen tegen 
de leden der 


directie van deze te Amsterdam geves- 
tigde maatschappij, als verdachten van 
van het misdrijf van artikel 
100 Wet- | 


boek van 
Strafrecht, voor zover 
be- 


treft rie. hulpverlening 
aan de 
repu- 


bliek Indonesië 
in 
de 
(burger)oorlog 


lesen 
Ambon, 
en als verdachten van 


uitlokken of medeplichtigheid aan de 
republiek Indonesië 
voor 
de 
tegen 


Nieuw-Guinea 
gerichte infiltraties 
en 


vijandelijkheden, het 
zij 
door andere 


1 tot dit doel geëigende maatregelen? 


Ondanks verwerping N-Guinea-resolutie 


Dreigende taal van Indonesisch 


afgevaardigde tegen Nederland 


Schiphol. — „Mijn * t rkJuiinfrcn in New Vork, dat niet voor het huis van iedere 


Nederlander en iedere Nederlandse vestiging in Indonesië een politieagent kan 


worden geplaatst, houden geen bedreiging in, maar zijn er op gericht een waar- 


schuwing te zijn de kwestie van de verwerping van de Nieuw-Guinea resolutie 


loor de algemene vergadering niet te licht 
op te vallen". Dit heelt de vice- 


voorzitter van 
de Indonesische 
delegatie naar de 
Verenigde Naties, dr. 
Abu 


Hanifah, na aankomst uil 
New Vork op Schiphol 
in een onderhoud met het 


A.N.P. verklaard. 


Dr. 
Hanifah zeide. 
dat 
de 
kwesti 


■ 
lieuw-Guinea 
voor 
Indonesië 
een 


'.aak 
is van nationale 
allure en een 


lationale eis is, 
die gemakkelijk sen- 


timenten kan oproepen. „Dat wil ech- 
,,. 
niet 
zeggen", 
aldus 
dr. 
Hanifah. 


.dat do Indonesische regering 
de too- 


nand niet volkomen in de hand heeft". 


Dr. Hanifah 
zeide het als zijn plicht 


te 
hebben beschouwd 
een waarschu- 


wend geluid te laten horen omdat — 
ook in Nederland — de kwestie te licht 
wordt 
opgevat. 
Hij 
voegde 
hier 
aan 


toe, dal de verhouding 
tussen de lan- 


den niet alleen afhangt van protocol- 


len 
maar ook van 
de mensen, die in 


leze landen 
leven. 
Want hel zijn 
de 


mensen, 
die 
de 
landen 
regeren. 
Dr. 


Hanifah verklaarde, dat hoewel de re- 


solutie 
van 
India 
in 
de 
algemene 


vergadering 
;s 
verworpen. Nederland 


.liet" dient te vergelen, dat de feitelij- 


ke meerderheid van 
de hinden 
in de 


/erenigde N&ties zich 
iepen 
het 
Ne- 


derlandse standpunt heeft 
verklaard. 


„Nederland 
heeft formeel 
gewonnen, 


maar 
de wereldopinie 
is 
niet 
over- 


tuigd", 
zeide 
dr. 
Hanifah. 
Hij 
ver- 


klaarde voorts, dat daarom nu de tijd 
,-oor Nederland 
is 
gekomen 
om met 


ndonesië „te praten" ter verbetering 
an de betrekkingen 
tussen beide lan- 


len, die van wederzijds belang zijn. 


Emigrant in 


Canada spoorloos 


verdwenen 


Grote ongerustheid bij 


familie te Venlo 


(Van 
onze 
correspondent 
in 


Zuid-Nederland) 


Sedert drie weken 
verkeert, zoals 


wij reeds in 't kort hebben gemeld, de 
familie J. Joordens-Waterreus te Ven- 
lo-Blerick 
in 
ernstige 
ongerustheid 


over het lot van hun 
23-jarige zoon 


Ton, die Woensdag 
24 November zijn 


pension 
te Grimsby in Canada heeft 


verlaten, om zich per vliegtuig te be- 
geven 
naar 
Nederland, 
in 
verband 


met 
zeer 
ernstige 
ziekte 
van 
zijn 


moeder. Door een telegram had T. J. 
zijn familie te Venlo laten weten dat 
hij Zondag 28 November op Schiphol 
zou 
arriveren. Sedertdien 
heeft men 


evenwel 
niets 
meer van 
de 
jonge 


Venlose «migrant gehoord. 


Vast staat, dat de Nederlandse emi- 


grant 
24 November met zijn auto van 


Grimsby 
naar 
het vliegveld 
van 
To- 


ronto 
is 
gereden, waar 
hij 
diezelfd» 


dag 
nog 
passage 
boekte. Twee 
dagen 


later 
is 
het vliegbiljet 
echter 
ingele- 


verd. Of dit door J. zelf gedaan werd 
is niet bekend. De emigrant 
had zijn 


pension 
te Grimsby verlaten met dui- 


zend dollar en 
enkele 
toiletbenodigd- 


heden. Reeds is verondersteld, 
dat 
T. 


J. in Canada beroofd en vermoord zou 
zijn, 
doch 
hiervoor bestaat 
geen 
en- 


kele 
positieve 
aanwijzing. 
Naar 
ver- 


luidt zou 
de 
auto van J. aangetroffen 


zijn op een parkeerterrein te Toronto. 


Toen 
de familie J. te Venlo-Blerick 


na 
het laatste 
telegram van hun zoon 


geen enkel levensteken meer van hem 
vernam, heeft zij zich dadelijk m ver- 
binding 
gesteld 
met 
de 
Nederlandse 


consul 
te Montreal. Haar werd 
toege- 


zegd dat al het mogelijke zou worden 
gedaan om de zo mysterieus verdwe- 
nen 
emigrant 
op 
te 
sporen, 
hetgeen 


tot dusverre evenwel nog niet mocht 
gelukken. 


Xjijn 
Joordens verblijft sinds 
1951 te 


Canada, 
waar 
hij 
de 
laatste 
tijd 
als 


food-adviscr 
werkzaam 
was 
in 
een 


meelfabriek te Grimsby. Blijkens brie- 
ven van andere daar vertoevende emi- 
granten, afkomstig uit Venlo en Reu- 
ver, staat T. J. daar gunstig 
bekend. 


Ook zij konden voor het spoorloze ver- 
dwijnen geen enkele verklaring 
geven. 


Nederl. fregat wordt 
uit Koreaanse wateren 


teruggetrokken 


's-Gravenhage. — De regering 
heeft 


besloen 
de Nederlandse 
bijdrage 
aan 


de zeestrijdkrachten van 
de Verenigde 


Naties in de Koreaanse wateren terug 
te trekken. Het 
ligt 
in de bedoeling, 


dat het Nederlandse fregat 
op 
24 Ja- 


nuari uit Japan vertrekt en niet meer 
wordt afgelost. 


Straatvervvarming ten gerieve van hel Brusselse publiek. In Brussel heeft men 


een aantal straalkachels op palen opgesteld om de vele bezoekers van de Belgische 


lichtstad warme Kerstdagen te bereiden. 


WEST 
- 
E 
N 
D 


Vrijdag- zaterdag 8.30 p.m. - zondag 10.30a.m. en 8.30 p.m. 


GREGORY PECK. Als Greg los komt in deze oer-komische klucht naar 
The Million Pound Banknota, het kostelijke boek van Mark Twain. 


„MAN WETH A MILLION" 


(EL HOMBRE DEL MILLON) 


maak U dan op voor de verrassing van Uw leven. Voor hem een millioen |j 


pop, een millioen babies en millioen maal lachen. De dochter van de her- 


tog denkt dat Greg, haar held, schatrijk is maar 
RONALD SQUIRK - 
; 


JANE GRIFFITHS. 


’ 


1.50 -’ 


0.90. — Met tekst. — Kinderen geen toegang. 
Ij 


ZATERDAG 4.30 PM. 
ZATERDAG 6.30 P.M. 


REK ALLAN, 
de Arizona Cow- 
Einde van 
de sensationele serie 


boy i^u wa^«w. tß a._u 
„TIGER WOMAN" 


"ut>?ohro £u!_Tor 


,N 
'LA DIOSA BLANCA> 


PENNY EDWARDS - 
SARAH 
ALLAN LANE - LINDA STER- 


! FADDEN - GRANT WITHERS. 
LING- Heerseres over het onmete- ! 


Een half millioen dollars in goud 
lijk rijk. W,e kent haar? Deze mys- 


begraven in een 
100 jaar oude kei- 
teneuze schoonheid. Met de laatste 
j 


I 
der. Ongelooflijke avonturen. 
7 episoden vol spanning. 


; ’ 


1.00-’ 


0.50. —Kind. halve prijs, ’ 


1.50 -’ 


0.90. — Kind. halve prijs. 
; 


ZONDAG 4.30 P.M. 
ZONDAG 6.30 P.M. 


De Koning der Cowboys ROY RO- 
De knappe 
dochter van de Sultan 
|l 


; 
GERS in: 
bezorgt Pa een 
tovenaar als bond- 


„PALS OF THE GOLDEN 
genoot die heelas ook erg betoverd 


WEST 
blijkt te werken. 


DALE EVANS - ESTELITA RO- 
S|R£N QF BAGDAD » 


; DRIGUEZ. Volg Roy naar de span- 
fa NiNFA DE BAGDAD) 


! 
nendste avonturen 
die 
.erbeelding 


: 
uit kunnen denken. Gevaren 
aan 
PAUL HENREID - PATRICIA 


l| 
de Mexicaanse grens. 
MEDINA - ERIC PORTMAN. 
jj 


; ’ 


1.00-’ 


0.50. —Kind. halve prijs, ’ 


1.50 -’ 


0.90. — Kind. halve prijs, 
j 


! EINDELIJK.... 
| 
EEN GOEDE, MODERNE, „UP-TO-DATE" \ 
i 
KAART EN STRATENGIDS VAN 


! 


WILLEMSTAD, 
E M M A S T A D en de 


OMGEVING v/h SCHOTTEGAT 


| 
— 4-kleuren druk 


SLECHTS 
— handig formaat 


FL. 2.50 
— index met pl.m. 
1000 namen van 


PER EX. 
straten, gebouwen, etc. 


| 
MET INZETTEN VAN JULIANADORP, SUFFISANTDORP EN 


I; 
HET EILAND CURACAO 


VERKRIJGBAAR IN ALLE BOEKHANDELS 


' 
Samengesteld door M.> S. Midt. 


UITGAVE: „BOEKHANDEL SALAS" 


«j 
Pablo Frederik 
J* 


fk 
wenst al zijn begunstigers een Zalig 
*f| 


/$ 
Kerstfeest en een Voorspoedig Nieuw 
fijjj 


&^^_33^^^^3»ï 


'<^*._së*'*-''sBMiSs***-* 'SS2t*j£&**s&*c&lr' 
l 
Verrast Uw vrouw de komende Kcrstda- 


> 
gen met het nieuwste 


.«ea & 
MAE/C 
■CHEF af 
M§[Y 
DORDRECHT EASFORNUIS 


(f 
on sc^enkt u naor: MINDER uitga- 


ven- Minder werk, MEER tijd en een 


\^ ,J^^__^—) 
zindelijke keuken. 


"4^^^^P 
Wij 
ontvingen 
precies 
op tijd 
een 
U 
SCHITTERENDE collectie 
MAGIC-CHEF 


en 


Dordrecht Gaslornuizen 


voorzien van de allerlaatste snufjes in prijzen waarvan U ver- 
baasd zult zijn. 


Komt U eens langs, het verplicht U tot niets. 


SHOWROOM GASMAATSCHAPPIJ BRIONPLEIN: TEL. 3040 


Breedestraat 
Kerkstraot 


Luistert naar onze radio programma: 


ledere DINSDAGAVOND via de CUROM van 
8.30 - 
9.00 uur 


ledere ZATERDAGAVOND via RADIO HOYER van 7.45 - 8.1-5 uur 


Humphreys 


WITCH HAZEL 
{Himmlcni ca bevordert 


<fc «nenexingT 


Uw huid zai to vee? boer oen» 
*oekn, en zo veel vlugger ge- 
neten, 
eh 
U 
er 
WÏTCIJ 


HAZEL op doet! Gebruikt hei 
«x.k <_p brar/d- en snijwonden ca 
«chrammen! Koopt vandaag 
fn 


fles met de hceriijkc 


lUMPHEYS WTTCH 
HAZEL, en houd* het 


thuis 
bij Je «or.dt 


0/BBmuixtmmm*Umv.i)n 


AMIUUJe. Dl CÜHACAU 
Vrijdag 24 December 1954 
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lEen buitengewoon goede Reflex 
Camera 
in 
de goedkope 
! 


prijsklasse. 


Verkrijgbaar in twee uitvoeringen: 


ij DUAF L E X 
met Kodet lens en Blitz- f 
«Q 90 


aansluiting 
*" *** " 


DUAFLEX 
met Kodar 
lens, 


afstandinsteliing, 
dubbelopname 
preventie 
L 
AC 00 


en blitzaansluiting 
»" 


EI. 
tOCV BE 
S. A. 
Heerenslraat 


„THE NEW LOOK" 


i 
CHRYSLERis er! 
Een wagen, geheel vernieuwd van top tot teen. 


Gracieuze lijnen. 
Smaakvolle bekleding! 


„PIET 
NEUSJE VAN 
DE 
ZALM" 


Vanaf heden tentoongesteld in onze Showroom 


aan de Grebbelinieweg Salinja 


PAtiUS ROYAL. 
MARCHENA MoRo^f^_ 


~~-£_rop^-.__ 


IS UW SLAAPKAMER MET *IRCO£vBI£L»l 
\ 


Hoopgevende ontwikkeling van 


het touristenverkeer 


Ten aanzien van de Cnracnose 
Mijn- 


bouw 
M-Mltscbappv 
to 
Nieuwpioit 


iel verslag van de HBU vast, dat 
ooruitzichteh 
van 
dere 
indiix'nc 


onfreranderd 
gunstig 
blijven. 
Welis- 


,laaiden de verkopen in 1953 :net 


ruiro 
10" ». 
maar 
hiertegenover 
stond 


cm stijging 
van de verkoopsprijs 
van 


ruim 
20"». waardoor de eindresultaten 


bijzonder bevredigend 
bleken. De e:c- 


;i. Rl 
van 
phosphaat — 
hoofdzakelijk 


naar 
de Verenigde 
Staten 
en Canada 


— 
bedroeg 
in 
1533 
96 
millioen 
kilo 


hel 
aantal 
werknemers ongeveer 500. 


I) 
" bedrijvigheid 
in 
de 
xcheepbouw 


ijl. et' daarentegen beduidend achter bij 
die 
in de 
periode 
19S__ 1953. 'In 
het 


„Koningin Wilhelmina dok" werden in 
1953 
til 
schepen 
opgenomen. 
terwijl 


door 
hel 
seheepsreparatiebedrijf 
aan 


:uu 
schepen reparaties 
werden 
uitge- 


ilet 
verslag 
maakt 
gewag van 


plannen 
tot vergroting van 
het 
..Ko- 


ningin Wilhelmina dok" teneinde, door 
een 
grotere dok-capaciteit, 
meer 
op- 


drachten te verkrijgen. 


De 
activiteit 
in 
de 
bouwnijverheid 


bleef 
beneden 
de 
verwachtingen, 
ten 


d, U tengevolge van het uitstellen var. 
gbuvernementsopdrachten, 
aldus 
het 


. >;. Slechts weinig bedrijven 
kon- 


den met een volledige 
bezetting wer- 


ken. 
Ook 
de 
steenbakkerijen 
en 
tim- 


merfabrieken 
werken, als 
gevolg van 


de slapte in het bouwbedrijf, 
beneden 


...ui capaciteit. 


De resultaten van 
het Scheveningse 


bedrijf 
op Curacao 
waren, 
on- 


danks enige 
tegenslagen 
in de afgelo- 


pen jaren, zodanig, dat aanleiding be- 
Dtond 
tot het kopen van 
een tweede 


vaartuig, 
dat hoofdzakelijk 
bedoeld 
is 


als 
verbindingsschip 
tussen 
de 
vis- 


f;ronden en de Antilliaanse markt. De 
Curacaose 
en 
Arubaanse 
visserijbe- 


drijven boetten — zo vervolgt het ver- 
slag — verder in betekenis in. 


Naar hoge loonpeil 


Na melding 
gemaakt 
te hebben van 


het 
streven 
van 
de regering 
om tot 


een verbreding van de economische ba- 
sis 
der 
Nederlandse 
Antillen 
te 
ko- 


men door het aantrekken van nieuwe 
industrieën 
(„tax-holiday", 
vakoplei- 


ding), stelt de HBl! vast, dat dit streven 
slechts 
perspectieven 
biedt, 
wanneer 


/.ich op de Antillen vestigende 
bedrij- 


ven tevens verzekerd kunnen zijn van 
een gunstige arbeidsmarkt om het suc- 
ces 
legen 
buitenlandse 
producten 
te 


kunnen 
concurreren. 
Vooralsnog 
zal 


hel naar verhouding hoge Antilliaanse 
loonpeil 
de kostprijzen 
echter 
ongun- 


stig beïnvloeden. 


Werden over 
het algemeen 
door de 


billende 
locale 
industrieën, 
ver- 


geleken bij 
vorige jaren, minder gun- 


resultaten 
geboekt, 
het 
scheep- 


vaartverkeer "(de tankvaart 
niet 
mee- 


end) 
en 
het 
daarmee 
verband 


houdende touristenverkeer 
ontwikkel- 


den zich daarentegen bevredigend. 
Het 
aantal 
buitenlandse 
scheepvaartlijnen, 


die 
de Nederlandse 
Antillen 
in 
hun 


vaarplan 
opnamen, breidde 
zich 
we- 


derom 
uit, 
terwijl 
ook 
het 
aantal 


vracht- 
en passagiersschepen, dat 
Cu- 


racao 
en Aruba aandeed, 
in 
1953 ho- 


Ter was dan in voorgaande 
jaren. Op 


Curacao kwamen in 
1953 2299 vracht- 


en passagiersschepen (tankers en zeil- 
■ 
chepen niet meergerekend) aan tegen 


■ 
2191 
in 
1952. Voor 
Aruba 
bedroegen 


deze cijfers 708 en 515. Het aantal zeil- 
schepen, dat de Antillen aandoet, loopt 
laarentegen 
geregeld 
terug. 
Bedroeg 


iicl in 
1949 nog 3095 (voor Curacao en 


Vruba 
tesamen), in 
1953 was dit aan- 


al 
oaet 
bijna 
een 
derde 
verminderd 


Ot 20112. 


”Shopping centre of the 
Caribbean” 


Het 
aantal 
grote 
luxe 
passagiers- 


chepen. 
dat op 
cruises door de 
Ca- 


ibbean Curagao aandeed, steeg van 
17 


n 
1932 tot 35 in 
1953. Het aantal tou- 


■ 
isten, dat hierdoor gelegenheid kreeg 
net 
de Antillen kennis 
te maken 
be- 


h-oeg 
in 
1953 meer 
dan 
hot dubbele 


/an dat in 1952. Ook in 1954 zal het be- 
oek 
van 
touristenschepen 
aan 
het 


.shopping 
centre 
of 
the 
Caribbean" 


■ 
^getwijfeld 
bevredigend 
zi.in, daar in 


'e eerste vijf maanden van 
1954 reeds 


3 
touristenschepen 
Curagao 
aande- 


len. 


Ook de aankopen, verricht door tou- 


"isten. die gebruik maken van de ge- 
vone lijndiensten zijn — naar het ver- 
lag vaststelt — van geen geringe 
be- 


tekenis. De toeneming van 
het touris- 


enverkeer danken 
de 
Antillen 
voor 


;en niet 
gering 
deel aan 
het onver- 


moeide streven van het Centraal Tou- 
risten 
Comité. 
Door 
het voeren 
van 


intensieve propaganda, 
met name 
in 


de 
Verenigde 
Staten 
en 
Venezuela, 


/arkrijgen 
de 
Nederlandse 
Antillen 


.teeds 
meer 
bekendheid, 
waarbij 
de 


lage invoerrechten 
tevens een 
attrac- 


tie 
van betekenis vormen. 


Het verslag 
wijst 
er 
op, 
dat 
nog 


;een 
oplossing 
werd 
gevonden 
voor 


'iet hotelvraagstuk, hoewel zowel voor 
Curacao als voor Aruba diverse plan- 
nen ter tafel werden gebracht, terwijl 
het 
tevens 
melding 
maakt 
van 
het 


voornemen om op 
Sint Maarten 
een 


dein, maar comfortabel hotel te 
bou- 


wen, waardoor men ook op de Boven- 
vindse 
Eilanden 
touristen 
hoopt 
aan 


e trekken. 


In totaal kwamen in 
1953 op 
Cura- 


cao 42.628 passagiers per vliegtuig aan. 
--i 
(1360 
per schip. (In 
1952 bedroegen 


deze cijfers 42.319* en 7272.) Het aantal 
vertrekken 
passagiers 
bedroeg 
n 


9"3 4303 
oer 
vliegtuig en 
6863 per 


schip. (41.445 en 7529 in 1952). Op Aru- 
ba arriveerden in 
1953 door 'de lucht 


en 
over 
zee 
26.106 
personen 
(tegen 


24.985 in 
1952), terwijl er 
26.376 (25.610 


in 
1952) vertrokken. 


De toestellen van 
het West-Indisch 


Bedrijf 
van 
de K.L.M, 
haalden in 
de 


tweede halfjaar van 1953 en het eerste 
halfjaar van 
1954 tesamen 18.000 lucht- 


uren (17.000 in de voorafgaande perio- 
de) en legden 
4.737.000 kilometer af 


Buitenlandse handel 


Ook 
omtrent 
de 
buitenlandse 
han- 


del 
en 
de financiële 
situatie 
van 
de 


Nederlandse 
Antillen 
publiceer', 
het 


verslag van 
de 
HBU 
interessante — 
ten 
dele 
reeds 
bekende 
— 
cijfe.'s 


vi aarvan wij er hier enkele laten vol- 
;en. 
De 
totale 
invoer 
op 
o■ 
_ 
iwuiv- 


p.ndse 
Antillen 
bedroeg i:i 
1933 
1.357 


millioen gulden. 
Aan consuniptle-iirti- 


'<elen 
importeeudé Curacao vo-ir 
£9,5 


millioen 
en Aruba 
wooi 
15.K milloen 


HiVin, 
aan 
manufacturen 
Guracau 


voor 
lfi.6 millioen en Aruoa vam 
<5.5 


in-*' oen gulden. 


De 
voornaamste leveranciers van de 


Antillen waren, na Venezuela, dat mei 
zijn 
leverantie 'van ruwe 
olie natuur 


lijk ver bovenaan staat (met 
177,7 mil- 


liucn sulden), in volgorde van belang- 
rijkheid: de Verenigde Stalen (87,7 mil- 
lioen gulden), 
Colombia 
(57,1 
millioen 


gulden), Nederland 
(:!2.3 
millioen gul- 


den), 
.ingeland 
(21,7 
millioen gulden), 


Indonesië (17,2 millioen gulden) en ver- 
volgens 
Trinidad, 
Frankrijk, 
Wcst- 


lluitsland, 
Argentinië, 
Malakka 
enz. 


Vergeleken 
hij 
11)52 daalde 
de 
invoer 


van Venezuela, de Verenigde Staten en 
Nederland, terwijl 
die 
van 
Colombia 


niet onaanzienlijk 
toenam. 


De 
voornaamste' landen, 
waarheen 


ie Nederlandse AntÜlen exporteerden, 
.'/aren in 
1953 
de 
V.-rcnKie 
Staten, 


'ingeland, 
Braz:_ië, 
Zweden, 
Ar'gcnti- 


.ïië en — op de 
ze-:de plaats — 
Ne- 


lorland. 


In een beschouwing 
naar aanleiding 


van 
de import- 
en exportcijfers 
stelt 


de HBU vast, dat nog steeds een 
in- 


/oersaldo bestaat, welke 
surplus aan- 


zienlijk groter wordt, als men in aan- 
merking 
neemt, dat de import en 
ex- 


port 
van 
olie 
builen 
de 
betalingsba- 


ans van de Neder.artdse Antillen valt. 
. loewel het adus ontstane tekort op de 
.etalingsbalans 
ruimsc-lioots 
gedekt 


vordt door de grote bedragen, die 
d- 


.ïoofdkantoren 
der 
oliemaatschappijen 


tan deviezen naar de Nederlandse An- 
tillen 
laten 
overmaken, 
stelt 
een 
en 


tnder, naar 
de mening van 
de HBU, 


de eenzijdigheid 
van 
de 
welvaartsba- 


sis der Nederlandse Antillen nog 
eens 


duidelijk in het licht. 


Dat 
het 
zoeken 
naar 
nieuwe 
be- 


staansmogelijkheden 
een dringende 
eis 


3 wordt — zo zegt het verslag — 


ooi- 


duidelijk als mon de gestadige aanwas 
der bevolking 
in 
aanmerking 
neemt, 


in 
de periode van 
1919 tot 
1 Januari 


1954 steeg de 
bevolking 
van 
Curagao 


van 98.000 tot niet minder dan 
115 000 


zielen, die van 
Aruba van 
54.000 
tot 


57.000 zielen en die van de totale 
be- 


volking der Nederlandse Antillen van 
152.00Uto! 
172.000 zielen! 


Gemak 


In een of ander blad heb ik gelezen, | 


dat men ergens „de krachtigste en ver- I 
nietigendste onderzeebootjager 
ter we- , 


reld" heeft 
gebouwd. 
„Hij 
heeft," 
zo 


verluidt het verder, 
„nóg wijdere 
ac- 


tieradius, 
nóg 
dodelijker 
stootkracht, 


nóg 
groter 
opsporingsvermogen" 
en 


„hij zendt 
de vernietiging 
diep in de 


veiligheidsgordel van de vijand". Maar, 
en dat schijnt 
dan 
ook een voordeel 


te zijn, 
hij 
heeft ook „nog meer 
ge- 


makken voor 
de bemanning". 


En dat is nu juist mijn bezwaar: het 


wordt de mensen al te gemakkelijk ge- 
maakt hun 
evennaaste van het leven 


te beroven. Ten slotte wordt dat zon 
eenvoudige kwestie, dat zij maar al te 
jereid zijn het te gaan doen. Op hun 
inderdaad dode gemak. 


Hachelijke vaart 


metmijnaan boord 


Cesenatico. — Een Italiaans vissers- 


boot is na een bijzonder angstige reis 
met een 
onontplofte 
magnetisch 
i'.ijn 


aan boord de kleine 
haven van Cese 


natico in Italië binnengelopen. De mijn 
werd in de netten opgevist en kwam 
met de vis in het ruim terecht. 


Niemand van 
de uit zeven koppen 


bestaande 
bemanning 
durfde het 
ge- 


vaarlijke voorwerp aan te raken. 
Dooi- 


de zware zee werd de mijn echter van 
le 
ene kant 
van 
het ruim 
naar 
de 


andere kant gerold. 


In de haven werd de mijn door twee 


legerdeskundigen 
gedemonteerd. 
De- 


ze 
bleek 
660 pond 
zeer ontplofbare 


stoffen te bevatten — genoeg om een 
gat in een slagschip 
te slaan. 


H.B.U. meent in haar verslag 1953-1954: 


Antillen 
moeten 
nieuwe 
bestaans 


mogelijkheden 


zoeken voor hun 


wassende bevolking! 


Hausse is voorbij, normale 


tijden keren terug 


Goede vooruitzichten vanPhosphaat 


mijn, 


slapte in de bouwindustrie 


H«>t staat thans wel vast, dat de na-oorlogse hausse-periode heeft 


plaats gemaakt voor de terugkeer tot meer normale verhoudingen, 


aldus de Hollandse Bank Unie N.V. in een beschouwing over de 
economische positie der Nederlandse Antillen, voorkomende 
in 


haar 
dezer dagen gepubliceerde jaarverslag over 
de laatste zes 


ma uiden van 
lil.**.:* en het eerste halfjaar van 1951. De teruggaande 


ttMHl.ii., werkte het streven naar bezuiniging en grotere efficiency 


in do hand, hetgeen inkrimping van de personeelssterkte bij enige 
bedrijven en een verminderde kooplust bij het publiek tot gevolg 


had. 


Kerstviering op 


Paleis Soestdijk 


's-Gravenhage. — De 
.jau'.li'k'-- ■ 
; 
vie- 


ring 
van 
het 
Kerstfeest 
on 
Paleis 


Soestdijk 
geschiedt 
Vrijdag 
21 
Decem- 


ber 
des middags 
om 
1"> 'ïur 
in 
de 


garage 
van 
de 
kazerne 
van 
de 
"to- ; 


ninkljjke 
Marechaussee 
naast het 
Pa- 


leis 
Socstdyk. 


Het programma wordt iieopcnd 
niet 


een welkomstwoord door Prins 
Bern- 


hard 
en besloten worden 
met de 
op- 


voering van een kinderkerslspel. 
AGENDA 


WEST-END: 


iSerstc Kerstdag: 
16.30 
uur: 
„Utah 


: vagon 
train"; 
18.30 
uur: 
„Tiger 


,Woman"; 
20.30 
uur: 
„Man with 
a 


i .ïillion". 
Tweede Kerstdag: 
10.30 en 20.30 uur: 


.Man with a million"; 
16.30 uur „Pais 


pf the golden West"; 
18.30 uur 
„Siren 


pf Bagdad". 


CINELANDIA: 
Berste 
Kerstdag: 
18.30 uur 
„Marked 


Trails"; 20.30 uur „Garden of Evil". 


Tweede Kerstdag: 
18.30 uur: „Fighter 


iittack"; 20.30 uur „Garden of Evil". 


ROXY: 


perste Kerstdag: 
10.30 uur: 
„El vaga- 


bundo; 
16.30 uur 
„That's 
my 
boy 


18.30 uur: 
„Gun smóke"; 
20.30 uur: 


pnr „Scoutmaster". 
Tweede 
Kerstdag: 
10.30 
uur: 
„La 


iTiujer que se vendió"; 
16.30 uur: „The 


lost voleano"; 
18.30 uur: „Taxi"; 
20.30 


uur: mr Scoutmaster". 


CARIBE: 
Eerste 
Kerstdag: 
18.00 uur: 
„South 


pf Caliente"; 
20.00 uur: 
„The Golden 


iMask". 
,Tweede 
Kerstdag: 
18.00 
uur: 
„All 


American"; 20.00 uur: Calamity Jane". 


REK: 


Eerste 
Kerstdag: 
,18.00 .uur; 
„Wild- 


ftore 
stampede; 
20.00 
uur: „Huracan 


i""lamirez"\ 
Tweede Kerstdag: 
18.00 uur: „Bartaered 


wire"; 
20.00 uur: 
„Jack MeCall 
des- 


perado". 


ROYAL: 
eerste Kerstdag: 
18.00 uur: 
„Wells 


iFargo gunmaster"; 20.00 uur: „Overland 
iPacific". 
Tweede Kerstdag: 
18.00 uur: „Hondo"; 


20.00 uur: „4 horas antes de morir". 


SUFFISANTTHEATER: 


Eerste Kerstdag: 20,00 uur: „The man 
'jet ween"; 


Tweede Kerstdag: 
„Veils of Bagdad", 


,20.00 uur. 


EERSTE KERSTDAG 


Curacaos 
Museum: 
9—12.00; 
14.00 — 


18.00 — 
19.30 — 22.00 uur 
Van 
Gogh 


expositie. 


Bargebad: 
21.00 uur: Kerstbal met de 


„Jovenes del Caribe" 


J.P.F. Club: 21.00 uur: Kertsbal met de 
i.Estrellas der Caribe". 


TWEEDE KERSTDAG: 


Curacaos 
Museum: 
9 " 
1200 
uur; 


14.00 — 
18.00 uur en 
19.30 — 22.00 uur: 


/an Gogh expositie. 


.Surinaamse 
Club: 
13.00 Dansen; 
18.30 


iuur Operette „De Sneeuwkoningin". 


l»'F Club: 
Kerstviering voor de kin- 


deren, 
17.30 uur. 


Chileense Senaat 
tegen staat van 
beleg 


Santiago 
de Chile. — 
De Chileense 


Senaat sprak zich 
.-.deren uit tegen de 


.raat van beleg, die 20 September voor 


i 
duur van /.<-.. maanden in Chile was 


indigd, 
in verband met stakin- 


gen. 


De Kamen 
van Afgevaardigden 
had 


ider gedaan. 


Emmastad 


Telegram 
Afdeling: 


Kanoór open: 
24 Dee. 
05.30 — 
23.3! 


nur tel. 
2307, b.g.g. tel. 
2137; 
24 
Dcc 


(23.30 uur) — 
25 Dee. 
(07.30 
uur) 
f. 


tel. 2137; 25 Dec. (7 30) - - 26 Dei 


(7.30) 
1. Koki hoorn 
tel. 2170 1*307 
h« « 


tel.-2100; 20 Dec. (7.30) — 27 Dec. (5.30) 
J. J. Roos, 
i 
I. 2137 2307, b.g.g. tel. 2400. 


Personeel Afdeling: 


Vrijdag. 24 t m Zaterdag 
25 Dec. 
12.00 


uur G. 
.1. 
Welbergen, tel. 
4470, Fieu 


weg 
7. 
J.D. Bij 
geen 
gehoor 
nadere 


inlichtingen 
tel. 
2400. 


Zaterdag 25 Dee. I m Zaterdag 
1 Jan. 
! 


12.00 uur S. 
11. Tie-aia. tel. 
1441, Tri 


piaalweg 
19, f.P. Bij 
geen gehoor na- 


dere 
inlichtingen tel. 
24,).:. 


Materialen 
Afdeling: 


Vrijdag 24 Dcc: M. Gautier. tel. 2002; 


Zat. 
25 Dec. 
(7.30) 
~- Vrijdag 
31 Dec. 


(24.00) 
.1. van Kampen, 
tel. 4326. 


Geneeskundige Dienst: 


24 Dec. 
(12.30) — 
25 
Dec. 
(7.00): Dr 


Ottevanger, tel. 
2599, 
b.g.g. tel. 
2409; 


25 Dec. (7.00) — 26 Dec. (7.00): Dr Blok, 
tel. 4229, b.g.g. tel. 2409; 26 Dec. (7.00) 
— 
27 Dec. 
(7.00): Dr Volteer, tel. 4245, 


b.g.g. tel. 2409. 


Weekend-wacht 
Suffisantdorp: 


Gedurende dit weekend zal in drin- 


gende gevallen de heer F. 
H. Medeina 


kunnen worden opgebeld onder nr 3133, 
b.g.g. nadere 
inlichtingen tel. nr 
2400. 


C.S.M. 


Rederij: 


Vrijdag: J. G. Pruis, tel. 
2606. 


Zaterdag: G. 
de Kooy, tel. 2076. 
" 
Zondag: J. Hemmes, tel. 
2701. 


Scheepsagentschap: 


24 Dee.: 7.30 — 23.00 uur kantoor, tel. 
\ 


2458 2551; 18.00 — 19.00 uur; 23.00 — 7.3 
! 


uur E. v.d. Werf, tel. 3101. 
j 


25 
Dee.: 
7.30 — 
18.00 uur kantoo. 
J 


tel. 2458/2551. 
' 
J 
25 Dec. 
(18.00 uur) — 
26 Dec. 
(18.0 


J 
uur) 
E. v.d. Werf. tel. 
3101. 


26 Dee. (8.00 uur) -- 27 Dec. (7.30 uur! 


W. Punt, tel. 
2269. 


Dok Afdeling: 


Vrijdag van 16.30 — 1.00 uur. tel. 2276 
i 


van 
1.00 — 7.30 uur P. Roest. tel. 3146. 


Zaterdag: 
(7.30) — Zondag 
(7.30) 
A 


van 
Hasselt, tel. 
2568. 
j 


Zondag 
(7.30) — 
Maandag 
(7.30) 
P. I j 


Roest, 
tel. 
3146. 
j 


'rheutcr Asiënto: Vrijdag: Geen voor- 
j 


stelling. Zaterdag: „Thé 
Captains. Pa- 
1 


radise", kinderen 
boven 
18 jaar. Zon- 
j 


dag: „Kiss me. Kate". Kinderen boven 
j 


1 6jaar. 
j 


JMÊL 
prettige kerstdagen JMÊL 
\ 


' H 
.«amiß, Yfl 
met 
§3 
mima, tn 


I %r^J three horses bier 


Programma voor het komend weekend 


EERSTE KERSTDAG: 
TWEEDE KERSTDAG: 


Curacaos Museum: 9.00 — 12.00, 
14.00 — 
18.00 en 
19.30 — 
Curacaos Museum: 9.00 — 12.00 uur, 14.00 — 
18.00 uur en \ 
22.00 uur Van Gogh-expositie 
]i 


19.30 — 22.00 uur Van Gogh-exposiie. 
'! 
Ilargebad: 21.00 uur Kerstbal 
met „Jovenes del Caribe". 
,; 


Venezolaanse Club (Suffisant): Kerstbal met attracties 
] 


Curacaose 
Club 
(Suffisant): 
Kerstfeest 
met 
„Lluvia 
< 


Musical" 
Surinaamse Club: 
13.0 uur Dansen; 
18.30 uur: Operette 
i| 


fi.W.I. (Suffisant): Kerstfeest met „Estrellas del Ritmo" 
„De Sneeuwkoningin" 
! 


.I.P.F. Club: 21.00 uur Kerstbal 
met „Estrellas del Caribe" 
T.P.F.-CLUB: Kerstviering voor de kinderen, 
17.30 uur 


I I'iscaderaclub: Kerstdiners 
met dansant 
Piscaderaclub: Kerstdiners 
\\ 


Avila: 
19.00 — 21.00 uur Kerstdiner met surprises 
Avila: Kerstdiners 
! 


Hotel Ainericano: Kerstdiners. 
Hotel Americann: Kerstdiners. 
]| 


Waar U 
ook 
gaat 
; 


Wat U ook doet 
j! 


vraagt steeds 
Three Horses Beer 
| 


Oorhangers 
in de vorm van 
goudvis- 


komiuen. 
Men verwacht, dat deze 
ex- 


centrieke 
sieraden tut 
dc 
grote mode 


van 
dc 
nabije 
toekomst 
zullen 
gaan 


behoren. Ze zijn gevuld met water en 
worden 
voor 
7 golden per 
paar 
aan- 


geboden 
in 
dc Ldndcnse 
bijouierie- 


wlnkels. 


▼ 
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{J 
VOLLEMELKPOEDER 
E 


* is 
een 
van 
de 
producten " 
j 


► 
j waarop 
Nederland 
trots 
is. J 
J 


2 
s 
] 


3 In de gehele wereld kent men 
M 
; 


3 dit 
product 
en 
waardeert 
h 
! 


E men 
de onverander.ijke 
en * 
! 


H 
onverbeterlijke kwaliteit. 
* 
; 


m 
x 
: 


H 
M 
' 


JJ Gezondheid 
en 
levenslust " 


M kracht en energie voor ieder ** 


S gezin dat NUTRICIA 
VOL- j 


h LEMELK 
regelmatig 
ge- 
m 


S bruikt. 
h 


M 
X 


M 
X 


____________■ 
____________■ 
_"* 


LJ 
i 


X 
J 


■ 


E En.. NUTRICIA VOLLEMELK x 


H is 
zo 
gemakkelijk 
te bereiden! 
M 


X 
X 


x 
" 
|J 


Tel. 2457 
3 


X 
x 


5 
MENSIN&&CO. 
5 


X 
X 


Hl 
X 


XXITTTTXXTTXTTYXTTTXXXXX-nf 


Wegens vertrek te koop: 
f; 


Winkelbedrijf 


met overname van 
prima agent- 


schappen met clandiric. 


Eventueel 
ook 
pluimveehedrijf, 


productie 400 eieren p. dag met 


vol geboekte afzet. 


Schottegatweg West 35 


naast kerk Wishi 


»*iii_ii..-._.__i_iixiu_._:xiiï"' 


H 
H 


« 
Voor een 
* 


N 
H 


M 
H 


[j 
abonnement op de 
fc 


j| 
AMIGOE Dl CURACAO 
*. 


K 
"'.■ 
■ 
"■ 
' 
"■ 
N. 


N 
rl 


» 
Bel 
N 


M 
W 


H 
H 


2 
Telefoon 4-3-9-9 
C 


N 
' 


■ 
M 


* 


H 


i| Verloofd : 


"|i JAN A. BOUTMY 
" 


en 


ij LOUISE ERKELENS 
j! 


| 
Curacao, 24 Dec. 
19b4 
jl 


«M»(ss«Ss«s^^ïs«»«_^si<»ssi«^^_^^^4 


X Waarom is het 
>* 


| 
rieineken's Bier 
■ 
*; 


zt 
>*■ 
K 
het meest 
getapt? 


$ Omdat 
|> 
men nu eenmaal het beste £ 
§ bier, 
dus 
Heineken's 
Bier 
>* 


3 drinkt 
■ 
£ 


"DIT-IS UW LMTSTE KANS.... 


om een FRAAIE PRIJS te winnen rner een foto, 
die 


\ 
iets zegt. 
\ 


■ 
U neemt een AGFA-ro!, een SYLVANIA flits- 
lamp en het juis*e moment moet U kiezen. 
■ 
Aan deze originele KERST-FOTOWEDSTRIJD kan een 


;! 
ieder deelnemen, die over een foto toesrei (zelfs een 


!; 
eenvoudige box!) beschikt. 


*Doeh mee en wint een AGFA KARAT of een 
vliegreis naar CARACAS plus nog FL. 50.—. 
■ 


Voor 
bijzonderheden, 
vraagt 
de AGFA-SYLVANIA 


; 
folder aan onze kassa. 
': 


EL GL0B0 
Herenstraat 
[_____ 
__ 
! 


] 
In sincere andiriendly 
\\ 


1 
appreciation of your patronage, 
\| JÉM. 
!' 


! 
we extend to all of you— 
ËËwjÊ^* 


| 
our warmest wishes ior 
<P**ilf 
' 


A VERY MERRY CHRISTMAS! 
If 


\ 
HUBERT SALAS & Co. 


CURACAO 
ARUBA 


Ferreteria „LA LUCHA" 


B. D. LEITO 


wenst zijn geachte clientèle en begunstigers 


j! 
EEN ZALIG KERSTFEEST 


I 
en een 


!| 
VOORSPOEDIG NIEUWJAAR. 


AUTOBUSBEDRIJF CURACAO 


TARIEFWIJZIGING 


Hierbij wordt bekend gemaakt, dat de tarieven voor ritten 
met de ABC-bussen met ingang van 1 Januari 1955 als volgt 
zijn vastgesteld: 
Ritten binnen het stadsdistrict 20 cent 
Overige ritten 
30 cent 


Werkkaarten - algemeen abonnement f. 10.— per maand, gel- 
dig op alle lijnen en ongeacht het aantal ritten. 
Schoolkaarten - algemeen abonnement’ 


5.— per kind per 


maand, geldig op alle lijnen en ongeacht het aantal ritten. 
20-ritten boekjes f. 5.—. 


DE DIRECTIE 


**' 


-M'-— 
'" 


I 
I 
■ i 
——^Mfc— 
l 
,, 


exija lo mejor 


insista en que sea 


TÉ LIPTOIV 


t 
—.————^—— 


ANGLO DUTCH OVERSEAS AGENCIES LTD. 


Curacao 
Aruba 


Vrijdag 24 Dafcemfc^r 
. 
AICGÓË DI CUfcACAÖ 
* --:rva. 4 


In Nederland 
groeit interesse 


voor Antillen en Suriname 


Maatregelen tegen joy-riding*Eenknaap, die het 
wel erg bont maakte * 


Roof onder de vensters 


van het politie-bureau *De baarddragers van 
Tegelen * 


Hoe brengt de Nederlander zijn va- 


cantie door? 


Er vait, sinds de Bevrijding, bij het Nederlandse publiek een 


nog vvel niet overweldigende, maar toch gestadig groeiende be- 
langstelling voor de West waar te nemen. Allerlei tekens wijzen 
daarop. Allereerst de toename van het aantal voor een brede le- 
zerskring bestemde, maar 
toch 
wetenschappelijk 
verantwoorde 


hoeken 
over 
de Nederlandse Antillen en Suriname. Vooral de 


laatste jaren verschenen er verscheidene, goed verzorgde werken, 


waar het een lust is in te lezen of te kijken en die een goed heeld 
geven van het leven in wat men hier meestal nog samenvattend 
West-Indië noemt. Worden zij ook gekocht? 


Sinds enkele weken zijn de repetities voorde Passiespelen in Tegelen, die in 1955 weer worden gehouden, begonnen. 
En het is nu zo ver, dut de schaar eraan te pas moet komen om de baarden en /iet haar, die in de afgelopen maanden 


naar hartelust mochten groeien, te fatsoeneren. De Nederlandse kampioen-grimeur, 
de heer Seelen, neemt hier éen 


van de apostelen onderhanden. 
' 


Boeken over West-Indie 


worden veel gelezen 


De directeur van een grote boekhan- 


del, die we er naar vroegen, vertelde 


■ 


ons, 
dat 
vooral 
de werken 
met veel 


Illustraties 
goed aftrek vinden. 
Voor- 


keur van een bepaalde lezersgroep voor 
werken over de Antillen en Suriname 
viel 
niet vast te stellen. 
Ze werden 


gekocht 
door 
echte 
boekenverzame " 


laars, maar ook door mensen, die zich 
slechts zelden een boek aanschaffen en 
welhaast 
evenveel door 
jongere 
als 


door oudere mensen. 
' 


leen gunstig klonk het rapport van 


de leider van de personeelsbibliotheek 
van een groot industrieel bedrijf. Ver- . 
schillende boeken, die één of twee jaar I 
geleden 
werden 
aangeschaft, 
waren 


reeds veertig maal of nog vaker uitge- 
leend geweest, 
hetgeen betekent, dat \ 
deze werken bijna voortdurend in rou- 


'' 
latie waren. Ook hier viel een zekere 
voorkeur 
voor de werken 
met 
véél 


illustraties waar te nemen, hoewel zij 
j 
zich minder duidelijk uitte, dan in de 
j 


boekhandel. 
De 
bevindingen 
van 
de I 


directeuren 
van 
enige openbare 
uit- 


leenbiblictheken liepen parallel met de 


;aande: onder de reis- en landbe- 


schWjvingen, een 
altijd veel 
gevraag- 


de 
rubriek, 
nemen 
boeken 
over 
de 


West een 
goede plaats 
in. 


Andere voorlichting 


Wellicht is deze belangstelling gesti- 


muleerd door de dagbladpers. Uit den 
aard der zaak hebben 
de bladen het 


laai ite jaar, in verband met de behan ■I 
deling van het statuut, 
veel over 
de 1 


Nederlandse 
Antillen 
geschreven, 
al 


viel 
het op, dat maar weinig bladen 


een heldere uiteenzetting 
hebben 
ge- 


geven van wat de nieuwe regeling nu 
eigenlijk 
behelst en welke 
betekenis 


zij heeft voor de drie rijksdelen. 
Wèl 


heeft 
de publiciteit 
over het statuut 


tot 
gevolg 
gehad, 
dat verscheidene 


bladen ook aan andere gebeurtenissen 
in de 
West meer aandacht, zijn 
gaan 


schenken dan voorheen 
wel 
eens het 


geval 
was. 
De 
moeilijkheden 
in 
de 


Staten, 
de verkiezingen 
en 
de kabi- 


netsformatie 
op de Antillen bijvoor- 


beeld 
zijn door tal 
van Nederlandse 


persorganen 
uitvoerig 
behandeld. Dat 


de plechtigheden van 
de 
15de Decem- 


ber een ruime plaats op de voorpagi - 
na's hebben gekregen spreekt welhaast 
van zelf. 


Ook in de radio hoort men hier van 


tijd 
tot tijd een 
Antilliaans of Suri- 


naams geluid, hetzij in 
de vorm van 


reportages, 
hetzij 
doordat 
typisch 


West-Indische 
muziek 
wordt 
uitge- 


voerd. Voorts heeft het veelbezochte 
Instituut voor de Tropen in Amsterdam 
een 
belangrijke 
West Indische 
afde- 


ling, terwijl ook óp de winterprogram- 
ma's van verenigingen, die regelmatig 
lezingen 
en voordrachten organiseren, 


nogal eens 
de naam van 
een spreker 


ol van sprekers over Sjuriname of de 
Nederlandse Antillen prijkt. 


Natuurlijk kan op: het gebied van 
de 


voorlichting 
nog meer 
gedaan 
wor- 


den. 
Vooral nu de verhouding tussen 


Nederland, de Nederlandse Antillen en 
Suriname 
een 
vaste 
basis 
heeft .ge-, 


kregep, zal op dit gebied ongetwijfeld 


I nog 
veel vruchtbaar 
werk 
verricht 


I kunnen worden. 
De belangstelling 
is 


i er. En dat is een prettig ding. 


— 


■ i 
. 
__. 


„koning der joy-riders” 


Er zijn — overal in het leven — aan- 


gename, maar er zijn 
Ook vervelende 


dingen. 
Eén 
daarvan 
is het 
euvel 


van 
de 
joy-riding, 
een 
kwalijk 
be- 


drijf, dat op een deel van 
de Neder- 


landse 
jeugd 
een 
onweerstaanbare 


aantrekkingskracht blijkt uit te 
oefe- 


nen. „Koning" 
der joy riders 
in 
Ne- 


derland is een dertienjarige knaap uit 
Bergen 
op Zoom. 
die op bijna 
zieke- 


lijke 
wijze van 
elke gelegenheid, 
die 


zich voor doet om een ritje 
te maken 


met 
een 
ergens 
geparkeerde 
wagen, 


gebruik 
maakt. 
Enige 
maanden gele - 


den heeft hij 
op deze wijze een hele 


rondrit door het land gemaakt. Was de 
benzine op, of kreeg hij een „ongeluk- 
je", 
dan 
liet hij 
de 
gestolen 
auto 


eenvoudig langs de weg staan en zocht 
een andere 
wagen, 
waarvan de 
eige- 


naar 
onvoorzichtig 
genoeg 
het 
sleu- 


teltje 
in het 
coniact had 
laten 
ste- 


ken. 
Daar waarschuwingen 
niet hiel- 


pen, nam de politie hem tenslotte 
in 


verzekerde 
bewaring 
en 
kort 
daarop 


werd ' hij in een observatiehuis 
voor 


jongens geplaatst. Uit dit zogenaamde 
open — niet bewaakte — gesticht liep 
hij echter weg. of liever, reed hij weg, 
< 


want hij nam onmiddellijk weer plaats 
J 


in 
een 
onbeheerd 
staande 
auto 
en 
l 


ging er mee op avontuur. 
Tenslotte 
! 
De week in 
nederland 


.1 


wist de politie hem in 
de buurt van 
, 


zijn huis opnieuw op te sporen. 
j 


Zo 
erg 
als 
deze 
knaap 
maken 
de 
( 


meeste 
joy riders 
het 
gelukkig 
niet, 
, 


maar 
toch neemt 
de gewoonte van 
] 


opgeschoten 
knapen 
om 
ongevraagd 


tourtjes 
te 
gaan maken met 
gepar- 


keerde auto's — waarbij zij soms het 
i 


contact 
forceren 
—r hand 
over hand 
: 


toe. 
De Amsterdamse 
politie 
heeft 
i 


thans besloten er paal en perk aan te 
' 


stellen en een 
grootscheepse actie 
te 


gen 
het joy-riding 
op touw 
te gaan 
i 


zetten. Hopenlijk helpt het. 


Politie-perikelen 


De 
Amsterdamse 
politie 
ontplooit 


.trouwens op velerlei gebied activiteit. 
Over 
het plan van 
hoofdcommissaris 


Kaasjager lot demping van een deel der 
hoofdstedelijke grachten om ruimte 
te 


krijgen voor het verkeer schreven wij 
reeds. 
Onlangs boekte 
zij ook 
op een 


ander 
gebied 
een succes: 
na 
lang 


speurwerk arresteerde zij in één 
der 


volkswijken, 
de Jordaan, 
twee man- 


nen, die er ernstig van verdacht wor- 
den 
in 
de herfst van 
dit jaar een 


;'- .opzienbarende 
overval 
uitgevoerd te 


i hebben 
op 
een postauto, 
waarbij 
een 


grote 
som 
gelds in handen van 
de 


.rovers viel. 
Een belangrijk 
deel van 


dit geld werd onder de vloer van 
een 


garage vlak bij 
de woningen van 
de 


twee mannen teruggevonden. 


Minder fortuinlijk 
was de 
Amster- 


damse 
politie 
echter 
enkele 
dagen 


Jater, 
toen 
dieven — wederom 
op 


.klaarlichte 
dag — erin slaagden 
een I 


■ 


tas met een inhoud van vele duizen " i 
den guldens uit de bestelauto van een 
.sigaretten importeur 
te 
stelen. 
Hoe | 


brutaal deze tweede grote roof uit een 
bestel auto 
werd 
uitgevoerd 
wordt 


eerst duidelijk, 
als men weet, 
dat dè 


bestelauto 
in de Warmoesstraat 
ge 
■ 


parkeerd stond, en dat zich in diezelf- 
de 
Amsterdamse Warmoesstraat 
een 


groot politie-bureau bevindt 
Niet 


ten 
onrechte 
schreven ' enkele bladen 


over 
een voor 
het prestige van 
de 


hoofdstedelijke 
politie pijnlijke 
dief 


stal! 


Baardige-dorpelingen 


Pijnlijk 
— maar 
dan in meer let 


terlijke zin — is op het ogenblik voor 
vele 
dames en meisjes 
in het rustige 


Limburse 
dorpje 
Tegelen 
de 
begroe- 


ting 
van 
hun 
echtgenoten 
of 
ver 


loofden. In 
1955 worden hier namelijk 


weer de vijfjaarlijkse Passiespelen 
op- 


gevoerd, waar een belangrijk 
deel der 


ingezetenen, 
hetzij als 
hoofdrolspeler, 


hetzij als figurant, aan mee pleegt te 
doen. 
Voorwaarde voor 
de mannen 


die als deelnemers worden uitverkoren 
is echter, dat zij vroegtijdig hun baar 
den laten staan, zodat zij er ten tijde 
van 
de 
spelen zoveel 
mogelijk 
air 


echte bewoners van het Heilige Larie' 
uitzien. 


Zo kan het een argeloze bezoeker van 


Tegelen 
op het ogenblik overkomen, 


dat hij in een café. waar hij een kopjf 
koffie drinkt, bediend wordt door een 
kellner met 
de baard van een woes 


tijnrover of aan 
de benzinepomp 
ge- 


holpen door een monteur met de haar 
groei van een Joodse opperpriester uit 
het 
begin van onze 
jaartelling. 
Dr 


baarden geven Tegelens bevolking een 
artistiek en geheel eigen aanzien. Maar 
toch vermoedt uw briefschrijver, 
dat 


vele vrouwen en meisjes, hoe trots 
?.i.; 


er ook 
op .zijn, 
dat hun man of ver 


loofde 
mee 
doet aan de grote, 
doo' 


tienduizenden 
bezochte 
spelen, 
eer 


zucht 
van 
verlichting 
zullen 
slaken 


als 
in 
de loop 
van 
1055 
de baarden 


weer afgeschoren worden. 
De 
kap- 


persbedienden zullen 
heel wat 
te ve- ' 
gen hebben tegen die tijd! 


Vacantie 
] 


Druk, maar dan met vragen, 
heb- 
| 


ben 
het ook de honderd 
enquêteurs, 
J 
die momenteel in dienst van het zeer 
] 


officiële 
en 
wetenschappelijke 
Cen " 
j 
trale 
Bureau 
voor 
de Statistiek 
bij 


ruim tienduizend gezinnen 
een onder- 


zoek instellen naar 
de wijze, waarop 
j 


de Nederlander zijn vacantie besteedt. 
j 


Alweer 
overheidsbemoeiing, 
zal men 
i 


geneigd zijn te vragen, en dat op een 
j 


gebied, 
dat 
toch 
volkomen 
tot 
de 


privé-seetor 
van 
het 
leven van 
een 
< 
staatsburger behoort? 
Zo erg is het 
] 


gelukkig nog niet. 
Het Centraal Bv- 
1 


reau 
van 
de Statistiek wenst echter, 
■ 


ten 
gerieve 
van 
Verenigingen 
voor 


Vreemdelingenverkeer, * 
de 
Spoorwe- 
" 


gen en organisaties 
op het gebied van 
' 


het tourisme een 
op cijfers gebaseerd 
! 


overzicht 
van de vacantie-gewoonten 
! 


van 
diverse groepen 
der Nederlandse 
| 


bevolking. 
', 


Als de honderd enquêteurs hun for 


mulieren 
hebben ingeleverd 
en 
d( 


statistici er hun conclusies uit hebben 
getrokken, 
zal men dus weten, 
naai 


■--H.P 
"acantieaehieden 
de voorkeui 


van de Nederlander, uit gaat, 
hoe de 


niun met de kleine beurs zijn vacantie 
doorbrengt 
(thuis, 
zou men in 
cci 


eerste 
opwelling willen 
antwoorden 


maai" 
dit klopt 
waarschijnlijk 
toch 


niet, want in 
de 
groepen met kleini 


inkomens wordt dikwijls het hele jaal 
gespaard om in 
de zomer een 
reisje 


te kunnen 
maken) en hoeveel percent 


der bevolking 
de voorkeur geeft 
aai 


een 
stil dorpje in de Velnwse 
bosser 


boven een reis 
naar 
de Rijn 
of eer 


tocht 
langs 
de Friese 
Meren. 
Ee. 


vorm 
van marktonderzoek dus, 
dir 


belangrijker ïs, dan zij lijkt. 
Want il 


het moderne economische leven is — 
en 
dit geldt ook voor 
de „touristen 


industrie" 
— 
planning 
onontbeerlijk 


terwijl 
men, 
om 
te kunnen 
plannen 


weer over 
cijfers 
moet 
kunnen 
be 


schikken. 


FOM POES EN DE SPIEGELAAR 


2087 — 
Heer Bommel 
staarde Torn Poes enige 
tijd 
met 
open 


mond aan. „Wat zeg je daar?" mompelde hij ontdaan. „Je zag me 
daarnet met een vreemde, gesluierde gedaante door de lucht vlie- 
gen, zeg 
je?" 


„Ja," zei Torn Poes. „langs de maan! Ik zag het duidelijk!" 
Heer Ollie schudde het hoofd 
en stond toen met grote waardig- 


heid 
uit zijn zetel. op. „Kijk nu eens rustig naar mij, jonge," sprak 


hij kalmerend. „Zie ik er uit, als iemand die langs de maan vliegt? 
Kom, kom, je moest me beter kennen! Mijn goede vader zei altijd: 
Ollie, iongen, wat je ook doet, blijft met beide benen op de grond, 
dan sfal 
je het ver brengen. Nu, daar heb ik me altijd aan gehouden, 


zoals 
je weet. Dat gevlieg langs de maan is niets voor mij! Foei 


nee!" „En toch heb ik het zelf gezien!" hield Torn Poes vol. 


„Ie twijfelt aan me!" zei heer Bommel een beetje bedroefd. „Ik 


bang, dat 
je niet helemaal jezelf bent, 
als je begrijpt wat ik 


bedoel! Je hebt je door de schijn laten bedriegen!" 


Hij legde vaderlijk zijn hand op de schouder van Torn Poes en 


voerde hem mee naar een grote spiegel, die tegen de wand stond. 
„Denk nu toch eens kalm na!" vervolgde hij. „Een Bommel is niet 
van lucht gemaakt! Hij heeft 
eh — omvang en volume, ais je me 


volgen kunt! Niet, dat ik dik ben! Nee, dat niet. Maar wel flink en 
sterk en 
degelijk gebouwd. Kijk nu eens in de spiegel. Zie ik er 


uit als een ballonnetje, dat door de lucht zweeft? Nee, niet waar! 
Wat je ziet is een struis en stoer heer in de kracht van zijn leven!'" 


„Nee", zei Torn Poes, gespannen in de spiegel kijkend. „Die zie 
ik niet, heer Ollie! 


Ik zie alleen maar mezelf. U hebt geen spiegelbeeld meer!" 
Heer Bommel slaakte een gesmoorde kreet en staarde met uitpui- 


lende ogen naar het lage spiegelglas 
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Maria-congres trekt 70.000 pelgrims 


In Nigeria werd aan het einde van hel 
Maria-jaar 
een 
groot 
Maria-congres 
gehouden. 
70.000 
Pelgrims 
woonden 


de openingsplechtigheid 
op 
de 
renbaan bij. 
De Pauselijke Legaat, Kardinaal 
Mc Intire, 
las een 
boodschap voor 


van 
de H. Vader. 


j 
Wij wensen U en de Uwen een 


> 
j 
ZALIG KERSTFEEST 


! 
VOORSPOEDIG 1955 


|j 
waarbij 
wij 
de 
hoop 
uitspreken, 


dat wij ook in het nieuwe jaar U 


|| 
met onze diensten ter zijde mogen 
ij 


staan. 


MESKER MEUBILERINGSBEDRIJF 


SALINJA 
CURACAO 
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1T is with humility that we thank our 


many customers for their continued 
' 
patronage — and it is with sincerity that 
l\^ 


we extend to all our wishes for a 
v\ & 


VERY, MERRY CHRISTMAS! 
' 


L. H. PALACIOS N.V. 
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Rameau's muziek dramatiek! 
Albert Schweiszer 
bespeelt 


DISCOPHILIE 


. ,_.. ._______.._ 


hen verre van alledaagse 
en 
daar- 


om 
zeer 
onthullende 
publicatie 


heelt Lonueii 
geuaan in ue 
„__,uu_on-> 


ue 
1 Oiseau Lyre" met OL 30034, waar- 


voor een ensemble van koor, orkest eh 
solisten onder leiding van Roger 
De- 


sormière een suite van stukken heeft 
uitgevoerd uit Jean-Philippe Rameau's 
opera „Hippolyte 
et Arice", 
een 
van 


aie 
beroemde 
muzieKdrama's uit 
ce 


acnttiende-eeuwse 
Parijse 
operage- 


scmedenis, 
aie 
de 
opera 
te 
.Parijs 


misschien nog wel eens zal doen her- 
leven, ais naar directeur er de aanlei- 
ding urn er 
een stuk 
a grand 
spec- 


tacie 
van 
te maken, in ontdekt. Ra- 


meau, volgend op Lu_iy, 
is de tweeüt 


aartsvader van ac 
Franse opera. Wa. 


Luiiy representatief voor de tijd vai. 
Louewijit XIV, Rameau vertegenwoor- 
digt de „époque 
Lodewijk AV, mmuei 


statisch en nieratisch, scuerper raison- 
nerend. 
Haineau 
is 
ooeimatiger, 
au 


men net zo mei een modern woord mat. 
kenscneisen. 
Hij past zien gemakkenj 


ker 
aan 
bij 
de 
dramatiscne 
situatn. 


van het ogenbiiK, Dij ae momentele ei- 
sen aer 
gevoelsexpressie. Hi.i 
is 
dai. 


ook in zijn factuur nabieier, nij wend. 
en keert 
zich gemakkelijker en vind. 


in 
overeenstemming 
daarmee 
rhyln 


mische en harmonische nieuwigheden. 
die hem inderdaad veroorloven diepei 
in de scène in te grijpen. 


In zijn tijd hebben lang niet allen 


dit gewaardeerd. Speciaal zijn „Hip 
poyte 
et Aricie", 
waarmee hij 
zijn 


revolutie bedreef, heeft schandaal ge- 
maakt en ook 
warme 
voorstanders 


gevonden. Op een afstand gezien valt 
die tegenstand wel te begrijpen. 
De 


grote intcrieure dramatiek van Lully 
wijkt gedeeltelijk voor ae kleine ui..- 
matiek van het ogenblikkelijk effect. 
Dat moet het zijn 
geweest, wat zijn 


tegenstanders 
verafschuwden. 
Op 


zulk een grote afstand gezien, kost 
het geen moeite meer te erkennen, 
dat de band tussen Lully en Rameau 
we! degelijk gehandhaafd bleef. Het 
is de band der traditie van het Fran- 
se 
muziekdramatische 
toneel, 
die 


door Lully en Rameau beiden gelegd 


is, maar bij 
dc laatste een door een 


genaile persoonlijkheid gerechtvaar- 
digde evolutie onderging. 


„Hippolyte 
et Aricie" 
is een vrije 


versie van het „Phèdre''-drama en dc 
plaat 
geeft 
fragmenten 
voornamelijk 


uit dc vierde acte, naast enkele uit dc 
derde en dc vijfde. Het,is een rijke mu- 
ziek, die we daaruit horen, maar voor 
onze oren klinkt veel van die muziek 
nog maar in verwijderd verband tot het 
drama, dat zij 
behandelt. Onze oren 


'ijn 
dan 
ook 
geschoold 
door dc 
or- 


kesten van Verdi, Wagner, Strauss 
en 


Debussy, 
om van 
Mozart nog 
maar 


niet le spreken. Deze muziek is zeer 
smaakvol, welluidend en vaak speciaal 
ciiverlerend-decoratief 
van 
werking. 


Soms echter treden er grote dramati- 
:che momenten op en het is daar, dat 
men dc Lully-traditie gewaar wordt. 


Dc uitvoering met een reeks" in 
dc 


stijl 
uitmuntend bedreven 
vocalisten 


(Claudine Verneuil. Geneviève Moizan. 
Flore 
Wend en 
Raymond 
Amade) 
is 


zeer te loven, mede omdat men hel 
orkest in dc goede klank-verhoudingen 
met chorisch bezette blazers hoort. 
, 


Een groot geval is Philips A 01 UI L, 
' 
een uitbreiding van dc serie opnamen 
' 
die Philips reeds van Albert .Schwcit- ' 
zer's orgelspel het licht deed zien. Een ' 
zijde van deze plaat is geheel aan Bacb 
; 


gewijd (dc Preludes in C. gr. t. Scbweit- 
zer-edi.ic 
Deel II No. 
10 en 
D jjr, I 


Dccl II No. 12 en dc Canzona Dcc! II 
No. 
13). Dc andere plaatzijde wordt in 


beslag genomen door dc Zesde orgelso- 
nate van Mendelssoln in d kl 
t. op. 65. 


Zeer waardevol 
is 
deze 
uitijave 
ook 


door 
dc toelichtingen 
niet notonvoor- 


beelden, die Schweitzer /elf op dc hoes 
heeft geschreven. 
Dc 
meester 
betoogt 


daarin o.ni. zijn 
grote 
voorkeur vu'u 


deze 
Mcndclssohn-sonate 
wegens 
dc 


noblesse van 
haar 
zinrijke 
structuur 


(koraal 
met variaties, fu«i ea 
Andan- 


te finale) 
en dc diepe 
vredigheid', 
die 


zij ademt. Daarin ziet mea dal ook dc 
verwantschap 
met 
Schweitzer"'- 
spel, 


dat 
sterk 
aangrijpt 
door zijn 
gtoci- 


merselijkc rust, mannelijk e;i vrij van 
ieder klein 
sentiment. «Tci is \vn.u_ijk 


verheven. 


Maar muziek 
kan 
niet altijd 
even 


verheven 
zijn, en 
daarom kondig 
ik 


hier nog met groot, genoegen aari eëri 
zeer uitvoerig uittreksel, dat éen 
ge- 


hele grote LP beslaat uit TsctiaikoWs- 
ky's ..Le lac des cygnes', 
op " Capitol. 


P 
8142. 
gespeeld 
door 
het Orchestre 


nationale dc la radiodiffusion frarfgaise 
onder Roger 
Desormière. 
Men hóórt 


hier in een zeer heldere, pittig gemu- 
siceerde- uitvoering 
veel 
uitvoeriger, 


fragmenten van. deze aangenaam . me- 
lodieuze en kleurrijk theatrale muziek 
dan gewoonlijk. Dat komt'vooral ten 
goede aan zulke beroemde stukken als 
dc „grand pas dc deux", die als „Le 
cygne blanc" bekend staat en aan het 
grote divertissement uit dc derde acte, 
— het feest aan 
het 
hof 
van 
Prins 


Siegfried — dat men nu dan ook com- 
pleet kan 
horen. Voor het lichte re- 


pertoire is dit een welkome verrijking. 


„Seigneur” van Sark 


overleden 


Londen. — 
De in 
Amerika iicburen 


Robert VVoodward Hathaway, die huw- 
de met de „Dame oi' S-ii'k" en «verleed 
na 
gedurende 
25 
iaar het bewind 
te 


hebben 
uitgeoefend 
op 
het 
Kanaal- 


eilandje 
Sark, is begraven. 


Hathaway die de feodale tilel „seig- 


neur 
voerde, 
is 
op 68-jarige 
leeft.jd 


overleden in zijn woning op Sark, „La 
Seigneurie". Hij had de Vale-universi- 
teit bezocht en 
in de eerste 
wereld- 


oorlog gediend bij 
de 
luchtmacht. 


In 
1929 is hij 
in Londen 
gehuwc' 


met „ia dame de Sark", die toen de 
weduwe was van Dudley Beaumont. 
Zij 
was 
de erfelijke 
heerseres over 


de bevolking van 560 op 
het eiland 


Sark. Op 5 November j.l. vierde het 
echtpaar zijn zilveren bruiloftsfeest 
met een groots feest voor de eiland- 
bewoners. 


Hathaway s'oeg 
vrijwel 
nooit 
een 


vergadering 
van Sarks 
kleine 
parle- 


ment, het 
hof van 
de „grootste plei- 


dooien, ", over. Tijdens 
de Duitse 
be- 


zetting werd hij 
geïnterneerd in Oos- 


tenrijk, 
waar de Amerikaanse strijd- 


krachten 
hem 
bevrijdden. 
De 
„seig- 


neur" 
en 
de 
„dame" 
hebben 
na 
de 


oorlog verscheidene tournees gemaakt 
door Amerika, waar zij lezingen hiel- 
den. 


Zonne-oven produceert 


4000 graden hitte 


Parijs. — De zonne-oven van de I!ou- 


zarea, 
dichtbij 
Algiers, 
is 
klaargeko- 


mcn. 
Het bouwen 
van 
de 
oven, die 


veertig ton weegt, heeft ongeveer twee 
jaar geduurd. Het richten van de spie- 
gel 
geschiedt 
door twee kleine 
'i pk 


electrische motoren. Dank 
Jij de uur- 


w?rkbeweging die van het suu.terrain 
uit wordt geleid, \ttijtl 
de spiegel con- 


stant naar de zon gericht. 


Samengesteld 
uit 
144 aluminium-ele- 


rnenten. 
electronisch 
gepolijst, 
waar- 


van 
de totale 
bruikbare 
oppervlakte 


50 
vierkante 
meter 
bedraagt, 
produ- 


de spiegel — door de convergen- 


tie van de zonnestralen in het brand- 
punt van 
het toestel — een vlek 
zo 


groot als een bord waarvan de tempe- 
ratuur ongeveer 4.000 graden bedraagt. 
Deze hitte doet in luttele seconden een 
stalen plaat van een dikte van 25 mm 
smelten. 


„Rotodyne” van 


geheime lijst 


_onden. — De Britse regering heeft 


„Rotodyne", 
een 
hefschroefvlieg- 


g met straalmotoren dat vijftig per- 
ïen of vijf 
ton vracht kan 
vervoe- 


-1 met een snelheid van ongeveer 250 


i per uur. afgevoerd van de 
gehei- 


■ lijst. 


Rijksdelen Overzee 


InSarinameisbauxietbelangrijke 


bron van inkomsten 


's-Gravenhage. — In de radiorubriek „De Rijksdelen overzee" sprak mr C. M. 


Elenbaas over de handel en he bedrijf in Suriname. Hy waarschuwde, dat men 
niet Nederlandse maatstaven moet aanleggen bij het spreken over het bedrijfs- 
en zakenleven van Suriname. De twee landen zijn onvergelijkbare 
grootheden. 


Er zijn in Suriname grote 
mogelijkheden, maar ze hebben een stelselmatige 


opzet nodig en de uitvoering eist geduld en tijd. Want dit land is nog maar net 
aan zijn ontwikkeling begonnen en de meeste zaken en ondernemingen moeten 
van de grond af geregeld en moeizaam opgebouwd worden. 


Wegaanleg zal 


ontwikkeling stimuleren 
Als 
de 
betekenis van 
h-: 
h. . 


voor Suriname vermeldde hij, dat van 
de 
totale 
Surinaamse 
uitvoerwaard■ 
■ 
■ 


van bijna S./* 50 millioen uit het bau- 
xiet 
40 
millioen 
komt. 
Door 
de 
be- 


lastingen 
en 
heffingen 
draagt 
het 


bauxiet voor 
360/o bij 
in de totale 
in- 


komsten 
van 
's 
lands 
schatkist. 
Van 


oudsher had 
Suriname 
een onbeteke- 


nende houtwinning. 
In 
1953 ging 
tri- 


plex 
naar 
31 
afzetlanden, 
waarvan 


voor 
S./' 
2 millioen 
naar 
Cuba 
en 


voor een half millioen 
naar 
de V.S. 


Nu zijn er plannen voor een belang- 
rijke 
uitbreiding, 
waarvoor 
hout 
uit' 


Frans- en Brits Guyana moet worden 
gehaald. 
De 
Bruynzeel-fabriek 
geeft 


aan 750 arbeiders werk en 
aan 
honr 


derden bij 
de aankap en aanvoer uil 


het 
boslartd. 
De 
uitvoer van 
ander 
hout bracht 
in 
195.3 S./' 
1.1 millioen. 


hetgeen 
in 
1954 belangrijk 
hoger.,zal 


zijn. 
Het 
ontwikkelinfisplan 
zal 
d->or 


wegenaanleg in het oerwoud de pro- 
ductie 
verdrievoudigen. 
Hij ■ noemde 


als 
verwerkende industrieën 
behalve 


de 'producten 
van 
Bruynzeel voorts' 


eementsteen en baksteen. lucifers, 
si- 


garen, sigaretten, confectie, 
meubels.' 


matrassen, 
schoenen, 
vermicelli, 
ba- 


nanenmcel 
en 
veevoeder. 
Voorlopig 


zijn 
alleen 
confectiegoederen 
nóg' 


maar voor uitvoer bestemd. 


De 
meubelindustrie 
in 
" Suriname : 


tracht afzet te krijgen 
op 
de ,-Carai- 
■ 


bische eilanden. Dit moge ertoe leiden, 
dat men ook in Nederland realiseert, | 


dat 
in 
Suriname 
meubels in 
diverse 


prijsklassen worden 
gemaakt en 
men 


dus plaatselijk 
terecht kan. 
Zes 
jaar 


geleden waren er in Suriname 
eigen- 


lijk geen aannemersbedrijven van 
be- 


tekenis. Thans kwamen er zich meer- 
dere belangrijke 
aannemers 
vestigen. 


De 
uitvoering 
van 
het Tienjarenplan 


zal meer werk aan de winkel brengen, 
doch de uitbreiding wordt geremd door ; 
het beperkte aantal bouwvakarbeiders. 
. 


Zoals 
gezegd, wordt er meer én meer 


in cement en beton gebouwd, zodat er 
drie 
beton- 
en 
cementsteenïabriêken 


werken. 
■ 
'-..:■ 


Staking in Brits 


Guyana opgeheven 


Georgetown, e—'Tweehonderd,, ë'rn- ij 


ployc's. 
bij 
het 
boswezen "in 
Brits 
;■ 


Guyana, 
die werkzaam 
zijn-■ 
bije.-'l'de :» 


Cblonial 
Develop'meiït' 
Cörpöratijtjn, jl 


hebben: het werk ïiervat na een"e^a- f, 
kin^ van tén dag. Zij; eisten een bonus 'l 
ter tegejnoetko.ming "in-de kojten «an '",. 
levensonderhoud en 
de wederindienst- "j 


neming van dertig ontslagen collega's, X 
die 
de reusachtige "bomenvlotten: 
uit '; 


het binnenland naar. de' fabriek eifrij-t 
yen. 
;£ 
!< 


. 
"" 
- 
" '■ 
' -" - 
■ 
''. -.-','. .-■ 
;■ 
' 


De 
directeur, 
van 
de 
houUabrlek """ 
deelde 
mcd?, 
dat -zijn 
rn^aliictiqppij 
"'■ 


nimmer 
de 
door 
de .regering - opge- ' 


stelde index voor ..de Ijosten 
vat) 
le- 
: 


vensonderhoud, 
waarop 
de arbeiders 
>■ 


hun 
eisCn gronden, 
heeft aanvaard, , 


maar 
dat zij 
overeengekomen 
Is 
de . 


lonen 
de volgende maand te 
vefjio-';' 


gen. 


De Nederlandse hulp 


in Suriname 


Amsterdam — Nederland 
zal 
Suri- 


lame met een bedrag 
van 
rond 
Nf 


55 millioen helpen 
bij 
de uitvoering 


/an het Tienjarenplan, 
aldus 
wordt 


vernomen. De 
helft daarvan zal 
ge- 


schonken, 
de 
andere 
helft 
gegeven 


worden in de vorm van een lening te- 


3%, terug 
te betalen over 
tien 


,aar. Nederland neemt voor 2/3 
dee_ 


in het Surinaamse plan, dat in totaai 
circa Nf 235 millioen vergt. Nederland 
verklaarde zich vorts bereid buiten hel 
i'ienjarenplan 
om een belangrijk 
we- 


=enproject 
te 
financieren, 
waarmee 


nog circa Nf 20 millioen 
gemoeid zal 


-ijn. Suriname verbond 
zich 
Neder- 


landse producten af te nemen en 
Ne- 


ierlandse ondernemingen te 
steunen, 


óuriname stemde erin 
toe, 
dat 
een 


Nederlandse missie in Paramaribo zal 
Worden 
gekend 
in 
de 
voorbereiding 


der plannen. Deze. houdt ook toezicht 
jp de uitvoering. Zij zal in totaal vier 
£ vijf deskundigen 
omvatten. Zij ver- 


trekt begin 1955. De overeenkomst moet 
nog door het parlement worden goed- 


| gekeurd. Binnenkort zal een machti- 
gingswet worden ingediend. Aldus bc- 
.richt „Het Vrije Volk". 


Wordt IJzerentoren 


hersteld ? 


Brussel. — Voor het herstel van 
de 


ijzertoren heeft de Belgische regering 


een 
bedrag 
toegestaan 
van 
een nül" 


-ioen 
franken. 
Naar 
eerste 
minister 


van Acker verklaarde zal het ijzerbe- 
devaartcomité dit 
crediet 
eerst 
ont- 


vangen 
„wanneer 
de bedevaart 
1955 


rustig is verlopen en 
bewezen 
is dat 


deze niet kwetsend 
is voor de vader- 


landslievende 
gevoelens 
van 
ande- 


ren". 


De litteratuur-prijs 


„Verité” 


Parijs. — 
De 
grote prijs 
..Veritc', 


liè is ingesteld door George Duhame'» 
en die bestemd is voor een ..getuigd" 
nis van doorleefde gebeurtenissen" '* 
toegekend 
aan Christine Arnothy 
uit; 


Brussel voor haar boek „Ik ben vijl' 
tien jaar en ik wil niet sterven". ZU 
verhaalt 
in 
het 
boek, 
hoe 
zij, 
°P 


twaalfjarige 
leeftijd, 
tijdens 
het 
be- 


leg door de Russen van Boedapest, drie 
maanden 
in een kelder 
heeft geleefd- 


De 
prijs, 
die 
200.000 
Franse 
franken 


bedraagt, is tevens toegekend aan ,l>& 
vie apres du Tonkin" van Maxime Re' 
no en 
„Les derniers broussards" van 


P. Pors. 


Vrijdag 24 December 1954 
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J| 
adverteerders mogen rekenen, 
een 
welge- 


wÊm/\ 
racend ZALIG KERSTFEEST toe te wensen. 


Sr 
'' 
't—'■ 
'. ..-,' 
/%/§ 
IK 
gr <JJLay You Have a 


I=^l-=^ Merry Merry Cbristmas 


De R. K. S.V. Sithoc wenst alle leden 


Donateurs en Sportvrienden een 


ZALIG KERSTFEEST 


en 


. 
GELUKKIG NIEUWJAAR 


A Good Old-ïashioned Christmas 


to Vo\x and Uours 


FOTO FISHER 


: 
> 


DIRECTIE en PERSONEEL 


van de 


IV.V. Curacaosche Petroleum 


Industrie Maatschappij 


en de 


O. Curacaosche Scheepvaart 


Maatschappij 


wensen U allen 


een 


Gelukkig Kerstfeest 


en een 


■ 


Voorspoedig Nieuwjaar 
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NA DE ONDERGANG VAN NIARCHOS 


SUPERTANKER „WORLD CONCORD” 


Zal men er in slagen het 17e-eeuwse oorlogsschip 


„Brederode” te lichten? 


De coastervaart bloeit 


Ue eoastei 
—" eeti <eewaardig motor 


schip onder de 500 bruto register ton — 
is een bakende verschijning gewordenop 
de wereldweeën Het meest ziet men ze op 
en rond de Noordzee, de Oostzee en het 
Engelse Kanaal, maai ook in de Middel- 
landse Zee. in de Caribbean, en langs de 
kusten 
van 
Afrika 
en 
/.tnd-Amerika 


komt men deze kittige vaartuigen met 
hun 


1 hoge bak. hun één öt twee masten 


eu hun dëkopbouw op het achterschip 
in steeds groter getaie tegen. 


De bakermat van de coa.sters is de 


Nederland->e provincie Groningen,, waar 
ze 
tussen 
de Eerste 
en 
.de. Tweede 


Wereldoorlog int de.'zeilschepen met 
Uiilpmotor, die van Delfzijl uit de vaart 
op de Oostzee beoefenden', zijn ontwik- 
keld en waar zich nog steeds de meeste 
werven, die zich op de bouw van deze 
schepen 
hebben toegelegd, 
bevinden 


Het 
voordeel 
van 'deze betrekkelijk 


kleine schepen is, dat zij, via rivieren en 
kanalen, veel dieper in het binnenland 
kunnen doordringen dan grote zeesche- 
pen, zodat ook ver van de kust gelegen 
plaatsen goederen van overzee direct 
per schip kunnen ontvangen. 
. 


Daar profiteert, om een enkel voor- 


beeld te noemen, sinds enige jareh de 
diep 
in 
het Zuidamertkaanse binnen- 


land gelegen hooidstad van Paraguay, 
Asuncion, van. 
De energieke directie 


van de Rotterdamse rederij Van Nieveit 
Goudriaan en Co heeft namelijk, naast 
haar Rotterdam—Zuid-Amenkalijn, die 
door grote zeeschepen 
wordt 
ónder- 


houden, een lijn Rotterdam-Asuncion 
tn het leven geroepen, die door zeewaar- 
dige coasters wordt onderhouden. Na 
de overtocht over de Oceaan varen deze 
scheepjes 
zonder 
moeite 
honderden 


kilometers de Parana-nvier op, daarmee 
Paraguay en het binnenland van Argen- 
tinië een eigen zeeverbinding metEuropa 
en de rest van de wereld verschaffend. 


Een ander voordeel van de coasters 


is, dat zolang zij beneden-de» 500 bruto 
register ton blijven de kapitein en de 
één of twee stuurlieden met het diploma 
kustvaart, 
waarvoor de 
eisen minder 


hoog zijn dan voor de diploma's grote 
vaart, 
kunnen volstaan. 
Het 
gevolg 


is echter, dat vooral coasters van kleine 
kustvaart-rederijen nogal eens door zeer 
jonge 
kapiteins 
worden 
gecomman- 


deerd, die met altijd de ervaring en 
het doorzicht hebben, die 
in entjeke 


situaties vereist worclen. 


Het aantal gevallen van 
onbelatng- 


rijke strandingenen aanvaringen, vooral 
in de Skandinavische wateren met hun 
vele klippen, eilandjes en banken, dat 
jaarlijks voor de Raad voor de Scheep- 
vaart in Amsterdam wordt behandeld, 
is dan ook niet gering. Spottenderwijs 
noemen 
de 
zeelieden 
de 
Deense 
en 


Zweedse kustvvateren dan ook wel eens 
„het voorportaal van de Raad voor de 
Scheepvaart". 


Het spreekt vanzelf, dat, waar het 


aantal kustvaarders, vooral in de West- 
europese vaart, voortdurend toeneemt, 
ook ernstige ongelukken niet uitkunnen 
"blijven: Eik jaar gaan wel een paar 
Nederlandse coasters, 
dikwijls onder 


ervaren gezagvoerders, ten onder, zoals 
onlangs nog de Rotterdamse coaster 
„Carpo", die tijdens een hevige storm 
ui de Noordzee met man en muis is 
vergéM-?nK»D^kwijIs is in dergelijkegevallen 
éen samenloop van ongunstige factoren 
*dë oorzaak. Soms ook blijken fouten 
gemaakt te zijn bij. 4e stuwing van de 
lading, hetgeen bij sommige coasters in 
verband met hun ranke bouw en geringe 
diepgang ernstige gevolgen kan hebben. 
En ook gebeurt het, helaas, dat geen 
enkele getuige, die licht zou kunnen 
werpen op de oorza,ak van de schip- 
breuk, 
de ramp 
overleeft, 
zodat 
de 


juistegangvan zaken wel altijdeenraad- 
sel zal blijv.en. Maar ook al zijn er aan 
de kustvaart, "zoals aan alle takken van 
scheepvaart, 
risico's 
verbonden, 
de 


coasters blijven, stampend op de deining 
of haastig voortjakkerend over sptegel- 
gladde, tropische zeeën, hun weg ver- 
volgen en een leger van deskundigen 
streeft er naar hun vaart zo 
veilig 


mogelijk te maken.. 


Ee-fi Nederlandse coaster, stampendop de 
isiniuq in kei Engelse kanaal, mat op de 


achtergrond da krijtrotsen van het 


eiland Wight. 


Admiraal Witte de With, de Nederlandse 
vlootvoogd uit de zeventiende eeuw, wiens 
vlaggeschip, de „Brederode", men mis- 


schien tal kunnen lichten. 


Vloot van super-tankers 


Het in tweeën breken van de grote, 


slechts twee jaar oude tanker „World 
Concord" tijdens een zware storm in de 
lerse Zee vormt, voor zover bekend, de 
eerste grote tegenslag, die het wijd-ver- 
takte scheepvaart-concernvan deGrieks- 
Engelse reder Stavros;S. Niarchos sinds 
verscheidene jaren treft. Terwijl zijn 
zwager, 
de 
befaamde 


1 tanker-koning 


Aristoteles S. Onassis, 
de laatste tijd 


op 
groeiend 
verzet 
stuitte 
bij 
zijn 


streven om tot een monopolie voor de 


tankvaart op de havens van Saoedië- 
Arabië te komen, en bovendien zijn 
13.000 
ton 
metende 
walvisvaarder 


„Olympic Challenger" met haar vang- 
schepen opgebracht zag door Peruaanse, 
oorlogsschepen (hoewel de vloot'tégen' 
dit risico verzekerd geweest schijnt te 
zijn), kon Niarchos rustig verder werken 
aan 
de uitbreiding van zijn tanker- 


belangen. Ook uit de moeilijkheden, die 
beide 
zwagers 
met de regering 
der 


Verenigde Staten hebben gehad over de 
al 
dan niet illegale verwerving 
van 


tankers uit het Amerikaanse oorlogs- 
snrplus, schijnt Niarchos zich eleganter 
gered te hebben dan Onassis, tegen wie 
hog processen lopen. 


Kroonjuweel inde keten van Mia.rchos' 


ondernemingen 
is 
Zonder twijfel 
de 
„World 
Tanker 
Corp.". 
waarin 
de 


modernste 
en 
grootste 
tankschepen 


van het concern zijn ondergebracht. 
Vlaggeschip is de 45. i 10 ton deadweight 
metende turbine-tanker 
'Wold Glory", 


die in Ouincy in de Verenigde Staten is 
gebouwden in de loopvan 1M54 in dienst 
werd gesteld. Het vaartuig is iets groter 
van'de 
Tina Onassis" en behoort mét 


deze tanker 
en 
de 
AI-Vlalik 
Saud 


Al-Wal" (Onassis)-tot de drie grootste 
tankers ter wereld. De „World Glory" 
is 737 Engelse 
voet lang, heeft een 


snelheid van 16 mijl en vervoert 16,5 
millioen 
gallons vloeibare lading per 


reis. 
De 
bouwkosten 
bedroegen 
10 


millioendollar.Op het ogenblik vaart de 
World Glory" in charter voor de Gulf 


Oil 
Cy. 
Twee zusterschepen zijn bij 


Vickers-Armstroftg 
te Barrow-on-Tyne 


(Engeland) in aartbouw, 


Eveneens van 1954 dateert de bij de 


Howaldt-Werke 
in Kiel 
(West-Duits- 


land) gebouwde „World Gratittide" van 
33.000 t. dw., die met haar 20 mijl één 


der snelste tankers ter wereld is. De 
overige tankers van de 
World"-vloot 


variëren van 28.000 tot 33.000 t. dw. 
(De vergane „World Concord". die in 
1952 in Engeland werd gebouwd, mat 
32.000 t. dw., of 20.125 bruto register 
ton.) 
Evenals de 
voornaamste grote 


tankschepen 
van 
Onassis 
varen 
de 


meeste 
Wor|d"-super-tankers 
onder 


Liberiaanse of Panamese vlag. 
jDe 
„World 
Tanker 
Corp." 
heeft 


hoofdkantoren inLonden en New Vork. 
Merkwaardig genoeg is de Amerikaanse 
hoofdvertegenwoordiging, 
de 
„North 


American Shipping and Trading Cy., 
Ine." ondergebracht in 
hetzelfde 
ge- 


bouw (52 Broadvyay) 
als de ,;Ceritrai 


American Steamship Agency, Ine", de 
Amerikaanse hoofdvertegenwoordiging 
van 
de 
voornaamste rederijen 
van 


Niarthos' 
zwager 
Onassis. 
Het 
zou 
trouwens al heel vreemd zijn, als tussen 
de beide persoonlijk zo nauw gelieerde 
tankvaart-reders, en tussen hen en hun 
schoonvader, 
de Griekse 
groot-reder 


Livanos, niet een zekere samenwerking 
bestond. Hoe ver deze gaat, en hoe de 
talloz»in tai van landen ondergebrachte 
rederijen van deze drie scheepvaart- 
magnaten van Griekse afkomst elk zijn 
vertakt, is uiterst moeilijk na te gaan. 


Victoria Station 4.30 uur 


door 


Cecil Roberts 


57) 
c 


zeggen, dat je 'slaapt en niet gestoord 
; 


mag worden." 
1 


„Hoe lang blijven wij in Belgrado?" 
; 


informeerde Paul. 
I 
„Ongeveer een half uur; beste jon- 
f 


gen." ' 


„Ptjchtlg," 
zei hij 
tevreden, 
„dan 
1 


kunnen wij daar een nieuwe krop sla 
1 


zien te krijgen voor 
Gerry." 
■ 


„Voor Gerry?'' vroeg miss Wilson. 
' 
„Ja, ik heb hem Gerry genoemd, tér 
' 


herinnering aan Gerry Hamilton. 
Hij 
| 


moet vreselijk 
veel 
honger 
hebben, 


miss Wilson, want 
sinds wij Londen 


verlieten heeft hij niets anders gehad . 
dan 
één krop sla en 
een handjeVol 


kruimels. Weet u wat? Zegt u kolonel 
Tetrovitch, dat hij zorgt voor een krop 
sla." 


„Hoor eens, lieve, je moet 
niet zo 


ondeugend eijn," glimlachte miss Wil- 
son. 
„Je kunt kolonel Tetrovitch 'zo " 


iets toch niet verzoeken?" 


„Waarom niet? Ik heb 'n hekel aan 


hem 
en zou 
hem dat nu 
graag eens 


willen laten doen." 


„Wees maar 
gerust, voor die krop 


sla zal worden gezorgd. Maar hier zijn 
wij aan het station. Zul je het gordijn 
naar beneden houden?" 


Miss Wilson verliet 
het 
comparti- f 


menten op 
de corridor hoorde zij zich 


nog naroepen: „Dank u wel, miss Wil- I 
son." 


Om twaalf uur 's middags arriveer-1 


den zij in Nish. Zijn moeder haalde hem 
af — in diepe rouw 
gehuld. Er waren 


ministers aanwezig en soldaten. En te- 
gengehouden 
door een 
cordon 
gewa- 


pende politie, had zich op een afstand 
een 
grote 
mensenmenigte verzameld. 


.I,'jtyl's , oom, pr^ns; Peter'; twee tantes, 
-oiehèèr j'anpviieh,'.de corpulente minis- 
ter president' Van 
Nish 
Waren 
mede 


aanwezig en hadden zich om zijn moe- 
der geschaard. Verder was er een ere- 
wacht, doch die merkte Paul nauwelijks 
op. Aan de zijde van zijn moeder ver- 
liet hij 
het 
station 
en stapte 
in 
een 


gesloten auto. Hij hoorde commando's 
en wapengekletter en keek 
over een 


'sombere volksmenigte 
uit, die bloots- 


hoofds en droevig naar de auto staar- 
de. De straten waren vol zonneschijn, 
de café's lagen 
verlaten en 
van 
de 


villa's in de lommerrijke tuinen waren 
de gekleurde 
markiezen 
neergelaten. 


De auto reed de 'oever van de Nishava 
langs en draaide eensklaps de paleis- 
hekken binnen. Paul 'was weer thuis. 


II 


' Paul sliep 
die nacht in 
zijn 
eigen 


vertrouwde bed in de hoekkamer, die 
uitzag over 
een binnenplein met een 


fontein, op de- grauwe Nishava met de 
brug en op de muren van de citadel. 


' 
Hij was moe, maar toch kon hij niet 


slapen. Zijn gedachten waren nog 
ge- 


| heel 
vervuld van 
het 
overstelpend 


| aantal 
indrukken van deze 
vreemde 


i dag. 
Eerst 
die ontmoeting met fc-jn 


moeder. _ïij had niet gehuild.'toen zij 
hem zag, maar in het paleis waren de 
tranen haar te machtig 
geworden 
en 


had zij. hem hartstochtelijk tegen zich 
aangedrukt. Toen hij had gevraagd zijn 
vader te rriogen zien, had zij hém ge- 
zegd 
dat dit nu niet kon. In de ba!- 


zaal was éen praalbed opgericht en de 
gehele dag hadden de mensen in dich- 
te rijen langs hun dode koning gedefi- 
leerd. 


Paul 
zat overeind. 
Hij 
hoorde 
de 


klok boven de stallen één uur slaan. 
Hij moest dus 
toch geslapen hebben, 


al kwam het hem voor van niet. Zijn 
kamer was helder verlicht — een bijna 
volle 
maan tuurde 
door het 
venster 


naar binnen. 
Hij bleef stil zitten luis- 


teren. Het was overal zeer rustig. Zoals 
vanouds sliep miss Wilson in de kamer 
naast de zijne. 


Hij was nu helder wakker. Stil ver- 


liet hij zijn bed en liep naar de balkon ■ 
deuren, die op een kier waren gezet. 
Zonder -gerucht te maken stapte hij het 
balkon ap. De nacht was warm. Recht 
onder 
het balkon 
stond een schild- 


wachthuisje. 
Het maanlicht schitterde 


op de helm van de wachthebbende sol- 
daat. Nish lag flauw afgetekend in het 
bleke maanlicht. De 
grimmige citadel 


staarde met een frons op de rivier neer 
en naar het tegenovergelegen Turkse 
stadsdeel, 
dat met zijn minarets 
nog 


altijd getuigde van de Turkse bezetting, 
die in 1877 een einde nam. De geboor- 
testad 
van Constantijn de Grote 
bood 


een verrukkelijke aanblik in deze 
zo- 


mernacht — zoals zij daar 
verspreid 


lag tegen de heuvelhelling en met haar 
prachtige alleeën en schitterende villa's 
te midden van weelderige tuinen. 


Zonder 
enige 
overgang 
zag prins 


Sixpenny zich in gedachten plotseling 
verplaatst 
naar het 
huis 
in 
Surrey, 


dat bewoond 
werd door de vriende- 


lijke 
familie 
Hamilton. 
Het 
scheen 


reeds 
eeuwen 
geleden 
te zijn, 
dat 


Gerry hem uit de duiventoren geroe- 


pen- had 
en toch, waren er sindsdien 


slechts zestig uren verstreken. 
Nu -hij, 


aan 
.Engeland 
en aan 
Gerry dacht, 


helij_iherde..;-l_ij ..zich ook (ilotseling het 
konijn.' 
Hoe 
had 
hij 
dat 
tot nu 
toe 


kunhen vergeten! Sinds hij uit* de trein 
was.'gestapt, 
.had hij 
het niet 
meer 


teruggezien/ Veronderstel, 
dat het in 


de 
coupé, 
was achtergebleven! 
De 


gedadhte vérontVustte hem. 
In de-op-- 


windende drukte 
had 
hij" Gerry ver- 


geten. 
En Gerry was de enige levende 


herinnering.'aan 
die gelukkige tijd ■ 
in 


■ 


Engeland,' 
de zorgeloze 
tijd van 
de 


scl>oólpretjes,' van 
het 
cricketshirt en 


de'korte flanellen broek. 


Hij herinnerde zich dat er zich ach- 


ter de grote trap een vertrek bevond, 
waarin de goederen werden neergezet, 
die in het paleis werden bezorgd. Zou- 
den 
ze Gerry daar misschien 
hebben 


ondergebracht? 
Als ze hem vergeten 


hadden, zou hij wel vreselijk hongerig 
en dorstig zijn. 
Die vrees wond hem 


op, hij zou onmiddellijk gaan kijken. 


Paul trok zijn pantoffels aan en open- 


de de deur. 
Toen trad hij 
de kamer 


uit en liep de corridor af. Er brandde 
licht, maar er was geen mens te zien. 
Zonder gerucht liep hij 
door tot 
aan 


de brede trap. Hij bevond zich op de 
tweede verdieping en zonder aarzelen 
ging 
hij 
naar 
beneden — 
langs 
de 


bronsvergulde 
leuning, de beelden 
en 


de palmen. Zijn voeten verzonken in 
het 
dikke, 
scharlakenrode 
karpet. 


Thans was het gevaarlijk, want recht 
tegenover hem was de ingang van 
de 


balzaal met de 
hoge 
gesloten 
deuren 


en hij vreesde, dat er soldaten in de 


1 nabijheid op wacht zouden staan. 
Ge- 


lukkig echter was er geen te zien. 


; 
Hij bereikte 
de 
begane 
grond, 
liep 


, op zijn tenen door de marmeren hal en 


gluurde 
naar 
binnen 
door een 
klein 


i venstertje. De nachtportier was op zijn 


'. stoel 
in 
slaap gevallen. 
Zachtjes liep 


■ hij door tot aan de deur van 
de be- 


stelkamer, opende haar en knipte 
het 


licht aan. 


De .kamer verkeerde in 
de grootste 


wanorde. Overal in het rond slingerden 
kisten, 
uniformen, tapijten, 
lopers, li- 


vreien en 
degens. 
Het Was een ver- 


schrikkelijke rommel. 
Met een 
'blik 


overzag 
hij 
de chaos 
en 
eensklaps 


sprong zijn hart op van vreugde. Daar, 
op de tafel, ontdekte hij de kist 'met de 
zwarte 
letters:- „Best New 
Zealand 


Butter" 
en 
overdekt 
met gaas. 
En 


daar zat Gerry en was plotseling een en 
al leven. 


Paul. 
nam 
de kist onder zijn arm, 


draaide het licht uit en verliet de ka- 
mer. Even geruisloos als hij- gekomen 
was, liep hij terug tot aan de corridor 
van de balzaal. Hier stond hij plotseling 
stil. Zijn hart begon te bonzen,. Achter 
die deuren 
lag zijn vader opgebaard. 


Zou 
hij 
even naar 
hem 
durven kij- 


ken? 


Het volgend ogsnblik draaide hij de 


deurknop om. De grote mahoniehouten 
deur 
zwaaide 
geluidloos 
open. 
Hij 


stapte binnen en bleef vol ontzag stil 
staan. 
Van 
het 
hoge plafond hingen 


drie enorme kristallen kronen neer. De 
achterste 
weerkaatste 
flonkerend 
het 


licht van 
de zes reusachtige kaarsen, 


die om de zwarte katafalk stonden te 
branden. 
Tussen die kaarsen, 
gedra- 


peerd met de vlag van Slavonië, stond 


de doodkist opgesteld. Op eidere hoek 
stond een bewegingloze figuur met ge- 
bogen 
hoofd, 
gedekt 
met 
een 
helm. 


Het waren vier soldaten van 's konings 
lijfwacht, met blauwe uniformen, witte 
pantalons 
en 
glanzende 
Wellington- 


laarzen. Paul was ere kolonel van 
de 


lijfgarde. 
De 
garde -uniform was 
de 


eerste, die hij had gedragen. 


Lange tijd bewoog hij zich niet. doch 


staarde stil naar het indrukwekkende 
schouwspel daar voor hem. Toen werd-» 
hij plotseling bevangen door een over M 
weldigend 
verlangen. 
Geruisloos 
liep 


hij over de gepolijste vloer op de kata- 
falk toe. 


Hij 
wist, 
dat 
de dodenwacht 
hem 


reeds gezien had. Hij zag hoe een van 
hen een nauw merkbaar teken gaf aan 
de man. die tegenover hem stond. Maar 
zij spraken of bewogen 
zich niet en 


hielden zich nauwkeurig 
aan hun 
in- 


structie. 


Paul 
stond stil. 
De katafalk ver- 


dween bijna 
geheel onder grote kran- 


sen en bouquetten witte lelies en pur- 
peren canna's. 
Het praalbed was 
te 


hoog voor hem,- hij kon er geen blik 
op werpen. Zachtjes zette hij zijn kist 
neer. 


„Wilt u mij- even optillen, als 't 
i 


blieft," verzacht hij eën der wachters. 
De jonge 
soldaat keek hém 
ontsteld 


aan, gluurde naar zijn makker aan de 
overzijde en 
legde, 
plotseling 
beslo 


ten, zijn geweer op de estrade. 
Toen 


nam hij Paul op zijn arm en plaatste 
zich met hem op' de eerste trede. 


Paul wierp een. lange blik op 
zijn 


vader. 
Hij 
was gekleed in 
zijn 
uni- 


formjas 
met een gröotlint over 
zijn 


borst en getooid met al zijn hoge or- 
den. 'N Zijn 
handen 
waren 
gevouwen 


over 
een klein, 
met .juwelen 
bezet 


crucifix. Op zijn bleek gezicht lag een 
vredige trek. 


Lang, heel lang bleef Paul naar zijn 


vader kijken. 
Toen begonnen 
de 
tra- 


nen langs 
zijn wangen te biggelen en 


zijn nietig lichaam schokte in de ster- 
ke armen van de soldaat. 


„Om u te dienen, uwe majesteit, 
u 


moet weer naar bed," 
zei 
de 
jonge 


soldaat met tranen in zijn ogen. 


Ja," antwoordde Paul 
tussen 
twee 


snikken door. 


De soldaat klemde hem wat steviger 


vast, bukte zich naar de kist en droeg 
hem de balzaal uit, wreed de stilte ver 


■ 


brekend met zijn zware laarzen. 


„Dank u, ik kan nu zelf wel gaan." 


fluisterde 
Paul bij 
de deur, met zijn 


armen om de hals van de soldaat. Hij 


keek 
hem in zijn 
gezicht en zag dat 


hij nog maar een jongen was van on- 
geveer negentien jaar. 


„Laat mij uwe majesteit evert naar 


uw kamer brengen," 
zei 
de 
soldaat. 


„Om u te dienen, waar kan ik die vin- 
den?" 


„De volgende 
verdieping," 
zei Paul. 


zijn tranen wegslikkend. 


De soldaat besteeg de trappen. 
Hij 


was 
sterk 
en 
scheen 
zijn 
ongewone 


last licht te tellen. Hij bereikte Paul's 
kamer 
en 
toen. na 
eerst 
de kist 
met 


het konijn 
te hebben neergezet, 
zette 


hij 
Paul op de grond. 


„Dit 
is mijn 
konijn 
uit Engeland." 


zei Paul, terwijl hij neerknielde en het 
gaas van de kist verwijderde. 


De jonge soldaat nam zijn helm al en 


knielde naast hem neer. 
Hij streelde 


het konijn' zachtjes over de ru«. 


„Ik denk dat hij erg dorstig zal zijn — 
ik zal hem water geven," hernam Paul. 
Hij stond op, liep naar de wastafel en 
schonk 
een beetje water in een zeep- 


bakje. Het.konijn versmaadde de dronk 
echter. 


„Misschien 
voelt hij zich 
hier nog 


vreemd," ging hij voort, terwijl hij het 
water weer wegnam. 


De knielende soldaat keek stil 
toe. 


Het konijn werd weer in de kist gezet 
6n Paul stond op. 


„Uwe Majesteit 
moet nu naar 
bed 


gaan," mompelde de soldaat. „Ik kan 
niet langer blijven. Als er een officier 
k0mt...." 


„Dan zeg je maar. dat je mij naar 


bed hebt gebracht." viel Paul hem in de 
rede, terwijl hij in zijn ledikant kroop. 
;,Hoe is je naam?" 


„Mischa Kusac. uwe majesteit." ant- 


woordde de soldaat, met zijn helm on- 
der de linkerarm 
de houding 
aanne- 


mend. Hij had rood haar en het 
ge- 


zicht van een boer, met ronde, bli 
ogen. 


Het vloggeschip van Witte deWith 


" Engeland heelt zi|ii mèt/véel piëteit 


voor de „ondergang "behoede 
'Vicr.ory", 


het- vlaggesehip van. admiraal Nflson, 
i.nzijn 
CiittySark",ééuder beroemdste 


van tle snel-zeilende klipperscliepen int 
de vorige eeuw, maar uit de bloeitijd 
van 
de .Nederlandse .scheepvaart, de 


zeventiende eeuw.'is geen fiiki-l yaartuiu 
behouden gèblevene/.ij. 
die zich'een 


voorstelling wi|len maken,van de sche- 
pen, 'waar de .Trompen, admiraal de 
Ruyter en -mannen-als Witte de With 
en Piet Hein hun wapenfeiten mee be- 
dreven,-ijwe-t-zich tevreden stellen met 
de spiegelbeelden van enkele admiraal 
schep:-n, .vlaggen, kanonnen, 
modellen 


en de r— in hun soort onovertrbften — 
prenten en schilderijen van ze,eSchilders 
als de Van der Vetde's. 


Thans bestaat er echter een kansje, 


dat liet Maritiem Museum te Rotterdam 
de.,beschikking krijgt over het wrak, 
of wat daarvan over is, van een groot, 
en 
beroemd 
Nederlands oorlogsschip 


uit de zeventiende eeuw: de „Brede- 
rorte", 
het vlnggeschip van 
, admiraal 


Witte de'With. dat in K'5S tijdens de 
Slag in de (Deense) Sont strijdend ten 
onder ging. 
. 


Deense duikers hebben in het zand 


op de bodem van.de Sont spanten ont- 
dekt,' \vaarvah met zekerheid 
aange- 


nomen kan worden, Hat zij tot de romp 
'van de 
I "rederodc"-1> 'horen, en daarop 


de.Nederlandse schrijver Anlhonv van 
Kampen opmerkzaam gemaakt. 
1 'e/.' 


heelt op zijn 
beurt 
voor 
de 
nó.ljge 


publiciteit in Nederland gezorgd en het 
resultaat is. dat men — m 't toestem- 
ming van de Deense regering — thans 
/.al b."giiineu mei h't wegspuiten van 
het zand, dat zich in de loop van drie 
eeuwen in het wrak heeft verzameld. Is 
dit gebeurd, dan /al men de vraag ond-'r 
le ogen zien ui, en zo ja. hóe men de 
romp, of de resten daarvan, kan lichten 
en naar Nederland overbrengen. 


lilijken er voldoende langs- eu dwars- 


spanten overgebleven te. zijn, wellielit 
zelfs- niet bekleding, dan zou hét niet 
onmogelijk zijn, dat men in Rotterdam 
het 
vaartuig 
in 
zijn 
oorspronkelijke 


staat zou kunnen, herstellen. Ook 
Ne- 


derland zou dan zijn „Victory" hebben 


fntussen zullen wij af moeten wachten, 


in hoeverre: 
de plannen 
verwezenlijkt 


kunnen 
worden. 
Witte de 
With, 
die 


onder andere aan de kust van Brazilië 
strijd heelt geleverd en korte tijd opper- 
bevelhebber van 
de vloot is 
geweest, 


is zonder twijfel één van de bekwa.mi- 
ste Nederlandse admiraal-.geweest, maai- 
bij het zeevolk was hij om zijn kort- 
aangebondenheid niet populair, terwijl 
hij zijn hele leven lang als hel ware door 
pech achtervolgd is geweest 
Als deze 


pech nu maar niet is-overgegaan op zijn 
vlaggèschip op de bodem van de Sont! 


De 'iö.tjlititona ,, Worïd Gtor] ", het v.agee- 
schip 
van 'de 
tanlij'i'vla"! 
van 
St&vros 


S.- .Xiarclios, bij'dg'ieWalêrlafing. 
, 


Twee. beelden van één schip: de Niarchos-supei'- anker ..World Concord", die tijdens 
ien.zwate sorrn in de lerse, zee in tweeën brak. Boven: de voorste helft van het 
Schip.' onder■ 
>- de achterste. In. minder dan éen uur waren de beide helften reeds 


aanzienlijk van elkaar afgedreven. 
■ 
■ 


Brekende tankers 


De ramp, die de super-tanker „World 


Concord" in de lerse Zee trof, 
heeft 


niet alleen Niarchos' 
World Tanker 


Cofporation" even in hét schijnwerper- 
licht derpubliciteit geplaatst, maar ook, 
door deomstandigheden, waaronder het 
schip verging, de aandacht getrokken 
van scheepsbouwkundigen en 
scheep- 


vaart-deskundigen. Zoals men wellicht 
weet, is de 
World Concord", die met 


een zeer hoge zee te kampen had, opeen 
goed ogenblik vlak achter de comman- 
dobrug in .tweeën gebroken. 
Het in 


tweeën breken bij zwate zeegang is een 
euvel, dat bij tankers veel vaker voor- 
komt dan bij vrachtschepen voor droge 
lading. Het kan, naar dó'mening van 
deskundigen, veroorzaakt worden door 
éen ongunstige verdeling van de lading 
overdetanks, maarook dooreen te lichte 
bbuw. Tankers hebben door de véle 
larigs- en dwarsschotten, die in de romp 


I zijn 
aangebracht om een voldoende 


aantal ladingstanks te verkrijgen, van 
nature een groter stevigheid dan vracht- 
schepen voor droge lading met hun grote 
ruimen. \\"armeer de constructeur echter 
teveel op deze inwendige sterkte van het 
tankschip vertrouwt en nalaat spanten 
en romp voldoende sterk 
te 
maken, 


ontstaat een schip, dat feitelijk te sla.]) 
is voor de zware taak, die het moet 
vervullen. 


Men heeft wel eens gezegd, dat som- 


mige tankers, die tijdens de oorlog in de 
VerenigdeStaten in serie zijn gebouwd— 
onder andere de zogenaamde '1.-2 klasse 
— eigenlijk 
te 
..slap" geconstrueerd 


waren om onder, alle Weersomstandig- 
heden- voldoende weersvaud 
te kunnen 


bieden aan liet 'ge-\v-ud der'gn'lven. Een 
leife'is,. dat verscheidene tankers, die in 
en.na 
de' porlog tijdens stormweer in 


tweeën-braken, 
tot tiet 
T-2-,-ivpe ' be-. 


hoorden. Nh échter een vrijwel gloed- 
meiiw.. siiper-tArikboot \-iui de 
."2.000- 


-tpu -deadweight-kla-ise- ide T-2 tankers 
maten 
ongeveer '.1.8.01)0 
t. 
dw ) 
in 


tweeën 
is! gebroken, 
zal waarschijnlijk 


een diepgaand onderzoek van deskundi- 
gen naar de-oorzaak van 
deze ramp 


volgen. 
, 


Sto. Domingo eert 
Nederlandse heiden 


Amsterdam. 
— 
„De 
Dominicaanse 


{«publiek een 
de heiden van 
Werie 


land". 
Deze 
woorden 
staan 
met 
gul 


'en letters op de rode, witte en blauw 
linten, 
gehecht 
aan 
een 
krans 
va 


witte seringenen 
rode 
anjers, 
die 
d 


dominicaanse 
gezant 
bij 
liet 
Neder 


landse hof, dr Luis Francisco Thomei 
heeft gelegd aan de voet van het 
nr. 


tionale monument op 
de Dam te Am 


sterdam. 


Terwijl 
lipt paleiT-aiülnn 
(nel 
■ 
. r 


lijke tonen het middaguur inluidde 
< 


het 
verkeer 
over 
het op dit tijilsli 


zó 
drukke plein in 
het ban 
-vin 


hoofdstad 
raasde, 
bracht 
de 
nieuu 


gezanl 
als 
een 
der 
eerste 
oiii■""'■ 
. 
handelingen in 
ons land, 
een eerbii? 


dige hulde aan Nederlands gevallen, 
uit 
de 
laatste 
wereldoorlog, 
op 
h> 


stille gazon voor het monument. 


Beschuldigd van 


spionnage 


Parijs. — 
In een te Parijs ontvangen 


ericht 
van 
het 
Roemeense 
persbu 


reau wordt gezegd. 
d_tt door het nrl 


t.iire tribunaal te Boekarest 
zes Roe 


nenen, onder wie 
twee vrouwen, 
zij 


veroordeeld 
'op 
beschuldiging 
va 


spionnage voor 
de Britse inlichtingen 


lienst. Een der.beklaagden 
is ter d-i 


/eroordeeld 
én 
reeds 
terecht 
gesteld 


De vijf anderen 
kregen 
tien jaar t 


levenslang. 


De ter dood gebrachte werd ten laste. 


'."legd. 
dat hij 
clandestien 
Roemeni 


was 
binnengekomen, 
na 
in 
Engelam 


■ 
en spionnagé-opleiding te hebben ont 


vangen. 


Lorrige acrobatiek 


Revanche van een 


schilder 


Londen. — 
Als het 
even kan, 
zal 


Churchill 
een portret 
schilderen van 


mevrouw 
Sutherland, 
de 
echtgenote 


van 
de 
schilder, die verantwoori 


is voor het 
veel gecritiseerd portret, 


dat Churchill 
bij 
zijn 
80e verjaardag 


is aangeboden. 


Het denkbeeld van Churchill's 
..re- 


vanche" is lachend geopperd, maar hi, 
meent het serieus. 


In het circus Medrano te Parijs treedt 
een acrobatisch papegaaienpaar 
op. Het 


schijnt nog beter zijn evemvicht U 


nen bewaren, dan mensen napraten. 


Wordt Zuid Afrika 


een republiek? 


Londen. — De 
Zuidafrikaanse 
pre- 


mier, Johannes Stiïjdom. heeft 
in cc; 


interview met de „Sünday Times" ver- 
klaard, dat Zuid-Afrika pas een repu- 
bliek 
zou 
worden 
na 
een 
„duidelijk 


t-ken", 
dat 
„de 
brede 
laag 
van 
het 


volk" 
het 
hiermede 
eens 
is. 
moge- 


lijk 
na 
een plebisciet 
of 
na 
speciale 


verkiezingen. In geen geval zou tijden- 
da 
huidige 
zittingsperiode 
van 
het 


parlement 
tot 
de 
afkondiging 
van 
de 


r 'publikeinse staatsvorm worden over- 
gegaan. Alleen blanken zouden er zich 
over 
mogen 
uitspreken. 
De 
nationale 


; artij zou te zijner tijd moeten beslis- . 
sen, of een republiek deel zou blijven I 
uitmaken van 
het Britse 
gemenebest 


Wórd vervolgd 


Vrijdag- 24 "December JSS4 
AtalèóE DI CVbAÓko 
taginu 


typ. 
U'S THE SEASON 


FOR GREETINGS... 


And here's ours: A wish as sincere 


„s 
snd friendly ascan be — a hope for a 


mMjjM| 
Meny Christraas to evcryoue wc kuow! 


E 
N.V. Bouw & Handelmij. 
| 
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::.',-'' 
j! 


f J||e|&'. 
tUMLAU 


i- 
ar**j 


„Schiet dat dier dood!” zei deonderwijzer 


Merkwaardige gevallen van trouw 


van honden en vogels 


Na een goed maal ziet het leven 
er anders uit. 


De 
tienjarige Alan Blyth uit het 


dorpje Heacham, in het Engelse graaf- 
schap Norfolk, zal zijn kauw missen. 
De 
hoofdonderwijzer 
heeft 
de 
vogel 


laten doodschieten. 


Twee jaar geleden had Alan de kauw 


gevonden in 
een nest. Hij nam het 


beestje mee naar huis en noemde het 
Jacko. De tamme kauw leerde geluiden 
voortbrengen, reed 
op de rug van 
de 


kat en kon noten pellen. Toen begon 
Jacko zijn baasje 
te volgen naar de 


dorpsschool en hij deed het eenmaal te 
vaak.... 


Frederick Williman, de hoofdonder- 


wijzer van Alan's school, riep de hulp in 
van Charlie Johnson, een boer, die een 
jachtgeweer had. Eén welgericht schot 
van Charlie, en Jacko was dood. 


„De vogel krabde de kinderen," zei 


Williman toen Alan's vader zijn beklag 
maakte. 


„Daar geloof ik niets van," ant'w'öbrd- 


zesenveertigjarige Harold Blyth. 


„Het was een verstandig diertje en zijn 
verlies betekent voor Alan en ons allen 
het verlies van een familielid." 


.... eenmaal te vaak.... 


Het zeegat uit! 


Gelukkig vergaat het niet alle huis- 


dieren zo slecht als Jacko. Maar dat het 
lot ook een hond vreemde parten kan 
spelen, 
bewijst 
de 
geschiedenis 
van 


Argo, 
de oogappel van het gezin Boje 


in de Duitse havenstad Hamburg, die 
negen maanden van huis bleef. 


Argo was een vierjarige herdershond, 


die op 
een vroege 
lenteochtend 
een 


vrouwtjeshond 
op een 
aan 
de kade 


liggend schip ontdekte. Het water was 
diep, doch er lag een loopplank tussen 
het schip en de wal. Maar schepen blijven 
meestal 
niet lang op dezelfde plaats. 


Toen 
de 
trossen 
werden 
losgegooid, 


was er voor Argo geen terug meer. De 
Duitse- kust week steeds verder en in 
Hamburg bleet een schreiende mevrouw 
Boje achter, die dagen lang de stad 
doorkruiste op zoek naar Argo. 


Opeen avond, in het begin van de win- 


ter, was de garage-eigenaarBoje nog laat 
in 
zijn 
werkplaats 
bezig. 
Plotseling 


hoorde hij een hond janken en op het- 
r-'lfde ogenblik wrong zich een smalle, 


-r.de koj) naar binnen. Argo liep 


met'ba r-ierde poten en een vreselijk 
verwaarloosde pels de garage in. Zijn 
ingevallen tlankcn wezen er op, dat bij 
honderden kilometers had gelopen, om 
t/ij zijn vroegere baas terug te keren. 
Wat men noemt een hondenleven.... 


Onder-water-hond 


Eenzelfde soort leven had ook het huis- 


dier van twee Amsterdammers, die op 
een zonnige zomerdag hun auto hadden 
geparkeerd langs eenvan deberoemde— 


nog ongedempte — grachten van Neder- 
lands hoofdstad. 


Toen de eigenaarzijn wagen wilde weg- 


rijden, schoot zijn voet van de rem op 
het gaspedaal en het gevolg was dat de 
wagen kopje onder de gracht indook. 
Binnen 
enkele ogenblikken 
waren de 


beide 
inzittenden, 
een man 
en 
een 


vrouw, op de wallekant, maar de dame 
wilde terstond weer het water in 
om 


haar hondje uit de auto te redden. 


Arke Noachs 


Xv wij het toch over een hondenleven 


hebben.. . . 


In Augustus van dit jaar trad 
in 


Beieren 
de Donau 
ver 
buiten haar 


oevers en werd een groot gedeelte van 
het land overstroomd. 
Een boer uit 


Passan raakte daarbij zijn bond kwijt. 
Het dier zat met een ketting aan zijn 
hok verbonden voor de boerderij, toen 
een vloedgolf het hok wegspoelde. 


Drie weken later ontving de Beierse 


boer 
een 
bericht -uit 
de Hongaarse 


hoofdstad Boedapest. Zijn hok en hond 
waren aangespoeld en de hond leefde 
nog. Zeshonderdkilometer had de hond 
jankend aan zijn ketting getrokken, 
doch deze had hem waarschijnlijk ook 


van de verdrinkingsdood gered, want 
het hok was blijven drijven. Was dat 
geen hondenleven ? 


Tussen neusen lippen 


Twee mannen in Phi- 


ladelphia zijn dezer dagen 
voor de rechter 
versche- 


nen, 
omdat 
zij 
geld 
ge- 


stolen 
hadden 
van 
een 
baby. De moeder had het 
kind een beursje met 
6',:, 
dollar gegeven om mee te 
spelen. 
Toen 
de moeder 
even een winkel in ging 
om boodschappen te doen, 
namen de onverlaten het 
kind 
de portemonnaie af. 
Een 
'surveillerende agent 


hoorde 
het luide gejam- 
mer van de baby en greep 
de dieven in de kraag. 


Doorslaand 
argument 


De heerPaul McCracken 


uit 
Californië 
luisterde 


enigszins 
verveeld 
naar 


hét verhaal, dat een ver- 
zekeringsagent tegen hem 
afstak. 
„Er 
kan een mens eon 


alles overkomen in zijn le- 
ven", 
zo zei de verzeke- 


ringsman, 
..daarom moet 


men op 
alles voorbereid 
zijn": 


Nauwelijks 
waren deze 


vcór 
een 
verzekerings- 


agent niet bijster originele 
woorden verklonken of er 
klonk een schot. Een ko- 
gel 
Versplinterde 
het 


raam in McCracken's ka- 
mer, - zoefde 
langs 
Mc- 


Cracken's 
hoofd, 
sloeg 


in 
de radio, 
ketste 
te- 


gen 
de 
muur 
en viel 


platgeslagen 
voor 
de 


voeten 
van 
de verstijfd 


toekijkende 
McCracken. 


De 
politie 
verklaarde 


na een onderzoek, dat'de 
kogel- afkomstig was van 
het pistool van een man, 
die twee huizen verderop 
woonde 
en 
die zich 
het 


leven 
had 
trachten 
te 


benemen, 
omdat 
zijn 


vrouw 
geweigerd 
had 


zich 
met hem te verzoe- 


nen 


pê man was echter op 


een 
dermate 
onhandige 


manier 
te 
werk 
gegaan, 


dat 
de 
kogels links en 


rechts in 
het rond 
vlo- 


gen. 
Zelf 
was 
hij 
door 


een 
kogel 
slechts licht 


aan het hoofd gewond. 


Dit 
was 
het projectiel, 


dat 
het 
betoog van 
de 


verzekeringsagent zo plot- 
seling 
onderbroken.... 


en gesteund had. 


De 
agent 
liet 
er 
geen 


gras 
over 
groeien 
en 


overhandigde 
McCracken 


een 
polis, 
welke 
deze 
onmiddellijk 
onderte- 


kende. 


Wie een kuil graaft... 


Sir Rcbert 
Watson, 
de 


Britse 
uitvinder 
van 
de 


radar, 
is 
tot 
de slotsom 


gekomen, 
dat 
zijn 
uit- 


vinding 
ook 
een 
scha- 


duuizijde 
heeft. 
Bij 
is 


namelijk 
veroordeeld 


wegens 
overschrijding 


van 
de 
maximumsnel- 


heid 
tot 
12.5 dollar boe- 


te. 
De 
politie 
van 


Kingston 
in 
Canada 


snapte 
hem 
met 
behulp 


van radarapparaten. 


Onderwijsvernieuwing 


Een echtpaar in Boston 


heeft 
een 
boete 
gekre- 


gen, omdat het zijn 
ne- 


genjarige 
zoontje 
niet 


naar 
school 
stuurde. De 


jongen 
vond 
de 
school 


niet „intellectueel stimu- 
lerend" 
genoeg 
en 
stu- 


deerde 
liever thuis. 
De 


knaap kan reeds Chinees 
en Duits lezen en ook wat 
Sanskriet. 


Trouw werd beloond 


Niet voor niets wordt de hond vaak de 


trouwste vriend van de mens genoemd 
Rocco Galdo had zulk een vriend 
maai 


de Italiaanse belastingambtenaren re- 
kenden hem dit zo zwaar arm, dat Galdo 
moest besluiten zijn trouwe kameraad 
van de hand 
te doen. Hij vond een 


koper, die ver van Galdo's woonplaats, 
Scilla op de voet van het schiereiland, 
woonde. Galdo moest er helemaal voor 
naar Sicilië oversteken. Toen hij met 
leedwezen zijn hond van de hand had 
gedaan, keerde hij per boot terug naar 
het vasteland. Wie.schetst evenwel zijn 


verbazing, toen hij bij zijn thuiskomst 
zijn hond,rillend van de kou en doornat, 
kwispelstaartend voor de deur van zijn 
woning aantrof. Het dier was zijn baas 
nagezwommen, dwars over de Straat 
ran 
Messina, die berucht is om zijn 


gevaarlijke stromingen. 


Galdo wil zijn hond nu niet meer mis- 


sen en ziet het geld voor de belastingen 
op een of andere manier bij elkaar te 
krijgen. 


DE WONDERE WERELD 


Vreemde, maar waar gebeurde voorvallen 


uit vele landen 


„Doet u dat niet," zeiden de omstan- 
ders. 
Die hond is immers al lang ver- 


dronken!" Dat dachfen ook de brand- 
weerlieden, die een half uur later met 
een kraanwagen de auto optakelden. 
Tot ieders verbazing echter wipte de 
doodgewaande viervoeter naar buiten, 
zodra 
het 
voorste raampje 
aan 
de 


oppervlakte was verschenen. 


Hoe het dier zich langer dan een half- 


uur onder water in leven heeft weten te 
houden, 
zal 
wel 
altijd 
een 
raadsel 


blijven. Maar het moet een „honden- 
leven" zijn geweest. 
Vreemd geval 


Wie ooit heeft getreurd om het verlies 


van zijn hond, die plotseling was ver- 
dwenen en niet meer terugkeerde, kan 
misschien troost vinden in de gedachte, 
dat het wellicht niet aan het initiatief 
van zijn vriend heeft gelegen, dat hij 
wegbleef. Waakte de nieuwe eigenaar er 
met zoveel zorgen over, of was hij in- 
middels reeds overleden ? Doch zolang 
de dood slechts schijn is, blijft er voor de 
hond een weg terug. Want luister maar 
wat Stray presteerde, 
een 
vierjarige 


cocker-spaniël, die 
bij 
een 
verkeers- 


ongeval was gewond. 


Het dier was zwaar gekwetst, en de 


dierenarts besloot 
hem 
een 
sjmitje 


te geven. Vervolgens werd Stray 
beg- 


raven op achtenveertig kilometer 
af- 


stand van zijn vrouwtje in Houston, 
Verenigde Staten. 


Groot 
was 
de ontsteltenis van 
de 


eigenares, 
toen 
Stray 
dertien dagen 


later voor haar deur stond. Hij hinkte, 
maar was voor de rest kerngezond. De 
eigenares viel bijna flauw toen zij haar 
lieveling in levenden lijve voor zich zag 
en de dierenarts begreep er niets van 
„Ik heb hem eigenhandig begraven 


en er was geen spoor van leven meer in 
het beest," vertelde hij. 


Maar Stray dacht ei anders over. Wat 


een hondenlevens toch! 


De treurende ooievaar 


Lees de Amigoe 


Tenslotte zullen wij nog de geschiede- 


nis vertellen van de „kleumende oo"*- 
-vaar"'van Zurich. 


Het gebeurde tegen het einde van de 


zomer in Europa, dat een ooievaal 
n 


Ziinch het ongeluk had tegen een hoog- 
spanningskabel te vliegen. De manne- 
tjesooievaar 
wachtte 
eeist 
geduldig 


op de thuiskomst van het wijl ie, maar 
toen 
zijn gezellin wegbleet, wandelde 


hij de stad in. Hij bracht een bezoek aan 
het hoofdbureau van politie, drong door 


tot de garage en zorgde voor wat aflei- 
ding in het leven van de I hautleuis en 
monteurs. 
Even 
latei 
zo< lit 
hii 
zijn 


geliefde 
in 
een 
militaire kazerne 
en 


trachtte zich daar aan te slmten bil .'~ 
exercerende recruten. 
Een 
poging 
om 


een 
troep 
zwanen op het 
Mcci 
van 


Ziinch aan een Onderzoek 
te 
onder- 


werpen mislukte, door het kwaadaardig 
geblaas van de zwanen. 


Wekenlang bleet hij 
zoeken en zijn 


reis naar het zuiden stelde hij van dag tot 
dag uit. Inmiddels begon liet stadsbe- 
stuur zorgen ovei het dier 
te kingen. 


Maar toen men er opeen dag met netten 
op 
uittrok 
om 
het 
dier 
te 
vangen, 


bleek de vogel nergens te vinden 
Noch 


in de rivier, noch m de parken, nm h 
onder de bruggen werd Langbeen aan- 
getroffen. 


Tenslotte 
berichtte 
het 
Zw t. erse 


ornithologisch 
nstitüul begin October, 


dat devogel zich op tweeënzestighonderd 
voet hoogte, op de Oberaip bevoni 
waar 
hij 
door een 
sneeuwstorm 
was 


overvallen. Toen de treurende ooievaai 
enkele dagen later riilcnd van d< kon op 
de oever van de Gréllensee zat, s aasde 
de vogelkenner Max Bloesch ei 
in liet 


dier met een lasso te vangen. 


Hij bracht de vogel m een kist naai de 


dierentuin van Altreu, 
waai een 'onge 


wijfjesooievaar tot de levende inventaris 
behoorde. Aanvankelijk moesten de iv\ee 
niets van elkaai hebben. Maai een goed 
maal deed een heleboel. Na acht nunzi n, 
twee haringen, viei kikkers en een halve 
liter water, sloot de Zwitserse beroemd- 
heid vriendschap met ziin 
meuwi 
ge- 


zellin. Als het verbond duui zaan b ijkt, 
zal men in het komende voorjaar bede 
de vrijheid hergeven. 


]r]ov liet vijftig ooievaars verging, die 


in Klern-Azië dooi vijltien ai enden wer- 
den aangevallen, zullen wij de volgende 
keer zien. 


11 A/ml. w-1» 


... .rillend van (le krui 


Gerestaureerd wandtapijt 


terug in Nijmegen 


„Mercurius met de nymphen” 


(Van 
onze correspondent 


in 
Zuid-Nederland) 


Opnieuw 
is een van 
de 
Nijmeegse 


wandtapijten 
in de Keizer Karelstad 
teruggekeerd, 
n.l. 
het waardevolle 
en 


belangrijke 
wandtapijt „Mercurius met 


de 
Nymphen", naar de bekende Meta- 


morphosen 
van 
Qvidius. Het 
werd 


omstreeks 
1640 te Antwerpen 
geweven 


naar een ontwerp van Michel Wouters. 


Pas in 
1939, toen men de tapijten in 


verband 
met 
het 
dreigend 
oorlogsge- 


i vaar 
wilde 
opbergen, bleek welk 
een 


: onbekende schatten op 
de zolders van 


( het Nijmeegse raadhuis 
lagen 
opgesla- 


gen. Het bezit van 
de gemeen.e bleek 


drie 
series 
te 
omvatten, 
waarvan' er 


een uit Delft 
stamt. Deze serie bestaat 


uit. zestien stuks, 
welke in 
1865 door 


van der Gucht werden vervaardigd. De 
tweede 
serie — zeven 
stuks naar 
de 


Metamorphosen van 
Ovidius, — werd 


omstreeks 
1640 
in 
Antwerpen 
ge- 


maakt 
naar 
ontwerpen 
van 
Michel 


Wouters. De derde serie — 
zes 
stuks 


; — 
is 
verreweg 
de beroemdste: 
de 


| Aeneas en Dido-serie. Zij is volgens des- 


kundigen 
de 
enig 
overgeblevene 
van 


' de 
series die naar ontwerp van de 
be- 


faamde Giovanni 
Francesco Romanelli 


zijn 
vervaardigd. 


Algemeen 
wordt 
aangenomen 
dat 


'de 
tapijten 
in 
Nijmegen 
zijn 
achter- 


gebleven 
bij 
de 
Vrede 
van 
Nijmegen 


(1676) toen ze zouden zijn gebruikt ter 
verfraaiing van 
de zalen 
waar de 
on- 


derhandelingen 
werden 
gevoerd. 


Er 
is in 
d e 
loop van 
de jaren 
nog 


al 
slordig 
met 
dit 
bezit 
omgespron- 


gen, zodat na de oorlog besloten werd 
om het gehele bezit te laten restaure- 
ren 
in de Werkplaats tot Herstel van 


Antiek Textiel 
te Haarlem. Dit 
werk, 


dat 
tonnen verslindt, vordert 
gestaag. 


Tot nu toe, is met steun van net rijk, 
reeds meer dan acht ton aan de restau- 
ratie 
besteed. 
Meer 
dan tien 
tapijten 


zijn inmiddels in oude glorie hersteld in 
Nijmegen 
teruggekeerd. 


Het; tapijt „Mercurius'' met de 
Nym- 


phen" 
meet 
5.35 bij 
4.10 
meter. 
Na 


voltooiing van de voorbereidende werk- 
zaamheden weid in Juni 
1949 met de 


eigenlijke restauratie 
begonnen. In het 


i 
w erkten 
311 wevers en stopsters 


aan 
het 
tapijt- 
Wanneer eén 
persoon 


het tapijt zou hebben moeten restau- 


reren, zou 
de restauratie 
bij 
normale 


arbeidsdagen 
21 
jaar 
hebben 
ge- . 
duurd.... 


Het 
landschap 
en 
de 
gebouwen 


werden 
gereconstrueerd 
door 
de 
in 


Maart 
van 
dit 
jaar 
overleden 
schil- 


der Roelf Gcrbrands. De boorden 
wer- 


den gereconstrueerd 
door 
de 
schilder 


Ary 
Swanevelt.- 
Hoewel 
toen 
nog 


niet 
gereed, heeft het tapijt van 
10 


October tot 
10 November 
1950 samen 


met andere wandtapijten in het Haar- 
lemse 
Frans 
Halsmuseum 
tentoonge- 


steld gehangen. Het zal nu een plaatsje 
krijgen 
in de hal van het Nijmeegse 


stadhuis. 


Bet 
'7e-ecuu.se «.andtaptjt 
„Mercurius met de Nymphen", naar 
de 
Metamor- 


van OvidUis- omstreeks 1640, naar een ontwerp van Michel Wouters te 
mn geweven, is geheel gerestaureerd. Het waardevolle tapijt vormt een 


deel 
van 
hei 
otnvangrijke 
en 
kostbare bezit aan antieke tapijten van de 
gemeente ïiijmegen. 


Naar een neutraal 


Japan 


|""\ 
e Russische 
minister van Buiten- 


-^ 
landse 
Zaken, Molotov, 
die 
een 
/riendelijke 
verklaring richtte tot. Ja- 


■ 
3an, heeft voor zijn 
geste een_ 
'goed 


moment gekozen. 


De nieuwe regering 
die in' Tokio tot 


'tand gekomen is. zoekt nameiijk zelf 
wat meer toenadering tot Rood-China 
en de Sovjet-Unie; al mag men de an- 
ti-communistische gezindheid ook van 
he+ huidige 
Kabinet niet 
in 
twijfel 
'r >e.een. 


Molotov heeft gezegd dat de norma- 


'isering van 
de Russisch-Japans-. 
be- 


trekkingen in overemstemrining 
is mei. 


de belangen van de hele wereld. Hij 
zou graag zien dat de verstandhouding 
tesren 
de. 
beide 
landen 
verbeterd 


wordt, terwijl hij 
voorts' een uitbrei- 


ding 
zou toejuichen 
Van het. contact 


">p economisch 
en 
'cultureel 
gebied. 


Molotov weet dat. de' niéuwe*reaeWng 
van Japan de 
diplomatieke 
relaties 


met Rusland zou willen herstellen. <En 
hij weet ook. dat 
die regering -rrieer 


handel zou willen gaan drijven mét de 
Russen 
en met de Chinezen. Moskou 


heeft dan ook niet geaarzeld onmiddel- 
lijk gebruik te maken van de geboden 
kans. Moskou hoopt kennelijk 
de 
Ja- 


panse banden met het Westen die sinü_- 
de oorlog bijzonder hecht géwep<=e ,'ün 
wat losser te kunnen rmken. 


Na een bewind van zeven jaar neeft 


in Japan premier Yoshida 
het 
veld 


moeten ruimen, en zijn liberale Par- 


■ 
_'* — die wel sterk was maar 
geen 


meerderheid in de Rijksdag 
bezat — 
is in de oppositie gegaan. Kr is nu een 
coalitie tot stand gekomen, 
die 
ge- 


vormd wordt door Democraten en So- 
cialisten. De Liberalen 
en 
de Demo- 


craten hebben gemeen 
dat zjj voor 


standers zijn van nauwe betrekkingen 
met de Verenigde Staten, alsmede yan 
een 
Japanse 
herbewapening. 
Maa- 


rte 
Liberalen 
waren 
tegen, 
D.eme 


eraten vóór het normali .eren van de 
relaties 
met de grote communistische 


mogendheden. Nu 
de Democraten het 


voor het zeggen hebben zullen zij dar 
ook ongetwijfeld op dit punt hun doe' 
trachten 
te 
bereiken, 
en 
Molotov 


schijnt het hun niet moeilijk te villen 
maken. Het streven der Demoeraten "s 
overigens niet geheel onredelijk: Japan 
kan voor de export de Chinees- Rus- 
sische markt node missen. 


Bedenkelijker 
is 
dat de 
nu 
ook in 


de regering opgenomen Socialisten an- 
ti-Amerikaans en het Westen niet wel- 
gezind 
zijn. Die 
Socialisten 
hebben 


voorts slechts tot de 
coal'.lie 
willen 


toetreden, nadat de Democratieën hun 
beloofd hadden volgend 
jast' 
verkie- 


zingen te t3oen houden. Bij die 
ver- 


kiezingen 
schijnen de Socialisten l een 


"oede kans te hebben op een aanzien- 
lijke zetelwinst. 


Daarna zou hun invloed op het Ja- 


panse regeringsbeleid 
du; nog groter 


kunnen 
worden. De . Socialisten 
sym- 


pathiseren niet met het communisme, 
maar zij willen hun land een neutral- 
positie doen innemen in de koude ooi- 
log, een positie als die van lndfé. El. 
dat terwijl Amerika sinds 
1945 
alles 


in het werk gesteld heeft om van 
Ja- 


pan 
een goed bondgenjot 
te 
maken. 


Intussen stemt de Kabinetswisseling 
■ 


in Japan om nog andere redenen 
tol 


bezorgdheid: 
verscheidene 
figuren, in 


de 
nieuwe 
regering 
hebban nu 
n:".et 


bepaald een onbevlekt politiek 
bla- 


zoen. 
De 
premier zelf, 
Hatoyama 
"<— 


nu een Democraat — heeft in de der- 
tiger 
jaren 
de 
Japanse oorlog tegen 


China toegejuichd. terwijl hij voorts in 
deze periode 
een 
boek 
geschreven 


heeft, waarin hij de lof zong van Hit- 
ler 
en 
Mussolini. Weliswaar trok 
hij , 


zich na „Pearl Harbour" van het po- 
litieke 
toneel 
terug, 
maar 
toen men 


hem in Japan na 
de tweede 
wereld 


oorlog 
tot eerste minister wilde 
be- 


noemen, werd dit door de bezettings- 
autoriteiten verboden, 
op 
grond van 


H.'toyama's vroegere blijken van 
een 


imperialistische 
en mil'taivistische ge- 


zindheid. 
Vervolgens 
yaJt ook op het 


verleden van de nieuwe minister van 
buitenlandse 
Zaken, Siigemitsoe, 
wel 


wal 
aan te merken, Sjigemitsoe heeft 


tijdens 
de laatste oorlog 
een rol 
ge- 


speeld, en hij was een van de Japanse 
endertekenaars van 
de capitulitiedo- 


ciimenten. Ten slotte hebben nog vijf 
andere leden van het nieuwe Kabinet 
indertijd op 
een zwa.ie lijst var Mc. 


De jongste Kabinetswisseling 
in Ja- 


Arlhur gestaan. 
pen maakt ons dan ook ai met al on- 
gerust voor 
de 
toekomst. De 
Japan- 


se buitenlandse politi.'k . zai niet. on- 
m'c'dellijk 
een radicale koerswijziging 


ondergaan, maar er heeft '.och al een 
ongunstige 
ontwikkeling, plaats 
ge- 


vonden. 


Sunderland. — Bij 
een grote brand 


te 
Sunderland 
(Noord-Oost-Engeland) 


is 
een 
warenhuis 
vol 
kerstgóederen 


in de as gelegd. De 
schade wordt op 


tientallen 
millioenen 
guldens 
geschat. 


AMIGOE DI CURACAO 
Vrijdag 24 Decembor 
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our many faithful friends. To 
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De tourladder 


(Een Kerstverhaal) 


T_J et was nab\j Punakhara, daar waar de aarde is opengebroken om doortocht 


■ 
*■ 
te verlenen aan oer-oude 
jade-groene 
gietschers. De bergen 
zijn 
er 
rood 


en geel en okerklcurig tot aan de nevelen en daarboven zjjn ze wit en onge- 
naakbaar. Aan de voet van de gletscher liggen uitgestrekte terrassen 
van mos 


en hard, stug gras. Daar hoedde Gompa zijn 
yaks, zijn geiten en rammen. Hij 


deed dat al twintig jaar. Elk jaar was hij in de bergen tot*agel- en sneeuwstormen 
de terrassen onbegaanbaar maakten, en de bergpassen 
voor hem en zijn kudde 


afgrendelden. Dan trok hij zich terug in 
de laagvlaktc, waar dorpen lagen 
en 


waar kloosters als forten op de zacht glooiende hellingen waren gebouwd. Maar 
Gompa hield niet van 
de kloosters 
en 
nog minder van de dorpen, 
waar hij 


's winters moest vedblijven. Hij trok daar dan van huis tot huis, verkocht er 
sommige van zijn dieren als slachtvee en melkte er zijn 
magere wijfjes yaks 


voor de huizen. Als men zijn melk niet wilde, karnde hü die zelf tot boter, want 
boter is een hoofdbestanddeel van het leven rond Punakhara. Boter draagt men 
naar de tempels en de kapellen, boter brandt in de lampen en men betaalt er 
belasting mee. Boter schenkt men zijn gasten. Boter doet men in 
de thee. 
De 


vrouwen wrijven de boter in hun haar en op het gelaat. 


Nu was Gompa nog 
op de berghel- 


lingen 
en bij 
de gletscher. Nu kaYnrie 


hij 
nog de melk bij zijn dieren in de 


houten emmer, die de ezel meedroeg. 
Zolang 
Gompa boven was, 
haatte hij 


het dal, waar hitte heerste en vochtig- 
heid. Hij haatte de vraatzucht van .de 
mensen, hun 
naijver, hun geprikkeld- 


heid en heerszucht. Hier boven f roef- 
de hij 
de transparantie van de lucht, 


bij 
voelde 
er de oerzuivevheid en 
de 


Almacht. Hij zag het dal soms als oen 
opengespalkte 
'muil, 
vuil 
van 
adem 


Hij haatte daarom de winter, die weer 
komen ging, hij haatte het uur van de 
terugtocht, het uur van de samenleving 


Gompa kende in die zaken geen toe- 


geeflijkheid. 
Hij. bleef een 
souveicini 


geest, wanneer hij 
's winters langs de 


huizen ging om de sterke boter, die hi., 
boven in het ijs had bewaard, te ver- 
kepen en om zijn dieren van de ham 
te 
doen. 


Het zou niet lang duren of de sneeuw- 


stormen zouden 
hem ook dit jaar te 


rugjagen, want de nevels werden ieder- 
dag dichter en de nachten gloeiden ii 
koude. 


Gompa in zijn jas, die eens schoon en 


van 
een 
onverzettelijk 
geel 
geweest 


was, maar-die 
nu de vale. kleur 
vai 


kamelen 
had 
gekregen, 
dwaalde 
ove- 


de hellingen. Hij droomde dikwijls va; 
de vrouw, die hij altijd meende te zier. 
komen 
op een ezel, het hoofd 
bedekt 


met een baret, geel zoals eens zijn ja. 
was geweest en gekleed in een oranje- 
rose 
gewaad, 
met 
een 
lichaam 
van 


porceleinen 
parelmoer. 


Op dat moment zou 
hij 
nauwelijks 


bij 
machte 
zijn om naar haar om 
te 


zien en haar te zien verdwijnen. 
Dit 


was zijn droom geworden, als hij phi- 


iherend 
voortging met zijn kudde 


over 
de 
'bergkammen. 
Dan 
veraf- 


schuwde hij 
dubbel 
het 
leven 
in 
de 


winterse 
stallen,/ tussen 
de 
winterse 


lome vrouwen in het dal. 


Gompa scheen een zonderling 
te zijn 


geworden 
in 
de 
eenzaamheid. 
Mis- 


schien was hij een wijsgeer, misschien 
een 
heilige. 
Op 
de dag toen hij 
met 


weemoed 
bedacht, dat 
hij 
terug 
zou 


moeien, heeft 
hij 
in 
de 
bergen 
iets 


vreemds 
gezien. Hij zag een touwlad- 


der 
hangen 
uit 
het witte 
niets. 
Hij 


zag een touwladder hangen uit de ne- 
velen. 


Gompa had veel in zijn leven gezien 


Gompa had veel in de bergen beleefd. 
Hij had er niet alleen >-idroomd van 
de vrouw 
met 
de 
gele baret 
en 
de 


oranjerose 
mantel. 
Hij wist alles van 


de yaks, de geiten en de rammen. Hij 
kende ieder pad, iedere steen, iedere 
begroeiing. 
Gompa wist precies 
wan- 


neer 
de 
sneeuwrand 
daalde 
in 
de 


herfst 
en 
wanneer hij 
steeg 
in 
he. 


voorjaar. 
Hij 
kende 
de 
nevel 
en 
hij 


wist de weideplaatsen te vinden tussen 
de gletschers. 
Hij 
wist 
waar hij 
zijr. 


boter in 
het 
ijs moest verbergen 
er 


welk dier van zijn kudde hij het eerst 
moest slachten 
om 
zich 
in 
leven 
te 


houden. 


Maar 
deze belevenis kende 
hij 
niet. 


Hij bond zijn kameelkleurige 
jas, die 


eens 
onverzettelijk 
geel was 
geweest, 


steviger bijeen 
en 
zette 
zijn 
voeten 


voorzichtig 
op 
de onderste 
sport van 


de ladder om te proberen of zij hield. 


De ladder hield. 
Zij was stevig als de ladder, die men 


neerlaat uit een klooster, op een steile 
berghelling. 
Zij was degelijk 
als die, 


welke men laat zakken uit de zolders 
van 
boerenhuizen 
opdat 
de 
geliefde 


kan opklimmen. 


Gompa klom 
omhoog. 
Hij klom 
tot 


hij 
gevangen 
was 
in 
de 
witter 
een- 


zaamheid, 
die Antonius 
gekend 
moet 


hebben na zijn beproeving 
en die de 


soldaten kennen als het helse granaat- 
vuur 
op 
het slagveld 
eindigt. 
Gompa 


klom 
voort. Hij klom tot hij moe en 


lam en. intens koud werd. Tot hij 
de 


moed 
verloor 
verder 
te 
gaan 
in 
de 


witte woestijn 
van 
nevel. 
De 
lucht 


werd ijl, 
zo ijl, dat zijn 
longblaasjes 


haast 
berstten 
van 
innerlijke 
span- 


ning. 
Gompa's hart bonsde. 
Hij werd 


gek van 
de ladder die zich eindeloos 


scheen voort 
te zetten 
in 
de 
nevel. 


Hijgend stond hij stil en besloot weer 
af te dalen. 


Opgejaagd 
en razend 
snel 
ging 
hij 


naar beneden en pas 
op het moment, 


toen hij zijn voeten weer neerzette in 
het harde, stugge gras, waar zijn yaks 
en magere geiten graasden, voelde hij 
zijn terugtocht als een nederlaag. 


Maar op datzelfde moment schoot in 


zijn brein 
ook iets van 
de vurigheid, 


die zijn bespiegelend leven gewoonlijk 
ontbeerde. Gompa begon 
als een ra- 


zende te denken. 


..Wat is dit, wat betekent 
deze lad- 


der? 
Is het 
de opgang van 
de "aarde 


naar het eeuwige, is het een tastbaar 
teken van- mijn eigen dood?" 


Gompa zwierf die avond vijf steen- 


worpen verder 
met zijn kudde, 
maai- 


de gedachte dat er vlakbij ineens een 
mogelijkheid voor totale opstijging bo- 
ven dit leven 
was, 
verliet hem 
niet 


meer. Hij besloot nog die avond naar 
het naburig 
dorp te 
gaan. 


Hij bouwde een omheining van tak- 


ken en doornen, dreef zijn kudde daar 
binnen en reed 
op zijn ezel door de 


oker-stilte 
der bergdalen. 
En 
in 
het 


iorp 
was reeds 
ieder 
licht 
gedoofd. 


Onder zijn arm klemde hij twee pon- 
den boter, want nooit gaat men nabi, 
Punakhara 
binnen 
zonder 
gift. 


Op deze avond was liet, dat Gompi 


bij 
mij 
binnenkwam. 


Ik was heel verbaasd omdat Gomp; 


nooit in het dorp verscheen, zolang de 
sneeuw hem niet verjaagd had. Alleen 
in de winter zag ik hem dikwijls. Dan 
vertelde ik hem van 
zijn belevenissen 


als 
berggids 
op 
de 
hoogten waar hij 


met zijn kudde 
nooit kwam. 


„Omtse. ik bied je boter.'' 
„Omtse, geef-me je warme kleren en 


leen me 
je zuurstof-apparaat".. 


„Omtse, 
vraag niet. wat ik 
ga 
doen 


nee ga 
niet 
mee. morgen kom 
ik 
je 


mijn 
geheim vertellen.'' 


„Je weel 
dat ik 
nooit in het 
dorp 


kom, 
vóór 
de sneeuw 
mij 
verdreven 


heeft. Omtse. er is 
iets wonderlijks!" 


„Goed, ik 
zal in 
je stal slapen, tot 


het morgen wordt." 


Cn toen het nauwelijks 
ochtend was, 


"joeg 
Gompa 
zijn 
ezel 
voort, 
dooi 


de vier-dimensionele-stilte, 
langs 
hel 


jade-groene 
van 
de 
gletscher, 
terus, 


naar 
zijn 
kudde 
tuisen de 
doorntak- 


ken 
en vandaar naar 
de plaats, waar 


hij 
de ladder gezien had. 


De ladder was er nog. 
Hij bond zyn ezel aan een boom.vast, 


stak zich 
in zijn wollen pak en deed 


het 
zuurstofapparaat om. 


ilij 
begon 
te klimmen 
en toen zijn 


longen weer aan het bersten 
toe wa- 


ren, schakelde hij het apparaat in en 
klom verder 
in de witte stilte. Soms 


brak 
de 
nevel 
open in èen 
azuren- 


blauwe ijlte, maar de ladder ging ver- 
der omhoog 
en verdween in de wol- 


ken. Gompa klom door, tot hij 
zonder 


krachten, 
hijgend 
in 
zijn 
masker, 
de 


ronde 
ruitjes 
dof beslagen, de 
terug- 


tocht 
weer 
moest 
aanvaarden. 
Hij 


daalde af en de avond was reeds diep 
gevallen toen hij het harde, korte 
gras 


uitgeput betrad. Daar viel hij in slaap 
tegen 
de warme buik van zijn ezel en 


sliep 
tot. 
de 
zon 
hem 
wekte. 
Toen 


spoedde hij 
zich naar 
zijn kudde, 
die 


blaatte 
en 
van 
melkovervloed 
zich 


schuurde tegen 
de dorens. 


Tegen de middag stond Gompa weel- 


bij mij en vertelde hijgend het verhaal 
van 
de lader en van de eindeloosheid 


en van de stilte, die hij nog nooit had 
gehoord. Hij vertelde van zijn angst en 
van 
de koude. 


„Ik geloof je niet", zei ik. 
En Gompa bezwoer bij 
God, dat hij 


de waarheid sprak. 


„Laten we naar het klooster gaan om 


alles te vertellen", zei ik 
toen. 


Wij, Gompa en ik, gingen naar hel 


klooster 
en vroegen de Groot-Kostba- 


re, de abt, te spreken en 
Gompa ver- 


telde 
ailes wat hij 
gezien 
en 
gedaan 


had. 
Hij 
zweeg 
van 
zijn 
dromerijen 


over de vrouw op de ezel met de gele 
baret en het oranje-rose gewaad, maar 
zij 
had tenslotte niets 
met de 
ladder 


van doen en ik zelf heb alles daarom- 
trent pas later vernomen. 


De Groot-Kostbare antwoordde niet, 


maar trok zich terug en kwam daarna 
weer: 
Gompa, ik 
en een 
jonge mon- 


nik. Ton 
Gye („Hoog 
Doel" 
was zijn 


naam), zouden terug gaan naar de lad- 
der. Wij 
zouden 
ieder warme kleren 


en 
een 
zuurstofapparaat 
meenemen, 


benevens een touw van duizend meter 
lengte. 
Ton 
Gye 
zou het eerst klim- 


men tot het touw strak stond. Daarna 
'.ou 
Gompa 
omhoogd 
gaan 
tot 
het 


touw wederom 
strak stond. 
En dan 


zou ik omhoog moeten en ik zou mijn 
louw 
aan een boom 
moeten 
vastma- 


ken. 
Wij 
zouden 
dan 
gezamelijk 
tot 


een hoogte van drieduizend meter stij- 
gen boven een hoogvlakte van vijfdui- 
zend 
meter, 
dat 
is 
bijna 
de 
hoogte 


van 
de 
hoogste top, 
die men „Mount 


l-jverest" heeft 
genoemd en 
die 
8838 


meter in de hemelen steekt. 


Zo 
besliste 
de Groot-Kostbare. 


En wij vertrokken, Gompa, de jonge 


monnik, die 
Hoog Doel" heette, en ik 


met zuurstofflessen 
en 
warme kleren 


en 
voedsel 
voor drie 
dagen 
en 
drie 


nachten. Ook nam Gompa iemand mee 
die zijn kudde kon hoeden tijdens onze 
tocht. En wij gingen op weg, eerst naai 
de kudde, die blaatte tussen de dorens 
en 
toen naar 
de ladder. 


Het was 
wonderbaarlijk. 
De ladder 


hing 
er 
zoals 
Gompa 
haar had 
be- 


schreven. Terwijl de jonge monnik om- 
hoog 
ging, aten wij van een schapen- 


bout en 
ik 
begrijp 
achteraf nog 
niet 


hoe ik dat zo kalm heb kunnen 
doen. 


Toen het touw strak stond, klom Gom- 
pa omhoog 
en ik wachtte en wachtte 


tot het touw tussen hem en mij strak 
zou komen. 
Ik wachtte 
tot 
de avond 


viel 
en 
voelde 
toen 
geruk 
aan 
mijn 


touw. Ook ik ging 
de ladder 
op, 
na- 


dat 
ik 
mijn 
touw 
had 
vastgebonden 


aan een struik. 


Ik klom. Ik klom in de zwarte nacht 


met de moed als had ik een zending 
te- vervullen. Ik 
dacht niet 
meer, 
ik 


zag niets en klom. Het werd koud 
en 


draaierig 
rond 
mijn 
maag, 
maar 
ik 


klom verder en beet mij vast aan 
de 


sporten. De wind rond de ladder groei- 
de tot een gruwelijke 
orkaan en alles 


zwiepte 
en slingerde. 


Toen, terwijl 
ik nauwelijks klachten 


over had, doemde een gedaante boven 
.mij 
op. 


Het was 
Gompa. 


Ik 
wilde 
zijn 
voeten 
omhelzen uit 


louter behoefte iets menselijks ti doen, 
maar hij 
trapte 
zich los, rukte even 


zijn masker af en 
schreeuwde 
in oe 


orkaan, dat er iets was met de mon- 
nik. 
„Snijd 
je 
touw 
door", 
was 
het 


laatste wat ik hoorde. 


Ik wurmde 
een mes los, greep het 


touw tussen 
mijn 
bekleumde vingers, 


sneed het door het 
liet het vallen in 


het niets. Samen kropen we verder van 
sport tot sport, 
ten leste hijgend, grij- 


pend 
naar touw 
en dwarsspanten. 


Toen 
de 
eerste zon 
over een witte 


onheilzame 
wereld 
scheen, 
zagen 
we 


boven 
ons 
Ton 
Gye, 
„Hoog 
Doel", 


wezenloos zitten, de armen gestrengeld 
om 
de ladder. 
Zijn kop hing 
omlaag 


en 
zijn 
masker 
grijnsde ons toe, 
als 


was hij een wezen van ver onder de 
aarde, in plaats van er 
boven gewor- 


den. Werktuiglijk 
greep 
Gompa 
de 


monnik, trok 
diens armen los uit het 


touw en legde hem over zijn schouder. 


Wij 
daalden 
honderd 
sporten- 


Toen zag ik dat Gompa uitgeput was 


en ik 
beduidde hem. 
de 
monnik aan 


mij 
over te 
geven. 
Hangend 
aan de 


ladder kreeg ik het zware lichaam op 
mijn 
schouders en ook ik daalde hon- 


derd sporten. Maar wat zijn honderd 
sporten 
op 
drieduizend meter in 
een 


loeiende orkaan. 


Bij de vierde overdracht deed ik een 


misgreep. 
Het 
is 
ook best 
mogelijk, 


dat 
Gompa mij 
de monnik niet goed 


gaf. In ieder geval: hij ontschoot ons 
len 
ik durf het haast niet te zeggen, 


maar hij 
viel 
en wij daalden met 


een versuft brein 
en 
een 
gespleten 


geest van de ladder in de diepte. Toen 


I wij uitgeput onze voeten in het harde 
gras zetten, vonden 
wij 
„Hoog 
Doel" 


naast de ezel 
op de helling. 
Hij 
was 


een stuk omlaag 
gerold en al rollend 


had hij zich in zijn mantel gewenteld. 
Wij deden 
onze 
zuurstofapparaten 
a 


en gingen 
op hem toe. 


„Hoog Doel" was dood. 
Toen 
wij 
de 
dode 
monnik 
thuis 


brachten, kwam 
heel het dorp in 
op- 


schudding en al onze belevenissen gin- 
gen als een stro-vuur rond en binnen 
korte tijd bemoeiden zelfs de patriarch 
en de gouverneur zich met ons. 
Wij 


werden 
dan ook in het paleis 
ontbo- 


den om verslag uit te brengen. 


„Bent u werkelijk op die laddar ge- 


weest?" 


„Ja, Sire." 
„Is de monnik werkelijk op de lad- 


der bezweken?" 


„Ja Sire!" 
Het paleis van de gouverneur is ver 


van 
Punakhara 
gelegen. 
Het kostte 


vijf uren sporen 
en. het 
is niet mijn 


schuld, 
maar 
bij 
het. paleis zijn 
vér- 


slaggevers 
van vele bladen, zodat 
de 


wereld werd rondgeseind: 
„Bij 
Puna- 


khara 
is 
een 
hemelladder 
neergela- 


ten". Zij 
spraken 
van 
een 
mogelijk 


verband tussen hemel en aarde en wij 
werden cmstroomd 
door mannen met 


schrijfpapieren. 


Gompa en ik waren blij terug te mo- 


gen naar Punakhara en vandaar gin- 
gen we met de 
ezel naar het 
dorp. 


Daar 
waren 
allerlei 
monniken 
en 


priesters samengekomen voor mijn huls 
en ook de Groot-Kostbare was er bij. 
En hij 
zei: „De hemel is tot de aarde 


gekomen en Elias is opgevaren 
in een 


wagen met vurige paarden en niemand 
van ons zal na hem opgaan, 
want al- 


leen de Heer 
is opgevaren en de 
lad- 


der is een teken des duivels, want de 
hemel wordt voor ons, 
levende schep- 


selen, 
alleen 
na 
onze 
dood 
geopen- 


baard." 


En alle dorpelingen vielen neder en 


baden 
luid 
en 
alleen 
Gompa 
en 
ik 


stonden recht. 


Ook 
stond er een oude 
man recht. 


Hij 
sprak 
de 
Groot-Kostbare 
tegen 


over de gesloten hemel. Hij sprak van 
de 
Verlossing, van 
de 
liefde en 
van 


de nederigheid. 
Hij 
sprak vooral van 


de verheffing der eenvoudigen en 
ci- 


teerde ' verzen 
uit 
Jeruzalem, 
maar 


allen mompelden 
door elkaar. 


Toen sprak de Groot-Köstbar.e weer: 


Er zal een bedevaart worden gehouden 
naar de ladder 
en ieder 
zal biddend 


wachten. Vijf priesters zullen excorcis- 
men sprekend in offerklederen stijgen 


ladder, de een na de ander en zij 


zullen zien wat er is aan 
de 
top. 


Wij 
allen hebben 
die dag 
gewaakt, 


biddend en vastend aan de voet van de 
ladder. De priesters waren opgestegen 
in de onenigheid van witte wolkenen 
dichte mist en ik bedacht ondertussen, 
dat de sneeuwgrens bedenkelijk 
daal- 


de, zodat men de bergen weldra 
niet 


meer zou kunnen betreden. 
Het was 


alleen aan de zachte herfst te danken, 
dat wij 
nog 
op 
de 
hellingen 
konden 


verblijven. 


Alle priesters 
daalden weer af 
.on- 


der iets te hebben 
waargenomen. 
Zij 


waren 
slechts 
tweeduizend 
sporten 


hoog gegaan; dat is ongeveer achthon- 
derd 
meter. En 
terwijl 
zij 
afdaalden, 


stonden 
wij 
op 
de 
helling 
met 
onze 


vaandels, 
niet 
wetend 
dat 
inmiddels 


de 
telexen 
over 
de 
wereld 
het 
be- 


richt 
rondzonden 
van 
onze 
hemelse 


ladder. 
Wel 


duizend 
kranten 
en 
radiosta- 


tions zonden 
hemelbestormers en 


na een paar dagen 
was ons dorp be- 


volkt 
met mannen in touristenpakken 


gekleed, 
met splinternieuwe 
sneeuw- 


schoenen aan en grote zonnebrillen op. 
Zij 
allen 
wilden 
iets 
weten 
van 
de 


ladder en 
zij 
allen wilden 
omhoog. 


Omdat ik dikwijls maanden lang als 


gids vreemde mannen 
op 
de bergen 


heb vergezeld, wist ik ook 
iets meer 


van hun talen dan de meeste mannen 
van ons dorp. Daarom heb ik veel met 
de 
hemelbestormers 
gesproken. 
Zij 


kwamen aan 
op 
het kleine 
vliegveld 


bij Punakhara en 
de eerste groep, die 


ik ontmoette, was druk bezig met een 
raket. 


In 
de raket 
waren film- 
en 
foto- 


apparaten aangebracht, 
die ales weer- 


gaven wat 
er 
gebeurde. 
Die appara- 


ten hadden precies 
de reacties 
weer- 


gegeven van een Guinese big, die met 
een vaart van 
negenhonderd 
kilome- 


ter per uur 
omhoog geslingerd 
werd. 


Het biggetje 
zweefde angstig 
door de 


raket. Het had een kqptelefoon of zo- 
iets 
op 
om 
alle reacties 
van 
bloed- 


en 
hersenwerking 
te 
meten 
en 
on- 


dertussen zaten de 
mensen rustig 
in 


hun 
huiskamers 
te 
kijken. 
Ook 
aan 


de buitenkant 
van 
de 
raket 
waren | 


fototoestellen 
bevestigd. 
Zij 
hadden 


precies laten zien hoe de aarde klei- 
ner en ronder 
en 
nietiger werd. 
De 


raket ging zó hoog, dat men niet meer 
kon zien wat water en wat land was, 
wat Amerika 
en 
wat 
Rusland 
ver- 


beeldde, 
en 
ondertussen 
zaten 
de 


mannen in 
hun stoelen bij 
de kachel 


en staken een nieuwe sigaret aan en 
het biggetje 
met 
de koptelefoon 
op 


schoot angstig door de stratosfeer. 


Wij hier in Punakhara konden hen 


moeilijk 
begrijpen. 
Ik 
kon 
hen 
niet 


volgen en Gompa evenmin. 
Maar de 


oude.: man, 
die rechtop 
had 
gestaan, 


toen de Groot-Kostbare zijn rede hield, 
kon met hen sproken. Hij bleek alles 
te weten 
en 
alles gelezen 
te hebben 


en hij zei: „U uit New Vork, uit Lon- 
den of Parijs, ik weet dat u alles kent. 
Ik weet dat de snelheid van uw wa- 
gens opgevoerd 
is van tien tot 
twe- 


honderd kilometer 
per 
uür, ik weet 


' dat 
u 
vliegtuigen 
door 
de 
luchten 


stuurt 
en dat. u 
wegen aanlegt 
door 


oerwouden 
en moerassen. 
Maar bent 


u met dat alles één 
stap verder 
ge- 


komen? 
Weet u iets meer omtrent de 


liefde, 
de 
rechtvaardigheid, 
de 
goed- 


heid, en het alwezen?" 


De mannen zwegen en gingen er niet 


op in. Zij wilden alleen de ladder zien 
en haar bestijgen. 


Inmiddels 
waren 
er 
wetenschappe- 


lijke 
expedities gearriveerd. 
De 
staat 


New Vork had 
120 man gezonden, 
Pa- 


rijs had een expeditie van zestig man 
gestuurd, 
Moskou 
zond 
drieduizend 


man. 
Allen hadden 
wagens 
op 
rups- 


banden, radiozenders 
en zuurstofappa- 


raten bij zich, om tot de grootste hoog- 
ten te komen. Nauwelijks was de Rus- 
sische karavaan gearriveerd of nieuwe 
vliegtuigen meldden zich 
op het klei- 


ne vliegveld bij Punakhara: Engeland, 
België, 
Noorwegen, 
Tsjechoslowakije. 


Een 
leger 
verslaggevers 
kwam 
hii 


Gompa 
en bij 
mij, 
en wij 
vertelden 


van de ladder, van de orkaan en van 
de 
vreselijke 
gebeurtenissen 
op 
een 


hoogte van zeven- 
a achtduizend 
me- 


ter. En 
dan zeiden we 
maar, dat 
ze 


naar 
de 
oude 
man 
moesten 
gaan. 


Atisha 
heette 
hij. 
Wij 
meenden 
nog 


altijd, dat de 
wijsheid van 
deze man 


het belangrijkst was. Atisha dreef een 
winkeltje-in-tweedehands-kleren. 
Het 


was een morsig winkeltje, waarin 
al- 


leen 
de 
allerarmsten 
van. het 
dorp 


..kwamen. 
En 
alle 
verslaggevers 
in 


dikke 
duffelse 
kleren 
gekleed, 
met 


poolschoenen 
aan 
en 
bonten 
kappen 


op 
het hoofd, 
gingen naar 
het win- 


keltje 
van 
Atisha, 
dat 
gelegen 
was 


op de weg naar de ladder. En Atisha 
vroeg alleen maar: „Waarom heeft 
tj. 


vliegtuigen gemaakt en waarom snelle 
auto's 
en waarom legt u 
wegen aan 


en 
waarom 
boort 
u 
petroleum 
en 


waarom bereidt u vernietigingsmidde- 
len?" 


En de verslaggevers tikten tegen hun 


hoofd 
en 
zeiden 
schouderophalend: 


„Maar meneer Atisha, dat is de 
ont- 


wikkeling!" 


En Atisha: „Er is geen ontwikkeling 


sinds de democratie van Pericles, sinds 
het Evangelie 
van 
Jezus. Er 
is alleen 


snelheid en afgunst en hebzucht. Niets 
is wezenlijk verder gekomen sinds de 
poëzie van 
Johannes 
op Patmos. 
on- 


danks Rousseau, 
Marx 
of 
Goethe." 


Atisha bleek alles te hebben 
gelezen. 


Maar de verslaggevers lachten, trok- 


ken platte flessen whisky uit hun zak 
en reden met hun rupsbandauto's naar 
de ladder. En met hen gingen de om- 
roepers en 
de filmoperateurs en allen 


wilden 
omhoog. En er was druk 
ge- 


drang onder de ladder, maar niemand 
ging verder dan 
duizend sporten. 


Toen kwam 
er 
een besluit van 
de 


„World 
Executive Board of 
Scien- 


tific 
Administration". 
Zij 
wilde 
een 


volkomen verantwoord rapport van de 
ladder, 
zonder 
religieuze 
wartaal 
en 


zij stelde drie millioen 
d 


baar voor nader 
onderzoek. 


De 
priesters 
en 
de 
Groot-Mogende 


zwegen. 


De 
sneeuwgrens 
zakte 
onheilspel- 


lend. 
Alleen 
de 
dappersten 
meldden 


zich 
nog 
en 
de 
verslaggevers 
zaten 


in het dal in 
de woonhuizen. 
Atisha 


was een der weinigen, die veel bij de 
ladder verbleef. 
Gompa 
was 
er 
ook 


dikwijls en hij had zijn kudde en zijn 
boter 
in 
het 
ijs 
helemaal 
vergeten. 


Ze waren dikwijls samen en spraken 
over ezels, yaks en paarden. 


Mannen 
in 
poolpakken 
bleven 
on- 


der aan de ladder. Zij hadden koptele- 
foons 
op en beluisterden 
alles 
inten- 


sief. 


De 
sneeuwgrens daalde. 


De machine 
liep vast 
op de ladder 


en er ontstond een paniek, die heel de 
wereld werd rondgeseind. In alle we- 
reldsteden schijnen de mensen te hoop 
gelopen 
te 
zijn. 
Zelfs 
Gompa 
en 
ik 


moesten de ladder op om hulp te bie- 
den. Wij kennen haar langzamerhand 
van 
sport tot sport. 


Wij daalden af uit een vliegende 
or- 


kaan 
met vijf 
levenden. 
Drie 
man- 


nen stierven er 
op tienduizend 
meter 


hoogte. 


De 
sneeuwgrens 
daalde 
meer 
en 


meer en woeste sneeuwstormen woed- 
den al langs de voet van de ladder. 


„Ik moest al lang 
met mijn kudde 


in 
het dorp verblijven", 
zei 
Gompa. 


„Wij mogen niets prijsgeven", zei de 


Russische 
expeditie 
en 
zij 
ondernam 


een 
nieuwe 
poging, 
die tien mensen 


het 
leven kostte. 


Toen daalde langzamerhand iedereen 


af naar het dorp, waar 
nooit 
..cveel 


drank gedronken 
is 
als 
tijdens 
deze 


winter. 


Atisha 
ging 
iedere 
maal, 
als 
non 


mee naar boven wilde, waarschuwend 
rond. 
U weet, dat hij 
een 
winkeltje 


dreef 
in 
oude 
kleren. 
Hij 
zei 
alleen 


maar: „Slechts Elias 
is opgevaren en 


Onze 
Heer 
steeg 
op 
na Zijn 
dood." 


Hij 
ook van 
de verheffing der 


eenvoudigen 
van harte. Tenslotte 
zei 


.hij 
altijd: 
„Alle 
pogingen, 
om 
het 


heelal te bestijgen, zullen falen als gij 
alleen op uw techniek vertrouwt." 


De 
sneeuwgrens was toen zover 
ge- 


daald, dat niemand meer naar de lad- 
der dorst te 
gaan. Alle terrassen 
wa- 


ren slechts met levensgevaar te betre- 
den en in het dorp voer iedereen wel 
vanwege de vreemdelingen. 
Men 
ver- 


sierde de huizen met groene takken en 
's avonds brandde er veel boter in de 
lampen. „Wij gaan het feest van Kerst- 
mis vieren", zeiden de vreemdelingen. 
En zij dronken extra veel whisky. 


Toen 
zijn 
nog 
eenmaal Atisha 
en 


Gompa naar de ladder gegaan. Ik 
la- 


leen weet, dat Gompa, het is het laat- 
ste 
wat hij 
mij 
verteld 
heeft, 
kort 


daarvoor een vrouw met een gele ba- 
ret en 
met een 
oranje-rose 
gewaad 


over 
de hoogvlakte heeft zien rijden 


op een ezel. Zij had een kind in haar 
armen en zij 
was zó schoon, dat hij 


haar nauwelijks na dorst te kijken. 


Wij hebben daarna nooit meer iets 


van Gompa en van Atisha vernomen. 
Toen 
de 
sneeuwgrens 
steeg 
en 
het 


weer beter werd, hebben wij ook niets 
meer van de ladder teruggevonden, of- 
schoon wij er allen, ook de verslagge- 
vers, 
lang 
naar 
hebben 
gezocht. 
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KERSTLIEDEKE 


Twee roeiende 
Kersivisioenen 
Een 


Italiaanse 
minderbroeder, 
die 


omstreeks 1300 geleefd moet hebben 
- wij zouden niets van hem gehoord 


hebben, als een medebroeder niet opge- 
schreven had, wat hem „door de Heer 
zelf geopenbaard" werd - is in 'n visioen 
aanwezig geweest bij 
wat in. Bethlehern 


in de Kerstnacht gebeurd is. Hij verteu 
daarvan in een vertrouwelijke, oprechte 
toon, als iemand, die alles meegemaakt 
heeft, 
zonder dat men 
zich aan hem 


stoorde, omdat hij zon vertrouwde 
be- 


kende was. 


„Het barensuur brak aan en het was 


Zondag - middernacht. Toen 
stond 
de 


Maagd op en leunde tegen een zuil aar:. 
welke zich daar bevond. Jozef zat 
b:j 


haar 
en was zeer bedrukt, * omdat 
Bij 


niet alles kon bereiden, zoals het eigen- 
lijk paste. 
Hij stond onmiddellijk e-. 


nam hooi uit 
de 
kribbe, 
legde 
het 


aan de voeten van do H. Maagd en trok 
zich in een 
andere hoek terug. 
To.-o 


verliet de Zoon van de Eeuwige God Ce 
schoot Zijner moeder, zonder schending 
en zonder smart, en bevond zich in éèn 
ogenblik op het hooi aan de voeten van 
Zijn Moeder. Dadelijk boog Zijn Moeder 
zich over Hem. nam Hem op en omhels- 
de hem met tederheid, legde 
hem aan 


haar door de hemel bevruchte borst en 
wies, onderricht door de H. Geest, het 
goddelijk Kind 
met haar eigen melk. 


Vervolgens 
wikkelde 
zij 
het in een 


hoofdsluier en legde 
het in de kribbe. 


Toen vielen os en ezel op de knieën, sta- 
ken hun koppen boven het kribbetje eu 
bliezen door hun neusgaten, als hadden 
ze verstand ontvangen om te begrijpen, 
dat deze arme kleine, zo sjofel gekleed, 
behoefte 
had aan 
warmte in deze 
?o 


strenge koude. Toen knielde Maria neer, 
aanbad en dankte God: 
Ik d^nk I' 
o 


Heer. heilige Vader — zeiae 
ze — 
u.j 


mij Uw Zoon hebt geschonken: ik aan- 
bid U, eeuwige 
God, en U, mijn Kind, 


Zoon van den levenden God. Jozef aan- 
bad eveneens het Kind. en hij nam het 
zadel van 
de ezel en trok daaruit een 


wollen of haren kussentje en legde dat 
neer bij de kribbe, opdat onze Vrouwe 
er op kon gaan zitten. En zij zette zien 
neer, plaatste Het zadel onder haar elle- 
boog, en zo bleef zij, de Vorstin der we- 
reld, 
de kribbe aanschouwen, ogen 
en 


hart 
gevestigd 
op 
haar welbeminde 


Zoon". 
De 


H. Birgitta van Zweden is van 


die onbekende Italiaanse minder- 
broeder 
ongeveer een 
tijdgenote 


geweest. Zij was een zeer godvruchtige 
vrouw, reeds in haar vroege jeugd. Zij 
is jong getrouwd en moeder geworden 
van acht kinderen. Na de dood van haar 
man 
15 zij naar Rome gegaan, waar zij 


in 1373 is gestorven, kort nadat zij van 
een pelgrimsreis naar het H. Land was 
teruggekeerd. Zij heeft zelf in de ..Open- 
baringen over het leven en lijden van 
Jezus Christus en zijn roemrijke 
Moe- 


der, de Maagd Maria" verteld, wat Ma- 
ria haar, toen zij de grot van Bethlehern 
bezocht, omtrent de geboorte van haar 
kind bekend heeft gemaakt. Zij vertelt 
vrouwelijker dan de monnik, voorzich- 


__«■ 
.-"' 
«:ij{en_-j_-' 
mei 
meer 
aandach 


voor details. 
Sint Birgitta spreekt: „Toen ik bij de 
kribbe van den Heer in Bethlehern was. 
zag 
ik 
een Maagd 
van 
wonderbare 


schoonheid, die gehuld was in een blan- 
ke mantel 
en 
een fijngeweven 
onder- 


kleed. Daar 
was ook een 
oude. 


eerbiedwaardige man en ze hadden een 
os en een 
ezel. Ze gingen 
een 
grot 


■ 
■ 
_;""en. Nadat 
de 
grijsaard 
os en 
ezet 


aan 
de kribbe 
had vastgebonden, 
gin.; 


hij naar 
buiten. 
Daarop bracht hij 
rte 


Maagd een brandende kaars. 
Hij 
beves- 


tigde deze kaars aan de wand en ging 
naar buiten, om bij 
de Geboorte 
nier, 


tegenwoordig 
te wezen. Hierop ontdeec. 


zich 
de 
Maagd van 
haar schoeisel 
en 


legde de blanke mantel af, welke haa" 
omhulde. Toen nam 
ze de sluier 
van 


haar hoofd en legde die naast zich neer. 
Zo bleef ze daar bezig 
alleen 
met r'"_ 


tunica bekleed. Haar wondermooie gou- 
den naren Vielen los langs haar schou- 
ders. Toen nam ze twee linnen en twee 
wollen 
windselen van uitgelezen 
rein- 


heid en fijnheid; 
deze had 
ze m< 


bracht 
om er het pasgeboren 
Kind 
m 


te wikkelen. Ook legde ze twee andere, 
kleine linnen doeken, waarmede ze het 
hoofd van het Kind 
bedekken en 
om- 


windselen wilde, naast zich neer om ze 
te zijner tijd te gebruiken. 


En toen alles aldus was voorbereid 
knielde de Maagd in grote godsvrucht 
neer en 
plaatste 
zich in 
gebedshou- 


ding. 
Haar rug was naar 
de kribbe 


gewend, maar 
haar 
aangezicht 
ten 


hemel 
gekeerd, 
naar het Oosten. Zo, 


met 
opgeheven 
handen en 
hemel- 


waarts gerichte ogen, 
stond 
ze daar 


als in extase, verzonken in 
diepe be- 


schouwing, overweldigd 
door godde- 
lijke vervoeringen. En terwijl ze daar 
zo in 
gebed stond, bracht ze 
in een 


oogwenk den Zoon ter wereld. 
Van Hem ging zon onuitsprekelijk 


licht en zulke glans uit. dat de zon 
er niet eens mee te vergelijken 
was. 
Nog veel minder gaf het licht van de 
kaars, die de grijsaard bewstigd had, 
een schijn van zich. daar die godde- 
lijke 
uitstraling 
het 
geschapen 
licht 
van de kaars totaal overheerste. 
Toen daarop de Maagd bemerkte, dat 
zij reeds gebaard had, aanbad ze dade- 
lijk het Knaapje met grote eerbied en 
ontzag; ze neigde het hoofd en vouwde 
de handen. En ze sprak tot Hem: „Wel- 
kom 
mijn God, mijn Heer 
en mijn Zoon" 


En het knaapje begon 
te wenen en te 
rillen van 
de kou en de hardheid van 


de grond, waarop 
het lag, het 
strekte 


de armpjes uit 
en 
wendde 
zich 
een 


weinig om, alsof het hulp en schutse bij 
Zijn Moeder 
zocht. Toen 
nam ze het 
kind in de armen, drukte het tegen haar 
boezem en met borst en 
wangen 
ver- 


warmde ze het. vervuld van een grote 
vreugde en een teder en moederlijk ge- 
voel. En dadelijk daarop wikkelde ze 
het knaapje in, eerst in linnen, daarna 
in- wollen 
doeken. Zij 
bond 
het 
li- 


chaampje en de benen en de armen vast 
in windsels, die bestonden in vier over 
elkaar gelegde linnen, vastgenaaide doe- 
ken. Vervolgens bedekte zij het hoofdje 
van het knaapje met twee linnen do - 
ken, die zij daartoe gereed had gelegd. 


Toen dit gedaan was trad de grijsaard 


binnen, wierp zich neder en aanbad met 
gebogen knie het Knaapje; hij schreide 
van 
vreugde.' Daarop 
stond de 
Maagd 


op, nam het Knaapje in de armen, en 
beiden, Maria en Jozef, legden 
het in 


de kribbe, en geknield aanbaden ze het- 
met oneindige vreugde en overstelpen- 
de zaligheid". 


Bet visioen van de B. Birgitta heb- 


ben 
wij 
ontleend aan „Boe 
Ker..__e- 


genden kwamen èn 
gingen" 
door ir. 


J. 
B. 
Knipping 
O.F.M. (Uitg. 
Paul 


Brand 1942): het visioen van de onbe- 
kende 
Italiaanse minderbroeder 
oa.i 


hetzelfde boek. 


Een sinaasappel voorKerstmis 


'T"oen hij nog een kind was en in En- 


* geland woonde (vertelde de beroem- 


de man), werd hij 
in weeshuizen 
op- 


gevoed. 
Een 
van 
deze 
gebouwen 
la" 


in 
een klein 
dorpje, 
op een afstand 


van honderd kilometer van 
de hoofd- 


stad, Londen. Officieel heette het een 
weeshuis, maar de waa teid zou dich- 
ter benaderd worden als men het een 
gevangenis noemde. 


_Ms u zich nog herinnert hoe Charles 


Dickens 
dergelijke 
instellfneen 
be ' 


schreef, kunt u zich voorstellen 
hoc 


het er 
moet hebben uitgezien. 


„We waren veertien uren per dag in 


touw", zei 
de 
beroemde 
man. 
„We 


werkten in de 
tuin, 
we 
hielden 
het i 


gebouw 
schoon, 
we 
hielpen 
bij 
het 


schoonmaken van 
het 
voedsel 
in 
de 


keukens, we dekten tafels en ruimden 
af, we voerden het pluimvee en maak- 
ten de varkenshekken schoon. Aan het 
weeshuis was namelijk een soort boer- 
derij 
verbonden. 
Maar 
ik kan 
u 
de 


verzekering 
geven, dat 
een boerenar- 


beider 
nooit zo hard heeft 
gewerkt 


als wij. De 
oudste van ons was nau- 


welijks 
tien jaar." 


Ze werkten, 
zo 
hard hun 
zwakke 


krachten 
het 
toelieten, 
driehonderd- 


vierenzestig van 
driehonderdvijfenzes- 


tig 
dagen van het jaar. Die ene dag, 


de driehonderdvijfenzestigste 
dag. «vas 


een vrije dag. Dan was het Kerstmis 
en kregen 
alle kinderen een hele dag 


rust. 


En, 
wat 
nog 
wel 
het 
belangrijkste 


was, ieder kind kreeg dan een sinaas- 
appel. 


„U weet 
dat een 
Engels Kerstfeest 


ondenkbaar 
is 
zonder 
sinaasappels. 


Sinaasappelen 
en 
snoepjes 
er 
be- 


staat geen Engels Kerstverhaal, waarin 
u 
deze woorden niet aantreft. 
Snoepjes kregen wij nooit. Van speel- 


goed hadden we wel 
eens horen spre- 


ken. 
Maar 
we 
wisten 
niet wat 
het 


was. 
We konden 
er alleen 
van 
dro- 


men, als van 
iets heel fijns. 


Maar met Kerstmis kregen 
we echt 


ien 
sinaasappel. 
Ik 
bedoel: 
ieder' 


brave jongen en elk braaf meisje kreej 
"en sinaasappel. 


Dat 
was hu 
juist 
de 
moeilijkheid 


We 
moesten een heel 
jaar braaf zijn 


Is we 
op de eerste Kerstdag een 
si- 


ippe] 
wilden krijgen. 
Het 
heli 


jaar door sloeg de directeur ons m ' 
zijn berkestok' om ons toch maar braa," 
te 
maken. 
Maar 
dat 
was 
echt 
nie, 


nodig. 


Wij waren weeskinderen en leefden 


maar voor één dag in het jaar. Eri die 
dag was Kerstmis, de dag, waarop we 
jen sin"-"->nnpel kregen. 


Niet, dat we er zo naar verlarrM'»n 


een _;iraasappel te proeven. Niets daar- 
van. 
He! 
enig.', 
dat we V' ': 
I "i 


was het voelen van 
de oranjekleurige 


vrucht. leder van 
ons bewaarde /ij 


sinaasappel zo lang .n 
, - 
..'■ 
.. We hiei- 


den 
hem 
in 
onze broekzak 
en 
ver- 


stopten hem 's nachts onder ui 
hooi i- 


kussen. 
Eerst wanneer zé dh , _, 
.. 


den als een turf, 
haalden wij 
de sc.iil 


er 
af 
en 
kauwden 
zo 
lang 
mogelijk 


op wat er binnenin nog was overge- 
bleven. 


Zo was Kerstmis 
de 
enige 
wonder- 


lijke 
dag 
van 
het jaar. 
Maar 
het 


Kerstfeest, 
dat 
wij 
in 
het 
weeshuis 


vierden, 
toen ik acht 
jaar oud 
was, 


leek voor mij wel het 
einde van 
de l 


wereld. 


Op de morgen van 
de eerste Kerst- 


dag 
moest ik bij 
de directeur in 
de I 


hock 
staan, terwijl 
de andere kinde- | 


ren een voor een 
langs 
de tafel 
lie- 


pen. De directeur klopte 
elke 
j- 


■ 


in 
een hock staan en het fee.-:t 
gade- 


en elk meisje 
op het hoofd en «af ze 


een 
sinaasappel, 
omdat 
ze 
h.'t 
hele 


jaar braaf 
waren 
geweest Ik 
moest 


slaan. Vanzelfsprekend kreeg 
ik 
geen j 


sinaasappel. 
Op zekere dag 
in de ai- 1 


gelopen 
zomer 
had 
ik 
getracht 
het 


weeshuis 
te ontvluchten. Dit 
was nu ; 


mijn straf. 


Na afloop van de plechtigheid moch- 


ten 
de 
kinderen 
buiten 
gaan 
spelen. 


Ik 
daarentegen werd naar boven 
ge- 


stuurd 
en moest 
de hele 
dag 
tn 
bed 


blijven. 


Ik ging naar bed en kroop onder 
de 


dekens. Ik vond 
het 
zo verschrikke- 


lijk, 
dat 
ik geen sinaasappel had 
ge- 


kregen, dat ik dacht te zullen sterven 
van verdriet. Maar na een tijdje boor- 
de ik 
andere kinderen 
de kamer 
in- 


komen. Ik hield mijn hoofd onder de 
dekens, maar ik hoorde hoe hun voet- 
stappen mijn bed naderden. Een klein 
kindje 
raakte mijn 
dekens aan en ik 


hoorde, 
hoe 
een 
meisjesstemmetje 


mijn naam riep. 
Door een kiertje keek 


ik 
naar buiten. 


Een 
klein 
meisje, 
ze heette 
Ethel, j 


stond naast mijn bed met een sinaas- ' 
appel 
in haar rechterhand. 
Ze 
lachte 


een 
beetje 
en reikte 
mij 
de 
vrucht 


toe. 
Ik keek 
een poosje naar 
de 
si- j 


naasappel, 
die op haar handpalm lag. \ 


Vindt u het vreemd, dat ik 
opeens ' 


begon 
te huilen? 
I 


Ik huilde zo zachtjes mogelijk, 
zon- 


der dat ik mijn 
ogen van 
de sinaas- 


appel kon 
afhouden. 
Toen 
werd 
me 


duidelijk, 
dat er 
met die sinaasappel 


iets niet in orde was. De sinaasappel 
was 
al geschild! 


Ik 
strekte 
mijn 
hand 
uit en 
nam i 


de sinaasappel van haar aan. Terwijl 
ik dat deed, wist ik opeens, dat ik 
de 


sinaasappel 
stevig 
zou 
moeten 
vast- 


houden. Want ik 
had hem nog 
maa 


even 
aangeraakt 
of 
ik 
wist 
al 
wat 


er gebeurd was. Ziet u, het was geen 
hele sinaasappel. 
Het waren allemaal 


losse 
partjes, 
die 
netjes tot 
een 
si- 


naasappel ' waren 
samengevoegd. 
N: 


de plechtigheid 
in het studeervertrek 


van de directeur waren in de tuin tien 
kinderen bij 
elkaar gekomen. Ze had- 


den in het geheim vergaderd 
en 
be- 


sloten, dat er iets gedaan moest 
uid- 
en. 


Ze wisten, dat ik 
de enige 
was. die 


dat jaar geen sinaasappel had gekre- ' 
gen. ' Ze 
bekeken 
hun 
eigen 
sinaas- ! 


appels, hun beloning voor driehonderd- j 
vierenzestig 
dagen 
bard 
werken 
en ] 


braaf zijn. Hun eigen 
glorierijke, on- , 


betaalbare, zuurverdiende 
sinaasappel. 


Maar juist omdat zij er zelf wel een 
hadden, begrepen 
ze hoe '/..schrikke- 


lijk het moest zijn er geen te krijgen. 
Met hun kleine hartjes v.ol moaeJijder 
konden ze niet zien, dat ik op di? ene 
feestdag 
zonder 
sinaasappel 
moest 


blijven. 
Geheel 
tegen 
de gewoonte . n ! 


hebben tien kinderen toen hue. ..niaas- 
appels geschild. 


Ze 
hebben 
van 
hun 
eigen 
sinaas- ' 


appel een partje genomen en de stuk- 
jes zorgvuldig 
tegen 
elkaar 
gelegd. 


Zo hadden 
ze er 
voor 
gezorgd, 
dat 


ook ik dit jaar mijn sinaasappel kreeg, i 
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To all of you who have favored vs with 
; 


your patronage, we extend 
! 


our greetings for a 
;l 


Very Merry Christmas! 
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Botica Central 


Bright as glistening 
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snowflakes are our wishes 
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for a wonderful holiday, to 
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you — our many customers! 
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gfeattt tïjtó Cfjtfettttag we rejoice as we reeall 


the many grand associations with our many friends; 


To all ofyou who have favored vs with your patronage, 
it is our fondest wish that you enjoy every joy, good 


health and happiness of this cheery seasoni 
FATUM 
1845 


I 
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TUeïMf 


Gkïistmas 


And greetlngs'oT the 


season! We hope that you 


ond all of our loyal eustomen 


; 
enjoy this wonderful Yule 


to the very utmost! 


GONZALO de C. PANNEFLEI^ 


I 
With Good 
’ 


Wishes to 


f 
Our Many 
Friends! 
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Christmas 
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Blessings 


All of our staff joins with vs in wishing you 


The Many Blessings of Christmas Happiness ... 
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KERSTKLOKKEN OP CUBA 


Wel", 


zei sergeant Otrido, „je begint steeds 


vroeger, geloof ik. Dat 
gaat 
de weg op 


van Johnny. 
Schipper en scheepsmaat aan 
ge 


drank. De zaken zullen er onder lijden, kapitein." 


Als enig antwoord hief Fred Wilton zijn lin- 


kerhand van de tafel en liet haar met een korte 
slag terugvallen op het ruw-houten 
blad. 
Ach- 


ter de toonbank verrees een zwaarlijvige, bijna 
vierkante Cubaan. Zijn gitzwart haar liep op het 
achterhoofd uit in golven van kleine krullen, die 
ergens in de stamboom 
van 
de 
eigenaar vu 


„Jacks bar" de aanwezigheid van een neger of 
negerin verrieden. Er waren schuifelende voet- 
stappen over de planken vloer. Fred Wilton, zon- 
der zijn blik te wenden, zag een bruine hand, die 
zijn lege glas omvatte. Er 
hing even een vra- 


gende stilte om de tafel, waaraan de beide man- 
nen zaten, dan klonk de stem van Otrido met 
een onmiskenbaar Spaans accent: „Mij hetzelfde, 
Jack." 


Fred Wilton glimlachte vrijwel 
onmerkbaar. 


Maar de politieman zei: „Ja, ik doe met ie mee, 
Wilton. Ik moet met. je spreken. Herinner je je 
ons gesprek nog van twee maanden geleden? Hoe 
lang ben je nu hier?" 


En toen de ander niet antwoordde, vervolgde 


hij: „Een jaar, schat ik. En in die korte tijd heb 
je geloond wat je waard bent. Je mocht dan vroe- 
ger hel 
een en ander geweten hebben van een 


motor, je had misschien wel eens een tochtje 
ge- 


maakt 'langs 
de Mexicaanse kust, maar 
je was 


toch niet veel meer dan een zondagsvisser toen 
je hier kwam. En wat wist je van de zee hier, 
van de straten en baaien, de verraderlijke stroom 
om de Key's en de plotselinge stormen? Toch ving- 
je na drie maanden grotere zaagvissen dan 
ik 


ooit in mijn lenen heb gezien. En ik heb ie een 
keer zien binnenlopen met een school harders, 
dat het water aan je reling stond. Nooit een salto, 


nooit ecu lek. En dat on een kajak, die ik nog 


Op een Karma! niel vertrouwen 
zou. 
Maar toen 


je Johnny aan 
je enter 
sloeg, begon ik te vre- 


zen. Er zijn niet veel vreemdelingen, 
die het 


harden hier, Wilton. Matanzas is een zuiphol en 


met de ups en downs van een schippersbetaan 


zak 
je langzaam de kelder in. 
Goddank heb je 


nog geen Chinezen aan boord gehad. Maai' 
( ]a t 


is elan ook het laatste. Wilton, luister wal ik je 


zeg. Van het begin dat je hier was heb ik je graag 


gemogen. .Ie bent niet van het kwaie soort; 
je 


bent rustig; je gaat je gang zonder anderen lastig 


te vallen of te bedriegen. Aléén: het. werk deugt 
niet voor je; de inkomsten zijn te onzeker. En je 


bent 
le eenzaam, geen 
familie, 
geert 
vrienden. 


Je moest een vrouw nemen, Wilton." 


Mei een onverwacht gebaar sloeg de Mexicaan 


zijn vuist op de tafel. Uit de volle glazen rum en 
soda. dit 


1 Jack zwijgend voor 
de beide mannen 


had neergezet, spatten kleine, bruine golfjes over 
het. lichte hout. 


..Houd op", baste de hese stem van Fred 
Wil- 


ton. ..Wie heeft 
je gevraagd hier 
te zitten en 


tegen me le praten Ik wil niet, dat je zo tegen 
me wauwelt; 
laat me nvt rust." 


De ander hief zijn glas. 
..('heers. 
Wilton. Ik 
zal er over ophouden." 


En in de richting van Jack riep hij: 
..Dit is mijn ronde, negertje. En breng ons nog 


een glas, ik heb dorst." Dan legde hij zijn hand 
op de mouw van Fred's versleten khaki-hemd en 
zei zacht: 


„Luister, Wilton, ik meen het goed met ie. Ik 


heb er met de kapitein en met de sheriff over 
gesproken. Er 
is overal plaats voor 
je. Op Key 


West, als je wilt, op de vuurtoren. Of bij de kust- 
wacht, bij 
de politie of bij het leger. Je hoeft 


maar ja te zeggen; je weet waar ik woon, oost 
van de haven, dat lage witte 
huis. En blijf 
je 


slijfhoofdig: in elk geval geen Chinezen. Dat is 
geen smokkel meer, dat is doodslag, dat is men- 
senmoord." 


Het 


is op de avond van een dier dagen, dat 


Mary* op zijn kamer komt. 


Die middag zat Fred Wilton alleen in zijn boot. 


Hij had de motor afgezet en dreef langzaam voort, 
met een lichte wind in zijn fokkezeil. 
Hij had 


Johnny opgevist uit een 
van 
de 
negerkroegen. 


De jongen kon nauwelijks meer slaan. Fred had 
hem een eind voortgezeuld naar een afgelegen 
plek op het strand. 
Zijn ergernis over Johnny 


was al weken groeiende, maar hij voelde, dat hij 
het recht miste tot ernstige verwijten. Was hij 
zelf zoveel beter? Geen mens in Matanzas, geen 
mens op heel Cuba had hem ooit onbekwaam ge- 
zien. Daarin lag, voorlopig nog,- de kracht van zijn 
zwakte. Hoelang nog? Want met steeds diepere 
onderworpenheid gaf hij zich dagelijks over aan 
de drank, aan die enige troost. Troost? Aan de 
bedwelming, de verdoving tegen het leed, dat hem 


hagereisd. van Mexico-City naar A'era Cruz, 


waar hij de kwellende herinneringen had willen 
wegspoelen in het zuiver azuur van de golf van 
Campêehe, het leed, dat hem was gevolgd over 
de straat van Yucatan naar dit onherbergzame 
oord van Matanzas. 


Goede God in de hemel, die herinnering! Zijn 


hand schuift werktuiglijk over het gladde roer. 


Zijn blik is gerichl 
op de grauwgroene omtrek 


van een landtong in de verte. Maar wal. hij ziet 
is een smalle straat in Mexico-City. Hij loopl door 
die straat, hij herkent elk huis aan weerszijden 
Daar woonde,Juan, 
de rijwielhersteller, 
hier de 


mooie Mae Craft, die elk huwelijksaanzoek spot- 
tend afwees en haar weduweschap tegen de nood 
beschermde door het in- en verkopen van gedra- 
gen kleren. En daar, daar was het bouwvallig 
huisje van Fred Wilton, de vrachtrijder. Hemel, 
wat kan een kamer, een donkere kamer met een 
scheefgevallen zoldering, met versleten meubels, 
met een klein raam, dat uitzag op een grauwe, 
lichtloze binnenplaats, 
waar 
zelfs 
geen 
cactus 


groeien wilde, wat kan zon kamer zonnig zijn 
van geluk. De vermoeiende ritten naar Acapulco 
en terug; herhaaldelijk zei zijn baas: „Fred, 
je 


bent versleten voor 
je tijd; blijf slapen aan de 


kust, hier is een adres in Acapulco, dat kost me 
niets èn ik hoef niet voortijdig m'n beste chauf- 
feur naar het kerkhof te brengen." Maar Fred 
glimlachte: „Dat is mijn zaak, baas." En hij reed 
dagelijks de 329 mijlen in één ruk met het korte 
oponthoud voor lossen en laden. Vóór het donker 
nog had hij de wagen in de loods gereden, een 
kort verslag afgelegd op kantoor en liep hij, flui- 
tend, met grote passen, naar die sombere kamer. 
Dan was er, bijna iedere avond, datzelfde dwaze, 
maar in zijn herinnering zo vertederende 
spel. 


De kamer was leeg. „Conchita, waar ben je, Con- 
chita?" riep Fred's verbaasd-teleurgestelde slem. 
Hij deed een paar passen, wierp de deur open naar 
het nog kleinere, nog donkerder slaapvertrek, dan 
hingen haar armen om zijn hals. haar heldere, 
sprankelende lach omspoelde hem. Zij stootte haai' 
voeten van de grond, en met zijn twee grote han- 
den aan haar zijden hief hij zijn vrouw omhoog, 
terwijl zij schaterde en spartelde als een 
knul. 


Toen kwamen de langere ritten: 
naar Tampico, 


Guadalajara en zelfs naar Durango. Ritten, die 
dagen duurden. Eenzame 
nachten in fabrieks- 


ruimten. Fred Wilton was er de man niet naar 
nm zich te beklagen. De eerste maal, dat hij op- 
drachl kreeg voor Tampico, overzag hij in 
een 


snelle berekening de onmogelijkheid 
van 
een 


eendaagse reis. 
grauwde binnensmonds 
een 
on- 


verstaanbare verwensing en klom achter het gro- 
te stuurrad. Hij vloekte wel eens in het ruige 
stro, ais hij wakker lag, denkend aan zijn een- 
zame vrouw in die kleine, donkere kamer. Soms 
stond hij op, zat urenlang op een dukdalf te sta- 
ren 
over de zee, die wil opspatte in de blauwt1 


nacht. Maar, goeie genade, aan zulke teleurstel- 
lingen raakt een mens gewoon. De Zaterdagen en 
Zondagen was Fred in de City en verheugde zich 
zwijgend in Conchita's kinderlijke vreugde. Dan 
was er die avond, dat hij de loods binnenreed én 
de baas hem 'met snelle stappen tegemoet liep. 
„Heb je mijn telegram ontvangen?" Weer ziet hij 
het gezicht voor zich van 
senor Luis. 
Bleek, 


angstig en een beetje weemoedig. Fred 
was die 


morgen om vier uur vertrokken uil Tehuantepec; 
van een telegram wist hij niets, „'t Gaat over je 
vrouw", zei senor Luis. Fred was de straat al op, 
hij merkte niet hoe men hem verwonderd-lachend 
nakeek, terwijl hij voortrende. In de kamer met 
de verzakte zoldering waren mensen; hij herkende 
ze niet. En ook in het kleine slaapvertrek stonden 
een paar vrouwen om het bed. Zij verdwenen als 
schaduwen door de lage deuropening. Toen was 
hij met haar alleen. Hij nam haar hoofd; hij kuste 
haar verkilde wangen. Knielend fluisterde hij in 
de bleke oorschelp haar naam. Dan, met een ruk. 
stond hij overeind en schreeuwde: „Het kan niet. 
Conchita, sta op, word wakker, Conchita!" 
Hij 


nam haar handen; hij trok, hij rukte aan haar 
armen, hij zag het brekende gebaarvan haar hoofd 
op het kussen, 
lieve God in de hemel 
het 


wordt zwart voor zijn ogen, als hij er aan denkt, 
aan die ogenblikken, de laatste die hij zich her- 
innert tot na de begrafenis. Geen nacht heeft hij 
meer willen slapen op hun bed, en het donker 
van 
de woonkamer, boordevol zoete herinnerin- 


gen, verstikte hem. Hij schonk zijn povere meu- 
belen aan een broer van Conchita, nam zijn geld 


van* de bank, het geld, dat zij en hij gespaard 
hadden om eenmaal een eigen bedrijfje te heb- 
ben, een wagen, een garage of, wat hun hoogste 


droom was geweest: een motorboot, voor de kust- 
vaart; hij had hun huisje al uitgezocht op het 
strand bij Tampico. De motorboot had hij gekocht 
in Vera Cruz en hij had er „Conchita" 
op 
ge- 


schilderd in onhandige letters. Maar om te ver- 
kwijnen van verdriet, ook daar was Fred Wilton 
de man niet naar. Hij begon nu een durend 
ge- 


vecht met zijn herinnering, en ook daaraan her- 
kende hij de drank als zijn vijand, omdat die zijn 
weerstand tegen de aandrang der gedachtenis ver- 
zwakte. Hij vertrok uit Vera Cruz; hij vertrok uit 
Mexico. De zwarte letters „Conchita" puimde hij 
van de boeg en in witte verf schreef hij 
„Vita 


Nuova". Maar zichzelf kon hij niet ontvluchten. 


Eenmaal op Cuba voelde hij zich vetiatender 


dan ooit. Hij vermeed elk gezelschap, werd een 
verwoed visser en een zwijgzaam man. Zelfs aan 
Jack deed hij zijn bestellingen 
met het 
enkel 


heffen van zijn hand. Alleen Johnny hoorde Fred's 


Stem wel eens en Mary 
van 
„Sailor's 
Home", 


waar hij een bed had in een afgeschoten zolder- 
ruimte. Mary met haar verwonderde, vragende 
blik, die hem soms opschrikte uit zijn vage gepeins. 
Neen, 


het leed had hem niet losgelaten, maar 


het had hem dof gemaakt, onverschillig en 


somber. Had het ook die vreemde winzucht in 
hem gewekt? Wat kon hij kopen voor geld in dit 
doemelijke oord en voor wie zou hij het uitge- 
ven? Voor zijn eigen onderhoud, voor de flessen, 
die hij in een kist achter zijn bed verborg, ver- 
diende hij meer dan voldoende. Een man als Fred 
Wilton heeft dingen, die hij niet kan verklaren. 
Het zat nu eenmaal vast in zijn gedachten, geld 
wil ik, veel geld. 


Hoe onverschillig hij ook geworden is, 
zon 


gesprek met sergeant Otrido houdt Fred Wilton 
enige dagen lang bezig. 


Het is op de avond van een dier dagen, dat Ma- 


ry op zijn kamer komt, terwijl hij, zittend op zijn 


Het' is op een avond van een dier 
dagen, dat Mary op zijn kamer komt. 


fred Wilton antwoordde niet Bij rolde 
de driekwart volle fles naar de jonge 


man achter hem. 


Vrijdag 24 December 1954 
AMIGOE DI CURACAO 


(Wordt vervolgd op pagina 12) 
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veldbed, een tumhler volschenkt uit een fles rum. 
Ze staal 
geleund tegen hel planken schot in een 


hoek van het kleine vertrek. Hij kijkt even naar 
haar, trek! de schouders op en drinkt. Als hij op- 
nieuw opkijkt, staat ze daar nog. en schudt het 
hoofd. Waar bemoeien ze zich mee? dcnki Wil- 
ton en In zevi 
'.:;■ 
■ 
■ 
■. \\e 
heeft^e hier geronnen." 


.Ik wou ti enkel zeggen dat als n. . . . dat,..." 


/.e vinril 
haar woorden 
niet onder de donkere 


blik van die man. ..Da! als ik u soms helpen kan. ." 


Ik man blijft haar enige minuten lang aanzien. 


Haii drinkt hij zijn glas leeg. strekt zich uit op 
dr matras en zegt: 


(Joerlenacht, 
Mary." 


Hl 


is weken later, dat Mary hem opwacht in 


(ir schemering voor ..Sailor's Home". 


..Doel 
u hel niet. mister Wilton", 
zegt 
/.e. Kr 


is een vreemde ontroering in haai' stem. Hij kijkt 
haar zwijgend aan, zónder zijn nas te ver-trager,. 
Ze loopl 
met hem mee en tijdens het lopen raken 


haar 
\ ingcrs zijn hand. 


. Hij is op uw kamer", zegt ze, ..doet u In' niet, 


!■H irli-Ml." 


Hij heeft 
de druk van haar vingers gevoeld, 


p genade, et komen van die dwaze gedachten 


in ren memenhoofd. Hij heeft nu lust terug te 


n 
naai- het. strand, te zwemmen in het water. 


Wil hij zich ontdoen van die handdruk, wil hij 
zich reinigen van de smetten van een met-smette- 
loos verleden0 Hij klimt de smalle, donkere trap 
op. op zijn veldbed zit een man. Palmbeaeh-cos- 
tmim, boord, das en hoed. Hij heeft de smalle ogen 
van 
een Chinees, maar de donkerder huidskleur 


van 
de geboren Cubaan. 


„Ik val met de deur in huis, mister Wilton". 


zegt de man.' ..Mijn naam. doet die er 
iets toe? 


Laten we zeggen: Kiet-wan-kie. Er zijn acht land- 


iten van mij; ze zijn uit de States gezet, u kent 


die mensonwaardige voorschriften. Zij willen er 
graag terug; zij hebben er hun verbindingen, hun 
zaken. 
Ik 
vrf>ag u niet rens 
nm ze naar 'or'da 


te brengen. Zet u ze af on Andros; er is een baai, 
zeven mijl buiten de haven. Geen risico voor u, 
ho.'genaamd." 


Fred Wilton staat vlak voor 
de Chinees, de 


handen in de zakken. 
Hij hoort de stem 
van 


Otrido: 
dat is geen smokkel meer. dat 
is dood- 


slag, dat is mensenmoord. En hij voelt weer de 
handdruk van Mary, de smekende klank van haar 
stem. Een onbedwingbare dorst overvalt hem,'het 
is de dorst naar het gebaar, dat hem tijd en klaar- 
heid geeft om te denken. Als hij bukt naar de 
kist achter het bed. voelt hij een hand op zijn 
schouder. Glimlachend zegt de Chinees: 


..Xeemt u mij niet kwalijk, mister Wilton, ik heb 


hier in mijn tas een fles Schotse whisky. Als u 
't mij toestaat wilde ik graag een glas drinken, 
het is benauwd op uw kamer. Misschien zijn er 
twee glazen?" 


Als Fred heeft ingeschonken, zegt hij peinzend: 
..En wat gebeurt er op Andros?" 
..Maakt u zich daarover niet bezorgd, mister 


Wilton. Er is een Deense schipper, die mijn land- 
genoten naar Savannah brengt. Wij moeten niet 
meer verantwoording od ons nemen 
dan nodig 


is, vindt u niet? Schenkt u mij nog eens in, wilt u?" 


Er is een langdurige stilte. Fred Wilton is gaan 


zitten met zijn rug tegen het schot. 
Hii steunt 


zijn ellebogen op de knieën. Het glas wiegt heen 
en weer in zijn hand. dat het sodawater lichtelijk 
bruist. Dan kijkt hij op, 
richt 
zijn blik 
in 
de 


spieetogen van de Chinees en zegt: 


Veen. ik 
doe hieraan niet 
mee. Uw whisky 


zal ik betalen." 


De Chinees 
glimlacht vriendelijk 
en 
vergoe- 


lijkend. 


..Kom, kapitein", zegt hij. ..ik doe u geen ont- 


erend voorstel. U kent mij niet, zie ik. Ik geef u 


gen de hele dag tijd 
om naar mij te infor- 


meren. Vraagt u zelfs mijn naam op het consu- 
laat als u fiat goeddunkt. Dit is niet wat men hier 
een ..smerig zaakje" noemt. Maar u kent die waan- 
zinnige vreemdelingenbepalingen van de Verengi- 
ilc Staten. Het is zoals met het drankverbod. Te- 


de smokkel van drank hebt u toch. meen ik. 


ook- geen bezwaar? Mijn cliënten willen terug- 


in naar de States: is dat een misdaad? De offi- 


ciële kustvaart kan hen niet helnen. Nu zoeken 
wij een vertrouwde schipper met een eigen boot. 
Is het een wonder, dat we bij u komen? De zaak 
is enkel maar. dat we van hier wegkomen zonder 
gezien te worden. Op Andros is alles in orde. En 
met de Amerikaanse ambtenaren hebt u niets te 
maken. Vóór de mannen in Amerika zijn, hebt u 
aas uitliggen tussen hier en 
Havana. Bedenkt 


u ook dit. kapitein, mijn landgenoten zijn niet 
gierig, Flet is een groot voordeel voor hen, 
als 


ze terug kunnen naar hun zaken." 


..Wat betaalt u 


9" vraagt Wilton. 


..Vijfenzeventig dollar per man", antwoordt de 


ander zonder aarzelen. 


..Voor honderd de man zal ik ze varen", zegt 


Fred en -laat on. 


..Schenkt u in", zegt Kiet-wan-kie, „dan kunnen 


we klinken." 


„Leg de boot vier mijl buiten de haven, aan de 


lagune", zei kapitein Wilton tegen Johnny. „Dan 
kom je onmiddellijk terug naar „Sailor's Home". 
En je drinkt geen druppel onderweg, versta 
je, 


geen drunpel." 


„Yes. sir, no, sir", antwoordde Johnny plech- 


tig, alsof hij zijn doopbelofte herhaalde. 


..Het is niet enkel, dat ik je ontsla", zei de ka- 


pitein, „maar ik rammel je hoofd door je ribben 
heen, versta je?" 


..Ik versta, sir." 
Fred Wilton lag op zijn bed, de handen onder 


het hoofd. Door het kleine raam zag hij de diep- 
blauwe lucht met een enkele lage wolk. die lang- 
zaam voorbijschoof. Hij hoorde het draaien van 
de deurkruk, een lichte voetstap en wist, zonder 
on te zien, wie in de hoek van zijn kamer stond. 


..Aan het woord maar, boetprediker", zei hij. 
Er was iets vriendelijks in zijn stem. 
...la. mister Wilton", zei Mary, en zweeg. 


..Wel, ga je gang. Wat bied je me aan in het 


belang van de handhaving der wet? Achthonderd 
dollar? Voor dat bedrag ben ik te koop. Mary." 


..Het gaat niet om het handhaven van de wet, 


kapitein. Weet u, wat er met de Chinezen gebeurt, 
als u ze afgezet hebt op Andros? Een man. die 
honderd dollars betaalt voor-zo'n overtocht, heeft 
een groter bedrag op zak. kapitein, 
fin er zijn 


weinig mensen van 
het 
slag Kiet-wan-kie, 
die 


een mensenleven duurder vinden 
dan honderd 


dollar." 


Fred Wilton sprong overeind. 
..En wat gaat het mij aan. Mary, wal er met 


die Chinezen gebeurt? Zijn het mijn broers of 
miin neven? 
lemand biedl 
me 
ueM 
vonr 
"'mi 


overtocht, een onschuldige overtocht. Hen ik dan 
enkel schipper voor het azen van harders? Wat 
kom je me hier dingen vertellen, die ik niet boei 
te weten, die ik niet weten wil? Kn als ik jou die 
achthonderd dollar eens 
gal'? Als ik 
zei: Mary. 


richt een huis. een van die strandhuizen, in voor 
ons tweeën'? Wat 
dan? Zou 
je nog vragen: 
hoe 


kom je aan dal geld. kapitein? Zou je dat vragen, 
Mary?" 


liet was voor het eerst, dat hei meisje de ogen 


niet neersloeg voor die spottende blik: het was 
voor 
het 
eerst, 
dat 
haar eenvoudig bewustzijn 


doordrong tot het diepere wezen van dat geteis- 
terde, eenzame hart. En aarzelend zei ze: 


„Hoe graag ik het huis zou inrichten voor ons 


beiden, kapitein, ik zou het weigeren met dat geld. 
Altijd zal .ik u helpen, u weet het, maar mijn 
ge- 


luk mag niet afhankelijk zijn van een misdaad, 
zelfs van uw misdaad niet." 


Er klonk gestommel op de trap. Fred Wilton 


stond op. Zonder groet verliet het meisje de kamer. 


„De boot ligt links van de tweede baai, 
sir". 


meldde Johnny. 


„Het is goed", antwoordde Fred. „Hoeveel heb 


je gedronken?". 


„Niet gedronken, sir." 
„Is dit walm dan van gisteren? Kijk. 
ik heb 


hier een fles rum. Van nu tot vanavond blijf je 
bij 
me. Vóór donker krijg 
je een 
glas. Als we 


afzetten nog een. En op de terugweg delen we 
samen de rest. En nu gaan we eten bij Jack. Kom 
mee." 


★ 


Toen 


de zon rood werd, 
slenterden kapitein 


Wilton en Johnny naar het strand. Zij zetten 


zich op de bultige stenen van een pier, 
buiten 


het bereik van de cactussen. Wilton trok de fles 
uit zijn binnenzak, hield Johnny- een aluminium 
beker voor en schonk die vol. Zij wachtten tot 
de hemel donker was, het donkerblauw van de 
zuidelijke nacht: dan lienen ze langzaam na'"' en 
lagune achter de tweede baai. Vóór hen streepte in 
Sf-neroe L'lren het i'^ht van Havan*"l'"" Vu 'wa-h 
en, verweg, in. het Noorden, sloeg nu en dan de 
zwakke weerschijn van 
de vuurtoren 
van Key 


West over het donkere water. Onzichtbaar, ach- 
ter struiken, lag de „Vita Nuova". Terwijl Wil- 
ton 
de motor startte, wierp Johnny de kabels 


aan boord. Dan, met zijn magere, lenige lichaam 
sprong de jongen over de lage reling en hurkte 
neer bij het roer. Zij zaten daar zwijgend en luis- 
terden naar het kabbelen van het water tegen 
boeg 
en 
steven. 
Na 
een kwartier zei 
Johnny. 


„Ik ben een gewillige scheepsmaat, sir. Ik vraag 


niet naar de bedoeling van deze vaart. Maar mis- 
schien kan ik een voorschot hebben op mijn rant- 
soen van de thuisreis?" 


Fred Wilton antwoordde niet. 
Hij rolde 
de 


bijna volle fles naar de jonge man achter 
hem. 


Hij luisterde naar een vaag, eentonig, maar in- 
drukwekkend geluid, dat over strand en zee naar 
hem toevloeide. Het was een geluid, dat, zonder 
dat hij het herkende, 
een herinnering in 
hem 


wakker riep, een schone, betekenisvolle herinne- 
ring. Een beeld, dat zich verscherpte naarmate 
de klank van dat geluid sterker werd. Conchita. 
Conchita, met haar heldere lacht, maar ingetogen 
ditmaal. Conchita in haar schoonste gewaad, de 
Spaanse sluier over het donkere hoofd, een vrome, 
kinderlijk ontroerde Conchita. Zij liepen samen 
door de feestelijk verlichte straten van Mexico- 
City, hand in hand, als naar een feest, een goed, 
mooi en passend feest. Wat voor feest was dat? 
Hij herinnerde zich hun terugkeer in de lage, met 
kaarsen verlichte kamer; 
hij herinnerde zich 


Conchita's stem, die vertelde over haar jeugd, 
haar ouders. 
Maar hij herinnerde zich de woor- 


den niet, slechts de klank 
van 
haar 
zingende, 


warme stem. En onderwijl klonk in de verte dat 
vage, maar aandringende geluid, dat hij zou wil- 
len ontvluchten of naderen, maar waartegen geen 
weerstand was, als de pijn van een open, schrij- 
nende wond. 


Dan wendde hij zich naar Johnny en vroeg: 
„Wat is dat akelige gelui, Johnny?" 
„De Kerstklokken, sir. 
Het is de avond vóór 


Kerstmis, wist u dat niet? Zullen we afvaren, sir; 
het loopt tegen twaalven?" 


„Stoot maar af", antwoordde Wilton, en zette 


de versnelling in. 


De „Vita Nuova" voer de baai uit. Zacht streek 


het water langs de wanden van de boeg. Tegen 
het roer 
sloeg het omhoog in 
heldere, 
rustige 


schuimspatten. 


Toen zij op volle zee waren, vroeg de bootsman: 
„Welke koers, kapitein?" 
Zonder het hoofd te wenden, zei Wilton: „Terug 


naar Matanzas. Weet je het huis van 
sergeant 


Otrido? Oost van de haven." 


Terwijl zij tussen de groene 
en rode 
haven- 


lichten doorvoeren, bromde Fred Wilton: 


„Blijf nu eens van die fles af, dronkaard, en 


houd koers. Over een paar uur vieren we Kerst- 
mis, als je ten minste nog nuchter bent. Anders 
vier ik met Mary alléén." 


Johnny gaf een korte ruk aan het roer. 
„De koers is all right, sir. En morgen ben ik van 


de partij. Wat de fles betreft, maakt u zich daar 
niet bezorgd over, sir. Die is zo leeg als het hoofd 
van de sheriff." 


KERSTKLOK KEN 


OP CUBA 
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Róveillon en nachtmissen 


De Frmsv Kerstmis valt in twee zeer 


-'H.; ii|k 
1-i'-u uiteen, in dit iand moet 


'Hen een groot onderscheid maken tussen 
fel 
K.-r.Ueest 
van 
de 
uitgaanders: 


non, 
dat 
men 
alleen 
tn Parijs 


"tndt, 
-n het Kerstfeest van de provin- 


cie, waai de nachtmis het hoogtepunt 
vornii 
mi men zich daarna terugtrekt 


fond mi de haard waarin het „Büche de 
Sioét — een groot blok eikenhout — 
Viamt. 


De Parijse Réveillon begint met een 


pezo k aan 
de schouwburg, waar een 


pijzondere sfeer hangt. orr\dat de ac- 
teurs en actrices tijdens de pauze zelf 
'n de zaai komen collecteren voor hun 
Vakgenoten, die 
het moeilijk hebben. 


V.ui twaall tot een wordt een bezoek 
gebracht aan een van de velekerken van 
Parijs, 
waar 
de 
Messe de 
minuit" 


Wordt gecelebreerd, maar de feestende 
broeders 
hebben 
dikwijls meer 
aan- 


dacht voor de muzikale programma's 
dan voor het gebetfren op en rond het 
altaar. Het gebeurt dan ook vaak, dat 
toen m clubjes van de ene kerk naar de 


andere trekt, om overal eventjes van het 
prachtige gezang te genieten. 


1>e rest van de nacht is aan vrolijk- 


heid gewijd, waarbij stevig wordt 
ge- 


geten en gedronken, waarbij de cham- 
pagne-kurken knallen en naarmate de 
feestvreugde 
stijgt, 
bonte mutsen te 


voorschijn komen en men met ratels 
de stilte van de nacht verjaagt. 


Hoe geheel anders is de Kerstnacht 


op het platteland en in 
de kleinere 


steden. Vóór en na de nachtmis vindt 
men het gehele gezin bijeen en rond de 
haard kort men de tijd met het vertellen 
van 
oude verhalen en 
legenden. De 


tafel is gedekt, één couvert voor ieder 
der aanwezigen en één couvert voor de 
vreemdeling, die in de nacht aan de 
deur zou kunnen kloppen en waarop 
men gerekend moet hebben. In het 
land van 
de troubadours is de ver- 


telkunst 
nog 
niet 
uitgestorven 
en 


bestaan nog talrijke lieflijke en aan- 
trekkelijke, maar ooksombereentrooste- 
loze verhalen. Zij zijn vaak zeer primi- 
tief, maar hebben allen dit gemeen, dat 
zij zinrijk zijn, vol verborgen toespe- 
lingen en raadgevingen. 


Nu en dan onderbreekt de verteller 


zijn verhaal, neemt de kolenschop en 


siaatenke e ma'en ophet smeulende blok. 
_odat de vonken naar alle kanten spat- 
:en Bij elke s.ag doet hij wensen ..Ken 
roeii 
air, goede oogsten, 
vele en rijke 


schoven, 
en dan vertelt hij weerverder 


In de Kerstnacht gebeuren in Frank- 


rijk aiom wonderen De stenen bewegen, 
le dieren kunnen spreken en kondigen 
le dood aan Kn 
wee hen, die zich in 


aun betweterigheid trachten te verzet- 
en Zij zuilen hun ongeloof met de dood 
moeten bekopen 
Nederland moge zijn 


;prookie van Sinterk aas, die op één 
nacht over alle daken rijdt, niet willen 
missen 
.Frankrijk 
heelt 
zijn 
Kerst- 


.proken waaraan niemand mag tornen. 


KERSTMIS 
bij diverse volkeren 


In ieder land 
viert men het Kerstfeest 
op zijn eigen manier 


i'Van een speciale medewerker) 


De wereld is nuchter en zakelijk, maar eenmaal per jaar verandert die kille, 


'u'-uierr r.a lelijkheid in poëzie en romantiek. Dan hangt men een takje groen 
'"■ 
gen de muur, men plaatst een flikkerend kaarsje op tafel en men zingt een oud 
, 
''-■ 
■ 
: 
>i ve.'eli ecu «eer verhaal. Dan sluit men de gordijnen— ook als die misschien 


Jf overige da;en van het laar wijd geopend blijven — en sommigen verlangen 
tamelijk naar sneeuw en hirtere koude, omdat die ons dichter brengen bij het 
talig gebeuren van het Kerstfeest. Wat bezielt de mens met Kerstmis? 


Ho id' inj 
le idem in, om Je broze stilte van de Heilige Nacht niet te verstoren ? 
"linken h_j naar nel gezang van de engelen ? 


Ove.-.il nr de wereld waar mensen zich bevinden, viert men het Kerstfeest. In het 


">ge 'Kinr len van Alaska. in de uitgestrekte gebieden van Canada, in de Verenigde 
«aten van Amerika en op het zuidelijk halfrond, waar de zon hoog aan de hemel 
"nat en hei in dai iaargeiijde volop zomer is. Maar nergens gaat het Kerstfeest met 
Wet-, iradiues gepaard als in de oude wereld, waar de dagen tegen het einde van 
ta jaar kort zijn en de nachten lang: waar, zoals inde Scandinavische landen.de' 
"'tgen vaak reeds bedekt zijn met sneeuw, ot waar, als in Engeland, Frankrijk en; 
"uitsiaiiii 
de wind men in de schoorstenen en iedereen snel een warm plekje zoekt; 


"'>'K! ïci naardvuur. Dan komen de verhalen los, de spookgeschiedenissen, de vreem- , 
li* ge!)eurteni-sen buiten in de vijandige wereld, waarin koning Winter regeert en de | 
*«!ken als kolkende massa's boven de huizen jagenen de maan slechts nu en dan' 
fi*u /wak lv iv op de aarde kan laten vallen. Dan sluit men deblinden voor de ramen, 
"ien K,jk' n.igm lals vi de deuren zijn gegrendelden men zoekt de gezelligheid thuis, 
*a.ir vi te keu.icns le heerlijkste baksels in de huiskamer worden gebracht. 


u-ie' vu... viert op z.jn 
m mier Kerstmis, 
de Italiaan anders dan de Oosten- 


""jiier 
de n 
■lerlailJer anders dan de Zweed; maar bij allen dringt zich in die 


Itagtii 
voortJuiend éèn gedachte naar voren: vrede en vriendschap, goedheid 


"■ 
'i leide 
\Vtar ier wereld men zich ook 


fcvitidr, 
hoe 
ouil men ook 
moge zijn, 


M'tjd keien in deze dageo de gedachten 
'""iu. 
uuui 
vroegere Kerstdagen, 
naar 


Rrtvaii'en 
en 
vru-nden, 
van 
wie 
men 


bis<['hieu allang .neis meer heettgehoord; 
'it--' Kersunu .s men in de gees' weer met 
Bk.» ir verbond .-n. vV'aiii de wereld van 
persimis 
's 
ii wou.h-re wereld, 'n andere 


jkereiü, Un Ail we vau ahe dag kennen. 


Uren 
we 
uu 
eens 
even 
lui 
enkele 


'"''-h-re 
volken 
mei Kerstmis 
ecu blik 


m/uu 
JiHucu werpen. 


De Kerstboom komt uitDuitsland 


Ovei 
net 
ontstaan 
van 
het Kerst- 


ooom-gebruik bestaan .vele meningen. 
Sebastiaan Bram, die van 1458 tot 1521 
eelde. heett in zijn geschriften meege- 
deeld, dat de Kerstboom 
in 
1449 voor 


net eerst 
in de Flzas in gebruik werd 


genomen. Andere geschiedschrijvers ver- 
tellen 
dat de Kerstboom voor het eerst 


n 
IÖOU in Schiettstadt werd gesigna- 


leerd. De boom, zoals men die thans 
kent en die steevast denneboom wordt 
genoemd, ofschoon het dikwijls een spar 
is, heeft zich sedert het midden van de 
vorige 
eeuw 
vanuit 
Duitsland 
ver- 


spreid en de wereld veroverd. Reeds 
in het begin van de negentiende eeuw 
vervulde de Kerstboom een essentiële 
plaats in de Kerstviering in Duitsland 
en Oostenrijk. 


Het was de Nassause prinses Henriët- 


te van Nassau-Weilburg, 
de 
echtge- 


note van de Oostenrijkse aarsthertog 
Karl, 
die in 
1816 voor het eerst in 


Wenen de kaarsen van een Kerstboom 
ontstak. Weldra vond haar voorbeeld 
navolging en behoorde het onwrikbaar 
bij het Kerstfeest 
om een versierde 


boom met lichtjes in huis te hebben. 
In Duitsland zowel als in Oostenrijk is 
er geen groter, geen gewijder- feest dan 
het Kerstfeest. 
Op de avond van de 


vierentwintigste December zijn de stra- 
ten uitgestorven. ledereen is op „Heili- 
gen Abend" thuis. Geen bioscoop, the- 
ater of nachtclub is geopend. Zelfs de 
café's enrestaurants gaan al vroeg dicht, 
om het personeel gelegenheid te geven 
de avond in de familiekring door te 
brengen. Wie op die avond als vreemde- 
ling in een stad vertoeft, doet het beste 
vroeg naar bed te gaan of tegen miaaer- 
nacht naar een kerk te stappen, om de 
plechtige Kerstmis-dienst bij te wonen. 


De Scandinavische landen 


Men moet het noorden van Europa 


met zijn donkerewinters kennen, om te 
kunnen begrijpen met welk verlangen 
de Zweden, Denen en Noren het qgen- 


ii k veroeiden 
waarop de dagen gaan 


lengen 
tin in die tijd vait hei chnste- 


i|K.- Ker-treest 
net 
leest van 
de 
ge- 


ooorte van nét Lrht 
dat door de Kerk 


n 
li 
iaaiy-ti|'lc- 
w-ro 
gelegd 
imdat 


ae< 
bi) 
le 
iter-temny 
7.0 u tmuntend 


aanpoot op dè geboorte van her Lichi 
vau le werein 


De heidense en Christelijke eiementen 


waai mee dit 
ieest 
n 
nei 
noorden 
is 


vermengd, slmte. 
wonderWSi Di] 
■kaai 


ian. het .hriste nke Ker-tverhaa 
_;aat 


ui _-.tei.end _amën met net oude he deuse 
| lei:eest 


D<- voorbereidingen oeg nnen op het 


Doeren and 
reeds 
rn-dden 
November 


Wam van de oudste ti|den ai moest er 
'ö.-ie Kersttijd 
zen 
?.a rn'n 
mogelijk 


.vorden gewerkt. Men had het bijgeloof 
da dit inders ongem 1; zou veroorzaken 
voora. 
werkzaamheden 
met- een wiel. 


'.oais spniren, garen opwinden 01 boren 
Vlen geioöide namelijk, dat zeits dr «on 
■ 
stil bleei staan in de.Kersttijd 
Daarom 


mocht niets ronddraaien 


De tijd vóór Kerstmis was de gevaar- 


ijkste tijd van het iaar. want 
in de 


donkere nachten waren wnde scharen 
woeste 
ruiters 
bezig 
met glimmende 


lansen het .uchtniim te doorklieven en 
wee hem of haar. die in handen viel van 
deze „Aasgaardsreien". 


Er heerst vrede voor mens en dier. 
Sedert oeroude tijden rusten de veten 
en 
mogen 
geen 
vechtpartijen 
plaats 
vinden. De wolf. de vos. de beer, ratten 
en muizen mogen in de Kersttijd 
niet 


worden gedood. Men mag zelfs niet met 
wapens de kerk betreden. Het binten- 
portaal heet daarom nog vaak het wa- 
penhuis, omdat de boeren er hun wapens 
achterlieten, a-vorens zij de kerk binnen- 
gingen. 


In Zweden heeft het Kerstfeest zijn 


aanloop 
met 
het 
Lucta-teest 
op 
13 


December, dat een overblijfsel is uit de 
tijd dat dit land overwegend katholiek 
was. In alle huizen komt 's ochtends de 
Lucia-brmd 
met een krans van bran- 


dende kaarsen op het hoofd en begeleid 
door sterrenjongentjes met hoge, witte 
puntmutsen op. Zij zingen Lucia-hedjes 
en tracteren op koffie met Lucia-katjes, 
een voor deze gelegenheid speciaai soort 
bakwerk met saffraan. 


Overal in het noorden rijdt men op 


het platteland bij voorkeur met paard 
en slede, me 
brandende fakkels naar 


de kerk 
De eerste Kerstdag wordt in 


stilte en devotie doorgebracht, al wordt 
de tatei niet vergeten. 


Men houdt zich streng aan het oude 
Kerstritueel, 
dat overal 
is doorweven 


met heidense Joe'tijongebruiken 
Maar 


vreemd is dit niet. Men leeft te midden 
van 
jen ontzagwekkende natuur en 
is 


gauw 
geneigd 
aan 
bovennatuurlijke 


krachten 
te geloven 
En men 
wil 
in 


geen 
geva- 
deze 
thans 
sluimerende 


krachten wekken door de overgeleverde 
gebruiken te veronachtzamen 


De kribbe het middelpunt van de 


Italiaanse Kerstviering 


tn het middelpunt van de Italiaanse 


Kerstviering staat de kribbe, want het 
dcc. om de geboorte van Christus aan- 
schouwelijk voor te stellen is inderdaad 
typisch Italiaans. De eerste „presepio' 
werd in het laar 1215 gebouwd en stond 
oij 
het dorpje Greccio. 
Van daaruit 


verspreidde zich 
deze gewoonte 
over 


de gehele wereld. Na de Kerstkribbe 
volgen' in 
Italië: 
suikergoed en 
noga 


voor de kinderen en voor de volwasse- 
nen 
ien feestelijke maaltijd. Ai staat 


de Italiaan m de gehele wereld bekend 
ais een 
gevoelsmens, 
met een Kerst- 


teest, zoals andere volkeren, die veel 
nuchterder lijken, dat vieren, weet 
hij 


geen raad. Voor hem geen kaarsjes op 
tatei. geen rood lintje, geen Kerstliedjes 
rond 
de piano. Hij bouwt de Kerst- 


kribbe op, misschien ook een 
Kerst- 


nonm en trekt daarna de deur van de 
Kinderkamer 
dicht en 
gaai 
aan 
taiei 


'.ttten 
waarop 
de maaltijd 
moet ver 


.chijneo. En een Kerstmaa, in Itaaë is 
nderdaad 
geen kmderspe 
Wie 
niet 


/an Het seinere!,and a'kom-^tig is, 
moet 


net onvermi|deujk na de derde o v.erde 
iang opgeven 


ZeiIs de 
armsten der armen 
zetten 


"orii 
deze da.; 
hun 
zorgen op zi| en 


/inden dat het maar eens uit moet zijn 
.net 
tuin kangheid 
/.ij 
brengen 
des- 


loods hun laatste tui sraad 
hun Zon 


Jayse pan 
naar 
c(e 
lommerd om 
ten- 


minste een k.pp_-t|e 
Ce kunnen kopen 


■ 
n 
naai behoren Kerstmis 
te kunnen 


vieren. 
De liefdadigheid viert hoogti] 


n de dagen vóór Kerstmis. Niet alleen 
le 
postbode, 
de 
vuilnisman 
en 
dt 


straatveger 
komen 
iiun 
handen 
op 


Houden en 
een 
prettig 
leest 
wensen 


maar nog veel meer mensen, van w ei 
bestaan men nooit tieeit gehoord. En 
aan een ieder behoort men desondank 
wat te geven. Dit eist de algemene ver 
broedering en de feestviering, die zich 
weerspiegelt 
n 
het 
gebeuren 
in 
di 


Kerstnacht, 
wanneer vromen en niet 


vromen 
zich 
verzamelen 
rondom 
de 


Kerstkribbe, 
bij 
voorkeur 
m Francis 


canerkerken, 
omdat deze de 
mooiste 
Kerstkribbet] vau heei Italië hebben 


Engeland is Christmassy 


Voor de 
dranger", zoals de Engels- 


man 
iedereen, die niet 
uit Engeiand 


zelt afkomstig 
is, pleegt te noemen, is 


Dickens dé vertolker geweest van de 
vreugde en de stemmingen rondom hel 
Engelse Kerstleest. 
Maai 
alleen ouden 


van dagen, die de ouderwetse Engelse 
Kerstmissen nog nebben gekend, kun 
nen thans nog dwepend vertellen ovei 
Kerstmis _i ia Dickens. Voor de ongeren 
is 
deze 
schrijver 
een 
onverbeterlijk 


sentirnentahst en is zijn Kerstmis slecht.- 
een 
litterair 
begrip 
I let 
zou 
echtei 


verkeerd zijn 
te menen, dat de Engels- 


man tegenover deze idy.hsche Kerst 
viering vijandig staat. Integendeel, hij 
begint al weken van te voren zijn vrien- 
den 
en 
relaties 
te 
overstromen 
met 


„Season Greetings", die naar 
's lands 


wijs op de scl «orsteenmantei worden 
geplaatst en 
in de lijst van de sptege 


boven 
de 
schoorsteenmante. 
worden 


gestoken. Geen 
volk 
heett 
het 
zovei 


gebracht wat betreft de Kerstkaarten 
industrie als het Engelse. 
■ 


Naast de onsterfelijke kaart met het 


roodborstje in de sneeuw dat de Kerst- 
legende continueert, 
dat Kerstmis en 


sneeuw onafscheidelijk zijn, heeit men 
een verscheidenheid van soorten, waar- 
in 
alle 
gebouwen van 
Londen, 
ailt 


bloemen van het veld, alle andschappen 
van de wereld, alle kunstwerken van de 
klassieke 
oudheid 
en 
alle 
moderne 


meesterwerken 
der schlderkunst zijn 


vertegenwoordigd 
Aan 
de 
Engelse 


Kerstmaa.tijd 
mag 
de 
zo 
beroemde 


Turkey" 
en 
de 
Kerstpudding 
mei 


ontbreken en wie slechts even de geie 
genheid 
hiertoe kan 
vinden, 
oezoek' 


een pantomime, 
waai 
de hooidtiguiu 


ien iongen, zonder uiteondenng word 
uitgebeeld door een oevallig tong me.sit 
dat 
tegenwoordig 
de 
onberispelijke 


slanke benen in speciaal voor haar ge 
weven nylons heelt gestoken. 


De Engelse Kerstmis 
is een leest van 


hartelijkheid, met milde gaven vooi 
dt- 


armen en 
voor 
hen die het hek 
laai 


voor iedereen kaar 
staan. Het 
is een 


leest om elkaar 
geschenken te geven 


waarvoor 
m het bijzonder de tweedf 


Kerstdag 
dient, die Bóx n.- Day neet 


het teest van de pakte* liet 
is tn.ven,. 


het feest yan 
de enthousiaste voorbe 


reiding en vroujkhe.d. 


Zo viert de wereld Kerstmis 
Overa 


anders, doch overal 
verenigd rondon, 


een 
Kerstkribbe 
ot 
Kerstboom, 
dit 


liefde en goedheid uitstralen over allen 
die van Goeden Wille. zijn. Op een o 
andere wijze wil een ieder toch een kind 
zijn want, zoals de Nederlandse priester 
poëet Jac. Schreurs het zegt: 
Slechts kind ren zien den hemel open 


alleen voor 
zuiveren van 
geest 


gaat God vannacht een kindie kopen 


en sneeuwt er vrede op dit leest. 


G.D 


*ï-____s?s""s*** 


! 


May che sanctity 
«MÉ* 
««to_. 
ffflH 
of Christmas bring new 


peaceof mmd toall! 
CENTRUM 


W?eefiiirfso' 


AND ALL GOOD WISHES 


CASA ABADY 


I|JP 
HEERENSTRAAT 14 


To our frlends — serviirg you 


lias been a real pleasure — 
"Merry Christmas, everyope!" 


B. J. De Castro & Sons 


. 
, 
- 
i' 
■ 
■ 
- 
-*- 


S\ 


ED. H. RAGHUNATH 


JUWELIERS 


f m 
/? CUR. 
OPTICAL 
CO. 
11/ 
OPTICIENS 


-mmVrnf - 
cm 
: 
. 
'~' 


h~ 
i 


W 
%W 


f. 
Santa njiium dn, tan: 


j 
Happy llnliilaylnallnfyou! 
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Playboy—a fine fur feit 
| 


hatthat suits your 
everymood. 
U^at^ 
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With qrateful hearts, we 
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' 


"°,,,ri"d'°"d 


Ife 


"""—■ 
"M""V CH"ISTM"'" 


'"^ 
ij 
\ KALUF TRADING 


AMIGOE DI ÖtffiACAö 
ïiedag 24 .December 1954 
Paaina 
15 


DE GETUIGEN 


Toen 


Kerstmis voorbij was, stonden daar, op een 


dromerige wintermorgen, alleen nog maar de 


os en de ezel in de. lege stal. En met hun veel te 
gote ogen en onmogelijk lange gezichten hadden 
zij evenveel moeite, om weer op verhaal te komen 
als mensen na een feest. 


Nadat zij dagenlang in de louterste hemel ge- 


keken en met 
engelen 
en koningen verkeerd 


hadden, was het nu 
eenzaam op de wereld ge- 


worden. En enkel zij, die ooit dronken zijn ge- 
weest van geluk, zullen beseffen hoe eenzaam! 


Alleen een lucht van wierook hing nog onder 


de balken en een glinstering van herinnering in 
het stro. 


Aan eten of drink endachten Zeno en Alcibiades 


— want zo heetten zij — niet; nog slechts aan 
muziek en 
licht. En daarover stonden zij, 
hoc 


lang nu al. te dromen. 


„Wij moesten dan van de nood maar eens een 


deugd gaan maken en iets aan 
de hand zien te 


krijgen", zei Zeno plotseling. En daarop zag ook 
Alcibiades het onhoudbare van hun toestand dui- 
delijk in. Doch daar hij met reden vreesde, dat 
bij 
i 
èr tot geregelde arbeid in staat zou 


zijn. vroeg hi-j: „Alaar wat?" 


Zeno wreef zich de ogen uit en zei dan, na 


enig nadenken: „Ik geloof, en mijn gemoed blijft 
er borg voor, dat wij een roeping ontvangen heb- 
ben, een hogere zending." 


„Waarachtig!" zei Alcibiades; 
„maar een roe- 


ping, een hogere zending, dat is wat, daar hoort 
wat toe!" 


„Op de eerste plaats een stel goede benen, om 


te gaan waarheen wij geroepen en naar waai' wij 
gezonden worden", zei'Zeno; „en dat zou dan wel 
eens heel ver kunnen zijn, tot aan het einde der 
aarde", voegde hij er met een indrukwekkend kij- 
ken aan toe. 


„Dat zou mij koud laten", verzekerde Alcibiades, 


„als ik maar wist wat ik er moest gaan doen." 


„Wij hebben in ieder geval iets te zeggen", 


zei Zeno, „iets aan de wereld te vertellen, waar- 
van zelfs de koningen onder de dieren en de zo- 
genaamde wijzen nog met geen woord >te reppen 
weten — een handvol schapen dan uitgezonderd, 
maar die tot het einde der dagen dan ook maar 
schapen blijven." 


„Neen", vulde Alcibiades aan, „wij hebben ons 


licht niet ontvangen om het onder de korenmaat 
te verbergen." 


„En ook de spraak niet om ze onder stoelen en 


banken te steken", wond Zeno zich een weinig op. 


„Indien ik de gave van het schrift had", ging 


Alcibiades verder, „had ik 
de wonderen, 
waar- 


van ik hier getuige was, reeds lang te boek ge- 
steld; doch ik meen dat de ezels en de ossen daar 
met hun ontwikkeling nog niet aan toe zijn." 


„Nóg niet", verzekerde Zeno; 
..maar de dag, 


dat overal ter wereld de ezels naar de pen grij- 
pen — de ossen zullen er zo haastig niet mee zijn 
— kunnen wij niet afwachten om onze harten 
te ontlasten." 


„Ja", zei Alcibiades, „wat te lang in het vat 


zit, verzuurt." 


„Wij zouden, 
om 
daarmee te beginnen, aan 


alle dieren, de grote niet uitgezonderd, kunnen 
gaan verkondigen, dat hun Schepper en Meester 
in ons midden geboren werd en dat wij zijn glorie 
hebben aanschouwd', voerde Zeno aan. 


„Maar, zullen zij ons geloven?" aarzelde Alci- 


biades. „De vorsten, de prinsen en die men over 
het algemeen de groten der aarde noemt, zullen 
zeggen: „Waarom tussen u en niet tussen ons?" 
— en de wijzen en de geletterden, of die daarvoor 
doorgaan, zullen ons onze spreekwoordelijke dom- 
heid voor de voeten werpen." 


„En wat dan nog", zei Zeno met hooghartige 


blik, „indien wij slechts getuigen?" 


„Ja", zei Alcibiades, „een groter wonder dan 


dat zal men, zeker van ons, niet verwachten!" 


„Laten wij er verder dan ook geen gras over 


laten groeien", zei Zeno; „kom, laat ons gaan." 
En 


zo deden zij. Met diepe rimpels van ernst 


tussen de ogen stapten zij naast elkander voort 


de woestijn van Arabië in. Na veel heen en weer 
trekken door de eindeloze vlakten stonden zij op 
een morgen aan de grenzen van wat hun het be- 
loofde land toescheen. Aan een kameel, die daar 
rustig lag te kauwen bij een plasje, vroegen zij 
waar de koning woonde, en toen de kameel hun 


met traag gebaar de richting gewezen had, von- 
den zij het paleis en klopten vrijmoedig aan. 
Vier dagen moesten zij op de drempel wachten 
totdat het gastmaal was afgelopen en het drink- 
gelag verklonken. De moed begon hun reeds in 
de schoenen te zinken, toen zij eindelijk voor de 
koning en het hof geroepen werden om hun woord 
te doen. Tegelijk ook leefde hun moed weer op 
en voelden zij zich als door een hand geleid. De 
koning echter schudde 
zo 
grimmig 
met 
zijn 
baard, dat zelfs zijn lakeien verbleekten en met 
een soort onderwerelds gerompel beduidde hij de 
getuigen, of zij de koning der wilde dieren niet 
vreesden. 


„Geen 
spier", 
antwoordde 
hem 
Alcibiades; 


„wij vrezen alleen Hem, die sterker is dan gij en 
geheel uw hof samen." 


Daarop wilde de koning de naam van die Ge- 
weldige weten en Zeno zei, dat die Leeuw heette, 
maar dat hij ook Kind en Lam was. 


Dat vond de koning buiten alle verhoudingen; 


maar omdat hij hun domheid nogal grappig vond 
en hij zag, dat ze zijn hof behaagde, vroeg hü de 
getuigen, dat ze nog wat meer zouden verhalen. 
Nu was dat juist koren op hun molen en om 
beurten, en de een de ander aanvullend, verkon- 
digden zij hun boodschap 
en zeiden zij, dat zij 


Gods heerlijkheid hadden aanschouwd. 


Maar toen -zij bij de engelen en hun zingen 


gekomen waren, brak het ganse hof opeens in 
zon schaterlachen uit, dat de getuigen er kil van 
werden. De grote ogen, die ze verwacht hadden, 
dat de toehoorders allemaal opgezet zouden heb- 
ben, zagen zij niet. Integendeel, alleen maar valse 
en verraderlijke spotlichtjes, gele, groene en rode 
overal. 


Ten slotte galmde een geweldige 
stem 
van 


achter de koning, dat zij raaskalden en dat men 
hun mores moest leren. En de getuigen beseften, 
dat het de stem van de koninklijke beul was, die 
zich met de zaak ging bemoeien. 


„Hebt gij bewijzen voor de fabels, die gij ons 


opdist?' vroeg de koning, toen het tumult 
be- 


daard was. 


„Geen andere dan onze woorden", 
antwoord- 


den de getuigen, die in hun simpelheid dachten, 
dat het Licht, dat zij aanschouwd hadden, nog in 
hunne ogen getekend stond. 


„WToorden zijn geen argumenten!" riep 
de ko- 


ning, die vanzelfsprekend met hun antwoord geen 
genoegen nam. 


Maar omdat zij hem niet in hun hart konden 


laten lezen, stonden zij daar een ogenblik met 
de mond vol tanden. 


„Zingt mij uw engellied dan eens voor!" riep 


nog woedender de koning en het ganse hof her- 
haalde het in koor: „Zingt ons dan het engelen- 
lied eens voor?" 


En Zeno bekende nederig, dat zij de zang nog 


niet machtig waren. 


Alcibiades zei, dat hij zich nog twee dingen her- 


innerde: Gloria en Pax, dat die nog als muziek 
in zijn geheugen hingen. 


Maar dat vonden de koning en het hof alles 


bij elkaar niet veel en zij begonnen daarop nog 
driftiger aan te dringen, dat de getuigen hun 
praatjes goed zouden maken. En de koninklijke 
beul dreigde daarbij keer op keer met zijn mes. 


„Het moet .in de boeken 
geschreven 
staan", 


riep de koning; „maar wee u! als gij mij wat op 
de mouw hebt zoeken te spelden.' 


„Wee u!" herhaalde daarop weer het hof. en 


de beul trad daarbij bloedrood naar voren 
en 


legde zijn mes voor de koning op het tapijt. 


„Ziezo", zei de koning en gelastte, dat de wijsten 


onder de dieren voor hem verschijnen zouden. 


En die traden plechtig uit de duistere achter- 


grond, met witte beffen onder de kin en hoge 
fluwelen mutsen op, naar voren. In lange tab- 
baarden waren zij 
gehuld en met afzichtelijke 


uilebrillen op hunne neuzen stelden zij zich, met 
dikke boeken gewapend, van weerszijden op om 
de koning uit de droom te helpen. 


Als deze evenwel gedacht hadden indruk op 


de getuigen te maken, vergisten zij zich deerlijk. 
Zijn getuigenis nog eens in enkele woorden sa- 
menvattend, verklaarde Alcibiades uitdrukkelijk, 
dat de Eeuwige Wijsheid mens was geworden in 
hun stal en dat zij, zijn gezel en hij, het Licht der 
Lichten hadden aanschouwd. 


En 


wat 
■ 
/.'<} verwacht hadden, geschiedde: óók de 


wijzen lachten hen uit en aan hun spot kwam 


nauwelijks een einde. Spotte het immers niet met 
alle verhoudingen, met ieder zedelijk begrip, met 
de natuur en met de bovennatuur zelfs, dat de 
Eeuwige Wijsheid zich nu juist aan de domsten 
onder de dommen geopenbaard zou hebben? Die 
zegepraal der domheid ware al te schoon, niet- 
waar? 


„Er is ene belofte, dat de dommen de wijzen der 


wereld zullen beschamen", zei Zeno slagvaardiger 
dan zijn weinig gecompliceerd uiterlijk zou doen 
vermoeden. 


" Maar de geletterden legden dat naast zich neer 
en sommigen zeiden, dat zij daar nooit van 
ge- 


hoord hadden en dat de getuigen die belofte der- 
halve ook wel 
uit hun 
duim 
gezogen 
zouden 


hebben. 


„Wat staat er geschreven?" riep de koning de 


getuigen toe; ..geeft daar getuigenis-van!" 


„Hoe zouden zij", grinnikten 
de wijzen, „die 


niet lezen noch schrijven kunnen: zonen van een 
achterlijk en ongeletterd volk!' 


„Zo leest gij dan wat er geschreven staat', be- 


val de koning de wijzen, ..slaat uwe boeken op!' 


Én dat deden zij mei lamre. lansrzame gebaren. 
„Waar beweert gij dat die gechiedenissen, die 


gij ons verteld hebt, zich hebben afgespeeld?", 
wendde de koning 
zich tot 
Zeno. 


„In Bethlehern op de akker", antwoordde deze 


prompt. 


Toen Zeno die naam genoemd had. keken 
som- 


mige geletterden of hun een 
licht opging, 
en 


nadat zij na lang en ijverig bladeren in de boe- 
ken de profetie gevonden hadden, zeiden zij: „ja"; 
en met de vinger op de letter lazen zij: „in Bethle- 
hern Judae." 


„Dat klopt 
dus?' zei 
de koning. 


De 
wijzen knikten, 
en 
Zeno 
en 
Alcibiades 


dachten het pleit reeds gewonnen te hebben. 


Maar mis! De geletterden zeiden dat zij 
eer- 


der de waarheid, de autheticiteit der boeken in 
twijfel zouden trekken dan zich aan 
de 
dom- 


men gewonnen te geven. 


Maar met de twijfel van geleerden is zelfs een 


koning niet gebaat, die, omdat hij toevallig een 
probabilist was, intussen in alle stilte zijn gewa- 
pende benden gealarmeerd had en hen had uit- 
gezonden om 
achter alle welpen, lammeren en 


kinderen te jagen. Hij liet dus de geletterden bij 
hunne overtuiging en eiste, om aan 
de geschie- 


denis, die hem verveelde, een einde te maken, 
dat de twee gezellen de geloofwaardigheid van 
hun woorden door een wonder zouden bevesti- 
gen. Daar hij niet in wonderen geloofde, behoefde 
hij immers niet te vrezen 
er 
de geleerden bij 


henzelf of anderen in discrediet door te brengen. 


De getuigen echter bogen het hoofd als teken 


van hun volslagen machteloosheid. Neen. zoveel 
tegenwind hadden zij zeker niet verwacht. 


Ten 
slotte zeide Alcibiades dat een wonder 


niet in hun bereik lag, maar dat zij er iets voor 
in de plaats te stellen hadden. 


„En wat is dat?" vroeg de koning. 
„Dat wij, mijn maat en ik, allebei bereid zijn 


de waarheid 
onzer woorden met ons bloed 
te 


bezegelen", zei Alcibiades. 


De koning zei, dat hij dat aannam. 
En 
zo geschiedde. In 
het eerste 
jaar onzer 


jaartelling, op de zevende- dag' post Christum 
natum. 
. 
■ 


In de akten der martelaren staat er niets over 


te lezen en ik 
meen 
dat de geschiedenis van 


Zeno en Alcibiades hier voor het eerst werd op- 
getekend voor de Katholieke Illustratie. 


Van wie ik ze dan vernomen heb? 
Wel, uit de mond van mijn kleine ezel. die van 


een zeer oud geslacht is en die ergens tegen een 
Limburgse heuvel tot 
aan ziin knieën 
in het 


gras staat te wachten om in 1954 weer zijn rol 
te vervullen bij de Tegelense passiespelen. 


Bytia twintig eeuwen nu al, vertellen de ezels 


haar onder elkander voort en alléén aan mensen, 
die hun een vriendelijk hart toedragen, 
delen 


zij haar wel eens mee. 


De os liet geen nazaten na en 
dus ook geen 


geschiedenis. 
Maar 
blijft 
niettemin 
eerbied- 


waardig. 
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of the season, is the gift of good 
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John's Sales & Service 


General Sales 
Jan L. Buitenweg. 
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At this time of the year. it lt 


with deep appreeiation that we 
say — 


MERRY CHRISTMAS 
TO OUR MANY FRIENDSI 
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Be Warm and Glowing 
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In the spirit of Christmas that is reflected in gift-happy little children 
... In the spirit of peace and plenty that is the essence of these 


Holy Days — we say to you: our many friends . . . 


A HAPPY, HAPPY HOLIDAY! 


J. E. Mauricio N. V. 
Curacao Motors Ltd. 
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Greetiifs 


At Christmas! 
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Before this year is over, we want to thank our 


many customers for their continuing faith in v*\ 
and wish you all a very Joyous Holiday! . . " 
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DE VIOOLDIEF 


Het 


was een dag of wat voor Kerst- 


mis. Er waren maar weinig 
bezoe- 


kers 
in de rechtszaal. 
De aanklacht 


leek niet interessant. 


De beklaagde, een kleine man, stond 


voor 
de 
glimmende 
eiken balie. 
Hij 


was een oud man. De grote, geünifor- 
meerde politieman 
stond vlak 
achter 


hem en verloor hem geen moment uit 
het oog, terwijl de aanklager sprak. 


„Er komen allerlei 
mensen in 
mijn 


zaak." begon hij. „U zou er werkelijk 
van staan te kijken, edelachtbare.... 
zwervers, zigeuners, mislukte 
toneel- 


spelers en andere ongure vreemde ty- 
pen. 
Toen 
deze 
oude 
binnenkwam, 


dacht ik op het eerste gezicht: hij ziet 
er nogal betrouwbaar uit, hè. En toen 
hij dan ook vroeg of hij de viool mocht 
zien, 
haalde ik 
hem 
onmiddellijk 
uit 


de etalage en gaf hem in zijn handen 
om hem rustig van dichtbij te kunnen 
bekijken. Als hij had gevraagd of hij 
een horloge of een gouden ring mocht 
zien, had ik mijn oog geen seconde van 
hem afgewend, hoe betrouwbaar hij er 
ook mocht uitzien. Maar een viool. Ik 
liep dan ook rustig even naar achteren 
om iets te halen en toen ik me weer 
had omgedraaid, was hij, er al een paar 
honderd 
meter 
mee 
de straat 
opge- 


rend. Je zou het gewoon niet geloven, 
als 
je 
het zelf 
niet had 
gezien. Zon 


oude man en dan zon brutaliteit." 


De viool lag op een tafeltje voor de 


stoel van de rechter. Het donkere lak " 
werk 
glansde. 


„Vijfenzeventig dollar," zei 
de winke- 


lier „Ik zou het instrument voor geen 
cent minder de winkel uit gedaan heb- 
ben. En dan durft zon oude boosdoener 
te denken, dat hij er zo maar mee weg 
kan lopen zonder er een cent voor neer 
te leggen." 


De 
rechter, 
een 
dikke, 
trage 
man, 


knikte zwijgend. 


..Hebt u hem de prijs genoemd?" 
...Ja. wat dacht u? 
En 
hij 
zei nog, 


dat hij het niet had ook en dat hij hem 
misschien nog op tijd zou kunnen ko- 
pen. Toen heb ik gezegd, dat hij hem 
mocht meenemen als 
hij 
vijf dollar 


contant betaalde en de rest afbetaalde 
in termijnen van een dollar per week, 
maar hij had er zelfs geen vijf". 
De 


rechter keek in de richting van 


de 
waakzame 
politieman. 
„Mis- 


schien mogen we nu ook eens iets van 
u horen." 


„Het is precies gegaan, zoals de aan- 


klager zei, 
edelachtbare." antwoordde 


de agent vlak. „Ik 
ging 
juist om 
de 


hoek om toen deze kleine man doodge- 
woon tegen me opbotste. Ik hoorde al- 
lerlei mensen „Houdt de dief" schreeu- 
wen 
en daarom greep 
ik hem maar 


meteen in zijn kraag. Toen kwam Sol 
hier. die zijn winkel 
al ruim twintig 


jaar in die straat heeft, naar ons toe 
met een stuk of zes, zeven andere men- 
sen, 
die hem met de viool onder de 


arm uit de zaak hadden zien wegren 
nen." 


De grote agent keek neer op het klei ■ 


ne. magere mannetje voor hem. 


„Een ding moet ik 
zeggen, 
edelach- 


bare. hij stribbelde helemaal niet tegen, 
toen ik hem meenam naar het bureau. I 
Alleen was het een hele toer de viool 
van hem af te nemen." 


„Nou." zei de rechter. „En wat hebt 


u hiertegen in te brengen?" 


De 
oude man richtte 
zijn hoofd op 


en 
de rechter 
zag, dat hij 
bedroefde 


blauwe ogen had, zo zacht als die van 
een kind. 


„Edelachtbare, ik 
kan 
me 
niet 
zo 


makkelijk uitdrukken omdat ik uw taal 
niet altijd heb gesproken. Ik zal beta- 
len, nu nog niet, maar zo gauw ik kan. 
Dit is alles, wat ik heb." 


Hij opende zijn hand. „Twee dollar 


kan ik betalen. Niet vijf. Maar zonder 
viool ben ik zo alleen. Ik heb niets en 
niemand om voor te leven...." 
Hij legde 
zijn hand 
op zijn hart en 


hield 
zijn 
hoofd 
scheef 
alsof de 


viool onder 
zijn 
kin 
geklemd 
was. 


„Hier." 
zei 
hij 
en 
stak 
zijn 
handen 


vooruit. Ze waren knokig en gerimpeld, 
maar 
het 
was duidelijk 
te 
zien, 
dat 


dit vroeger 
de handen van een kuns- 


tenaar geweest moest zijn. 


„Ik begrijp, edelachtbare, ik moet be- 


talen. En dat zal ik doen. Ik weet niet 
wat er met me gebeurde. Ik moet een 
ogenblik razend gek geweest zijn, toen 
ik de viool 
in mijn handen had. Heus, 


ik zal betalen, stukje voor stukje. Al- 
les. Maar ik 
moet 
de viool 
nu 
heb " 


ben. Anders zal ik sterven. Zonder de 
muziek kan ik niet langer leven." 


„Misschien kunt u de rechtbank ver 


tellen, waarom u de muziek zo hevig 
nodig hebt." zei de rechter, zonder zijn 
ogen van het glanzende instrument af 
te wenden. 
, 


„Omdat ik musicus ben." antwoord - 


de de oude trots. „Jaar in, jaar uit was 


! ik violist in een groot orkest. Wenen, 


Praag, Parijs. Eerst speelde ik tweede 
viool en enige tijd later zelfs eerste. Ik 
leefde van 
de schoonheid, 
die 
mijn 


viool me gaf. Maar toen kwam de vij - 
and en zij sloegen 
onze instrumenten 


voor onze ogen kapot, omdat we geen 
propaganda-muziek 
voor 
hen 
wilden 


spelen.... 
en zij namen ons mee, weg 


van het publiek, weg van de muziek." 
Hij huiverde. 


„Ik heb vijf jaar opgesloten gezeten 


en ik ben de enige. De anderen kunnen 
nooit meer muziek laten horen...." 


„U bedoelt.... hebt u in een concen- 


tratiekamp 
gezeten?" 
vroeg 
de rech- 


ter. 


De oude knikte. „Kampen.... 
zout 
■ 


mijnen.... fabrieken.... en weer kam 
pen, tot ik zo ziek werd, dat ik niets 
meer kon doen." 


Hij keek naar zijn handen. 
„Ik weet niet of ik nu nog kan 
spe- 


len 
zo goed als vroeger. Maar hier 


in mijn hart zingt het nog." 


„En waar verdient u nu uw boter- 


ham mee?" 


„Ik heb werk. In een hotel. Ik veeg 


kamers; soms 
was ik 
borden. 
leder- 


een kent me. Ze noemen me „de picco- 
lo". Hij lachte bitter.... 


„Toen ik terugkwam.... 
was er nie- 


mand meer. 
Mijn 
vrouw, 
mijn 
zoon, 


mijn vrienden, allen 
waren weg. Al - 
leen mijn broer leeft nog, Hij woont 
in Amerika, maar hij 
heeft een groot 


gezin en genoeg zorgen, zodat ik hem 
niet kan vragen een viool,voor me te 
kopen, 
alleen 
langzaam 
en stukje 


voor stukje. Maar zonder muziek kan 
ik niet langer leven 
" 


Laat 


mij die viool eens zien," zei de 


rechter en boog zich over zijn 
ei 


ken tafel heen. De agent overhandig 
de hem het instrument. 


Voorzichtig 
draaide 
hij 
het 
enkele 


malen rond en bekeek het aan alle kan 
ten. Toen maakte hij de strijkstok, die 
met een elastiekje 
aan een schroefje 


was 
bevestigd, 
los 
en 
klemde 
het 


instrument een ogenblik onder zijn kin. 
Aarzelend tokkelden zijn vingers zacht 
op 
de ..naren, maar hij 
gebruikte 
de 


strijkstok 
niet. 


„Edelachtbare," 
zei 
de 
oude 
man, 


„weet u wat het betekent zonder mu- 
ziek te moeten leven? Het is alsof ze 
mijn ziel uit mijn lichaam halen." 


De rechter nam 
de strijkstok, hield 


hem heel even op de snaron en legde 
hem toen weer naast zich neer. 


„O, alstublieft," mompelde 
de 
man 


smekend, „ik moet muziek kunnen mn 
■ 


ken. Als ik de viool weer heb, kan 
V 


weer ademhalen 
" 


„Ja. ja," zei de rechter zachtjes. Hij 


keek de winkelier aan. 


„Hoeveel zei u, dat u voor dit ;.._■ 
'..u 


ment moet hebben?" 


Hij 
speelde 
afwezig 
met 
de 
o inne 


strijkstok. 


„Vijfenzeventig dollar, edelachtbare". 
„Vijfenzeventig dollar," herhaalde de 


rechter. „Vijfenzeventig dollar om weer 
te kunnen leven.... om weer adem te 
mogen halen." 


Het werd stil in de rechtszaal. Het 


handjevol mensen, dat zwijgend achter 
in de zaal zat, keek van de rechter naar 
de oude man in het beklaagdenbankje 
en wist geen commentaar te 
geven. 


„Ik beschouw 
deze 
zaak 
als 
afge- 


daan," zei de rechter na een paar mi - 
nuten. Hij zocht in zijn broekzak. „Ik 
geloof wel, dat we een manier kunnen 
vinden 
om de viool tot uw eigendom 


te maken." Toen tot/3e aanklager: ..Vijf 
dollar in contanten zei u toch, 
is het 


niet?" 


De man knikte. 
„Hier hebt u ze." 
Hij 
reikte 
de man het geld zonder 


hem aan te kijken. 


„Ik 
sta 
persoonlijk 
voor 
deze man 


borg, zodat u niet bang hoeft te zijn, 
dat u geld te kort komt." 


De agent greep in zijn binnenzak en 


haalde 
een 
vijf dollarbiljet 
uit 
zijn 


porteïeulile. 


„Ik kan tenslotte 
niet achterblijven, 


meneer de rechter," mompelde hij ver- 
legen lachend. 


Twee 
mannen 
kwamen 
naar voren 


en legden ieder een bankbiljet voor de 
rechter neer. 


„Wij 
zijn 
getuigen 
in een volgende 


zaak, maar u vindt het toch wel goed 
dat wij mede firmanten worden, edel- 
achtbare." 


Er kwamen nog meer mensen van de 


publieke 
tribune 
naar 
de 
balie. 
De 


,oude man probeerde te spreken, maar 
zijn zwakke stem kwam niet boven het 
gestommel 
van 
de mensen 
uit. 
De 


rechter klopte met zijn hamer en ver- 
zocht met een handgebaar om stilte. 


„Edelachtbare," stamelde 
de 
grijs- 


aard, terwijl hij zijn hoed zenuwachtig 
ronddraaide, „ik hoop, dat u het zult 
begrijpen. Het is moeilijk om nu iets te 
zeggen. Ik 
ik ben onder de indruk 


en ik weet niet hoe ik u allen moet 
bedanken 
" Er blonk een traan 
in 


zijn oog. „Hoe 
kan ik dit allemaal 


aannemen. Ik weet, 
wat 
u voor 
me 


wilt doen.... 
de viool. Maar meneer, 


de rechter, edelachtbare^ 
hoe kan 
ik 


het met hem in orde maken?" 


Hij wees op de winkelier. 
„Hij 
denkt natuurlijk, 
dat ik 
steel, 


dat ik een gewone dief ben.... Wat er 
hier vandaag gebeurd is, kan ik niet..." 


De rechter kuchte en snoot luidruch- 


tig zijn neus. Ook de agent haalde een 
grote cakdoek te voorschijn. Achter in 
de zaal huilden enkele vrouwen en een 
oud mannetje. 


Op de een of andere manier waren 


er enkele woorden van dit drama door- 
gedrongen tot in de hal van het ge 
rechtsgebouw 
en 
nu kwamen 
er 
ook 


andere mensen naar binnen. 


De rechter richtte zich 
tot de 
aan- 


klager. 


..Hoeveel hebt u daar?" 
De koopman keek naar de bankbil 


jetten in zijn hand en begon langzaam 
te tellen. 


„Negenentwintig 
dollar 
en 
dertig 


cent, edelachtbare," zei hij toen. 


„Maar dat is, wat mij betreft, 
vol- 


doende. Ik weet nu. dat hij een musi 
cus, een kunstenaar 
is en daarom be- 


reken 
ik de overeengekomen reductie. 


Dertig d011ar.... en 
dan kan 
hij 
de 


strijkstok 
ook meenemen." 


De oude man boog. „Reductie, ja, ik 


begrijp 
het. In heel Europa geven de 


winkeliers reductie 
aan beroepsartis- 


ten. 
Maar 
deze mensen, die zo 
maar 


voor mij betaald hebben". 


De 
rechter 
boog 
zich voorover en 


reikte hem het glanzende instrument. 


„Hier, 
neem het nu maar." zei hij. 


„Ze willen het 
je allemaal 
. 


ven." 
En 


zo hield de grijze oude man. 


dag o£ wat voor Kerst|ï_l 


zende viool in zijn gerimpelde knoki " 
ge handen en streelde' hem een.: 
alsof het een tere kostbaarheid was. En 
een ogenblik 
later klemde hij het 
in 


strumenl liefkozend'onder 
zijn 
kin, 


terwijl 
de 
gladde strijkstok zu, 


over 
de snaren gleed en een bekende 


wijs 
in de kille rechtszaal k10nk.... 


„Stille 
nacht, heilige nacht." 


Toen hij ophield, keek de rechter om 


zich heen. 


„Een ieder, die zich schuldig genceg 


acht om de Kerstdagen in 
de 
gevan- 


genis door te brengen, kan opstaan om 
gevonnist te worden," zei hij plechtig. 
„Anders verzoek ik u allen dit gebouw 
te verlaten. 


Ik stel 
alle rechtszaken uit tot 
na 


Nieuwjaar. 
En wanneer 
iemand 
het 


hart heeft om weg te blijven en de po- 
litie 
te 
verplichten 
hem opnieuw 
op 


te sporen, kan hij er op rekenen, 
dat 


ik 
hem 
'n 
driebubbele straf 
zal 
ge- 


ven." 


„U 
" zei hij naar de cudc man kij- 


kend, „u gaat met ïtv.i mee naai 
om het Kerstdiner 
te gebruiken. 
Mis- 


schien wilt u zo goeci 
mijn 


vrouw en kinderen te. spelen. Ik houd 
van muziek en zeker op de feestdagen." 


> 
Health, happiness, and all things good — that 


is our hope for you. . . . May Life be even 


ticher and fulier in the days that He ahead. 


| 
J, C. GUNTER 
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AMIGOE DI CURACAO 


OP EEN WINTERNACHT 


Een moderne visie 
op het Kerstverhaal 


Het gebeurde tijdens 
de oorlog. Wij 


bevonden 
ons 
nu al 
zo 
lang 
in 
de 


macht 
van 
onze 
overweldigers,, 
die- 


hard 
en wreed 
waren, 
dat wij 
ons 


bijna 
niet konden 
herinneren hoe wij 


vroeger 
in 
vrijheid 
hadden 
geleefd. 


Wij verlangden naar bevrijding, 
maar 


ach, 
wij waren niet georganiseerd 
en 


hadden geen leider. De mannen praat- 
ten eindeloos, niet openlijk natuurlijk, 
omdat er 
te 
veel 
spionnen 
waren; 


maar 's nachts, als 
de luiken van de 


herberg gesloten waren en zich onder 
vrienden 
wist, 
pleegden 
de mannen 


overleg zonder iets 
te bereiken. 


Wij, 
vrouwen, wisten, dat het 
ho- 


peloos was, dat de 
onderdrukking 
al- 


tijd zou 
blijven 
duren. 


Natuurlijk waren er pok nog geluk- 


kige 
dagen. 
De liefde 
was even 
zoet 


als vroeger 
én een vrouw 
kende nog 


die 
heerlijke 
trots als 
zij 
naar haar 


man keek en zag, dat hij jong en sterk 
was 
en 
voor 
geen ander 
onder 
be- 


hoefde te 
doen. 
Ik wou, 
dat u mijn 


Izaak toen had 
gezien — hij stak met 


hoofd 
en 
schouders 
boven 
alle 
an- 


dere 
mannen 
uit. 
Hij 
had 
git-zwarte 


ogen, 
donker, 
golvend 
haar, 
een 


glimlach, 
waarmede 
hij 
elke 
vrouw 


kon veroveren 
en schouders zo breed 


als een staldeur. En sterk! 


En 
mijn 
Benjie! 
Hij 
was nog geen 


twee jaar en stappend 
op 
zijn kleine 


stevige beentjes haalde hij 
al' de hele 


dag kattekwaad uit — 
maar 
als hij 


zo 
ondeugend 
naar 
mij 
lachte, 
kon 


ik hem zelfs niet berispen. Het geluk 
van hem te bezitten, deed bijna 
pijn. 


Ik verloor 
hem 
later, toen de sol- 


daten kwamen. 
Benjie 
was 
de 
enige 


nnet. De 
soldaten 
dreven ons 
samen, 


als 
vee, 
en zij 
hielden ons 
met hun 


wrede wapens in bedwang. Je zou 
ge- 


dacht hebben, dat de volwassen man- 
nen 
zich 
zouden 
verzetten, 
maar 
de 


meesten deden 
het niet 
en 
de 
enke- 


ling, 
die naar 
een 
wapen 
greep 
of 


zich 
met gebalde vuisten op de vijan- 


den wierp, werd net als sommige vrou- 
wen gedood. 
Mijn baby was een jon- 


getje, 
nog 
geen 
twee 
jaar oud, 
een 


onschuldig kind. 


Maar u vroeg mij 
iets over hén te 


vertellen. Goed 
dan. 
Wij 
hadden het 


in 
de 
herberg ontzettend 
druk door- 


dat talloze mensen op reis waren. Elke 
kamer 
was bezet en in de keuken 


lieve help! Ik wou, dat u mijn grote 
keuken 
toen eens had 
gezien. Ik was 


een 
goede kokkin 
en wij 
hadden een 


paar dozijn bedienden, maar die avond 
kwamen wij handen en voeten te kort. 


Izaak 
liep 
de 
stallen 
en 
de 
wijn- 


kelders 
in 
en uit: 
hij 
verzorgde 
de 


dieren van 
de reizigers 
en schreeuw- 


de 
tegen 
de 
bedienden. 
Ik 
hoorde 


zijn zware 
stem als 
een 
achtergrond 


voor alle 
drukte en geraas. 


Het 
was 
in 
die 
tijd 
niet 
zo 
goed 


. 
Izaak en mij. Hij was prikkel- 


had hij 
uren- 


lang 
geen woord voor mij over. Vroe- 


ger plaagde hij me graag en probeer- 
de 
hij 
mij 
te 
laten 
lachen 
tot 
de 


tranen over mijn 
wangen liepen, 
ma»- 


de laatste 
maanden leek hij 
mij 
wel 


uit de weg te gaan. Toen ik hem vroeg 
hoe het kwam, dat hij zo veranderde, 
zeide hij, dat de herberg hem te veel 
in 
beslag 
nam 
en 
hij 
geen 
jonge, 


zorgeloze kerel 
meer 
was. 
Maar ik 


was bang, 
dat er een andere oorzaak 


was. 


Een 
jongen trok 
aan 
mijn 
mouw. 


„Ja, wat is er?" vroeg ik. 


„Een man buiten vraagt om onder- 


dak." 


„Als hij 
zijn 
eigen 
dekens bij 
zich 


heeft, kan 
hij 
op de kamer boven 
de . 


dorsvloer 
trecht. 
Er 
slapen, 
daar 
al 


twaalf 
gasten, 
maar 
als 
hij 
zo 
laat 


kemt, kan hij geen aparte kamer meer 
verwachten. Over een half uur 
eten 


wü." 
' 
Ik begon 
weer in de pan te roeren. 


maar de jongen ging niet weg. „Hij 
eh-zijn vrouw...." 


Ik 
lachte kort. „Een getrouwd 
stel! 


Onmogelijk, 
elke kamer 
is vol. Lieve 


help, 
als 
je 
nog even 
wacht, vragen 


die reizigers of 
ze mijn 
eigen kamer 


niet kunnen 
krijgen. 
Vooruit, 
stuur 


ze maar weg." 


Het 
eten 
werd 
opgediend 
en 
toen 


de 
reizigers 
verzadigd 
waren 
en 
de 


tafels 
waren 
afgeruimd, 
werd 
het 


eindelijk wat rustiger. 
In de keuken 


zaten 
de 
jongens 
rustig, hongerig en 


vermoeid te eten. 


„Zij 
verwachtte 
een 
baby", 
zeid< 


een van 
hen tegen 
zijn buurman. 


„Wie?" vroeg ik scherp. 
Een beetje verschrikt keek hij 
naai 


mij 
op. „Die vrouw, 
die u liet 
weg- 


sturen." 


Ik 
zei 
niets.... 
maar 
ik 
had 
zei' 


een 
baby. 
Toen 
de 
bedienden 
naar 


bed 
waren 
gegaan, 
deed 
ik 
daarom 


wat koeken 
en fruit in 
een korf fen 


ging ik naar buiten om te 
zien of ik 


hen 
nog kon vinden. 
Veel hoop 
had 


ik 
niet. Zij waren natuurlijk 
al 
lang 


verder gegaan. 


Ik vond hen bij 
de stalmuur — hij 


ondersteunde 
haar met 
zijn arm om 


haar schouders. Ik zag 
hen 
duidelijk 


in het licht, dat door de vensters van 
de 
herberg 
naar buiten 
stroomde. 


„Kom", 
zei 
hij 
tegen 
zijn 
vrouw 


toen 
hij 
mij 
zag 
aankomen, 
„er 
it 


hier 
geen plaats 
voor 
ons." 


Zij keek 
op in zijn 
gezicht. „Hef is 


mijn 
schuld, 
dat wij 
zo laat zijn. 
Ik 


heb 
vandaag 
zo 
langzaam 
gelopen." 


„U loopt hier niemand in de weg", 


zei ik bruusk. „Ik heb wat koek 
en 


fruit voor 
u bij me." 


Zij tilde haar gezicht op, zodat het 


licht er op viel. Een bleek, ovaal 
ge- 


laat — 
een zachte mond, grote, 
don- 


kere 
ogen, omgeven door lange 
wim- 


pers. Zij was 
nog heel jong. 


Zij 
keek 
mij 
aan 
en 
zij 
keek 


rc-cht 
door mij heen. Zij 
zag onmid- 


dellijk wat voor soort vrouw/ ik was 
zij kende mijn ongeduldigheid en. mijn 
slechte humeur en zij wist, dat ik niet 
gelukkig was. 


„Dank 
u", zei 
zij. Haar 
stem was 


als 
een koele 
rivier, 
die 
door 
mijn 


hart stroomde. 


Haar man was rustig 
en 
ernstig. 


„Zij 
kan 
niet verder 
gaan", 
ver- 


telde 
ik 
hem. 
„De baby wordt 
van- 


nacht geboren." 


Hij 
schrok en keek 
haar 
vragend 


aan. 
„Ja", 
zei 
zij heel 
eenvoudig 
el- 


niet in het 
minst bevreesd. 
„Hij 
za] 


vannacht geboren worden." 


Toen hoorde ik hen voor het eerst 


Hoewel 
sommige 
mensen zeggen, 
dal 


ik 
helemaal 
niets 
heb 
gehoord, 
dat 


ik 
alleen 
overspannen 
was 
en 
mijn 


verbeelding 
mij 
parten 
speelde. 


„Hoor 
je dat?" 
vroeg 
ik 
de mar. 


„Er zingt iemand." 


Zij 
glimlachte 
tegen 
mij 
met 
die 


grote 
donkere 
ogen 
en 
zij 
knikte 


even.... 
en ik 
wist, dat zij het ook 


had gehoord. 


Inmiddels bevond ik mij in een ver- 


velende situatie. Wat 
moest ik 
doen? 


De 
herberg was vol. 


„De stal is nog 
de 
enige 
mogelijk- 


heid", zei ik weifelend. „Die zou haar 
nog een 
beetje beschutting 
en 
een 


dak boven haar hoofd geven." 


Hij keek haar aan — en 
weer 
op- 


nieuw 
knikte 
zij 
even. 
Hij 
wendde 


zich weer naar mij toe en zei: „Dank 
u wel, mevrouw. Wij zullen graag ge- 
bruik van uw 
stal maken." 


Ik 
ging 
hun 
voor, 
haalde 
Izaak's 


ouwe, luie ezel uit de 
stal en 
legde 


vers stro neer. Hij hielp haar te gaan 
liggen en 
zij 
scheen blij 
te 
zijn, dat 


zij kon rusten. 


Ik holde terug naar huis om 
wal 


linnengoed 
en 
een 
laken van 
mijn 


eigen 
bed 
te 
halen. Bovendien 
vulde 


ik nog een mandje met vlees en fruit 
en na een kleine aarzeling haalde ik 
wat van Benjie's 
eerste babykleertjes 


uit mijn cederhouten kist. 


„Als er iets 
gebeurt, kom 
mij 
dan 


in ieder geval halen", zei ik tegen 
de 


man. 


„U bent 
erg 
vriendelijk", 
zei 
hij 


zacht. „Maar u hoeft u over ons geen 
zorgen 
te maken." 
Het vreemde was, 
dat zij zich 
gec: 


van beiden 
ongerust schenen 
te ma- 


ken. Als ik aan Izaak denk, toen Benjie 
werd geboren — die werd bijna krank- 
zinnig van angst. En ik had mijn eigen 
witte, koele kamer en mijn grote, er- 
varen moeder. Dit tere, kleine vrouw- 
tje had niets behalve wat schoon stro 
en de warme adem van de beesten ir 
de belendende 
stal. 


Toen 
ik naar 
huis terugging, klonk 


haar 
stem 
nog 
in 
mijn 
oren 
na 
en 


leek alles anders. Ik was kalm, even- 
wichtig. Izaak was er en zodra ik 
te- 


gen hem lachte, kwam 
hij naar 
mij 


toe. „Alles in orde?" 


Ik stak 
mijn arm door de 
zijne 
en 


keek 
hem 
glimlachend 
in 
de 
ogen. 


Op hetzelfde ogenblik 
wist ik, 
dat ik 


in 
de laatste tijd een 
narrige 
vrouw 


was 
geworden, 
die meer fronste 
dan 


lachte. 
Misschien 
was 
de 
verkoeling 


in 
onze 
verhouding wel 
m'n 
eigen 


schuld. 


„Laten wij naar buiten gaan", fluis- 


terde ik. Wjj haddc 
r vaak. 


| gedaan 
om 
een 
luchtje 
te 
scheppen 


voor 
wij 
de 
deuren 
en 
raten 
sloten 


Het 
was een 
heerlijke 
nacht, 
rus- 


tig 
en 
helder 
door het 
sterrenlicht. 


Ergens, ver op de heuvels, zagen 
wij 


lichtpuntjes de kampvuren van de her- 
ders. Alle geluid was 
gestorven, 
het 


leek alsof de aarde ergens op wachtte. 
Wij 
zwegen 
en voelden ons 
gelukkig. 


Het was 
alsof het verleden terugge- 


keerd 
was 
en 
wij 
opnieuw 
pas 
ge- 


trouwd en verliefd waren. 


„Wat 
zijn 
de 
sterren 
vanavond 


groot", zei Izaak. Hij wees er een aan, 
die zo laag boven 
de stal 
stond, dat 


het 
leek 
alsof ik 
alleen 
mijn 
hand 


' maar uit hoefde te steken om hem te 
kunnen 
pakken. 
Plotseling 
voelde 
ik 
I mij 
licht 
in 
mijn 
hoofd 
worden. 
Ik 


greep Izaak's arm 
vast en het werd 


donker voor mijn 
ogen. 


Ik hoorde hen 
weer. Eerst was het 


een 
zwak 
geluid, 
een 
zacht 
zingen, 


toen werd het luider, 
doordringender 


en zoeter, en tenslotte was de muziek 
naast en boven en 
in mij. Ik voelde 


mij 
als 
een harpsnaar, 
die 
door een 


meesterhand wordt 
bewogen 
— tril 


lend 
in ondraaglijk 
geluk. 
Tegelijker- 


tijd zag ik een gouden licht1, 
schitte- 


render 
dan 
de 
zon, én 
er in waren 


mannen, die zongen. 


Toen ik 
mijn 
ogen 
opende, 
stond 


Izaak 
over 
mij 
hen 
gebogen. 
„Gaat 


het wat beter?" 
vroeg 
hij 
bezorgd. 


,Wat gebeurde er met je?" Hij hielp 
mij met opstaan. 


Hij steunde me en gaf me wat wijn 


te 
drinken. 


Nadat ik 
mij had 
uitgekleed 
en 
in 


bed was gestapt, stopte hij mij 
in en 


bracht me even later een pakje „Voor 
jpu", zei 
hij 
een beetje 
verlegen. 


Het 
was 
een sjaal, 
zacht 
als, zijde 


en met prachtige 
warme kleuren. 
Hi.- 


was 
werkelijk 
veel 
te 
mooi 
en» 
t( 


kostbaar voor mij. Er kwamen tranen 
in mijn 
ogen. Het 
was 
een 
wonder, 


dat ons geluk zo terugkwam. 


Zodra ik de volgende 
ochtend wak- 


ker werd, dacht ik weer aan de mar 
an de vrouw in de stal. Ik vulde een 
dienblad met gerechten en ging kijken 
hoe zij het maakten. 
De 
man kwam 


mij tegemoet. 


„Hoe is Het gegaan?" vroeg ik hem. 
„Goed. 
Het kind 
is 
geboren." 
Hij 


keek 
bschroomd en trots, 
zoals 
allt 


jonge vaders. 


„Een 
jongen?" 


Hij keek mij verbaasd aan. „Ja, 
na- 


tuurlijk." 


„Ik zal even naar haar gaan kijken", 


zei ik, 
hem opzij 
schuivend. 


Zij lag op het stro, gewikkeld in een 


deken, en zij 
zag er bleek maar ge-, 


lukkig uit. Ik wilde haar 
vragen 
of 


zij 
de muziek en 
het zingen had 
ge- 


hoord, maar om de een of andere re- 
den durfde ik niet. 


„Zoudt u 
de 
baby 
willen 
zien?" 


De 
baby 
lag 
in 
de kribbe 
van 
de 


oude 
ezel, 
die met 
vers 
schoon 
stro 


was 
gevuld. 
Zij 
hadden 
hem 
wat 


Weertjes 
van 
Benjie 
aangetrokken. 


„Het 
is 
een schat", 
zei 
ik 
haar. 


„Het is een mooi kindje." 


Zij 
glimlachte. 
„U 
mag 
hem 
wel 


even vasthouden. U 
bent de eerste." 


Ik nam het kind op. Ach, u weet hoe 
baby's 
zijn. 
Zijn 
intens blauwe 
ogen 


waren open en keken mij verwonderd 


; aan. 


„U- bent 
de allereerste", 
herhaalde 


de moeder, en ik lachte bijna om haar 
trots. 
Werkelijk, 
ik 
heb 
nooit 
zulke 


arme ouders zo rijk 
gezien. 


Ik vertelde Izaak over 't kleine 
ge- 


zin in 
de stal en 
hij 
ging 
ze 
opzoe- 


ken en 
praatte een uur lang 
met de 


vader. Zij 
bleven nog een paar dagen, 


zodat de vrouw ,op krachten kon 
ko- 


men. 


Op zekere avond nam ik mijn Benjie 


mee naar de stal; zgnam hem in haar 
armen 
en 
bewonderde 
hem, 
terwijl 


Benjie in haar wangen kneep en aan 
haar haren 
trok, 
zoals kinderen 
dat 


doen. Zij lachte, maar al die tijd had- 
den haar ogen een bedroefde uitdruk- 
king en toen zij Benjie aan mij terug- 
gaf stonden zij vol tranen. 


Het 
was 
vreemd 
zoals 
dat 
kind 


iedereen onweerstaanbaar aantrok: 
de 


herders uit de heuvels, de kinderen en 
alle 
mensen uit het dorp. 
En noem 


het 
een wonder 
of toeval 
of wat u 


wilt — 
maar er 
gebeurden 
vreemde 


dingen. 


Oude Jacob, de schaapherder, kwam 


na een paar dagen bij ons en betaalde 
Izaak een schuld, die wij ai bijna had- 
den vergeten. Een vrouw vond op een 
ochtend voor haar deur een kostbare 
zilveren lamp, die haar maanden ge- 
leden was 
ontstolen. 
De 
oude 
twist 


tussen Simon 
en Jonas werd in tien 


minuten bijgelegd en sindsdien waren 
de twee mannen onafscheidelijke vrien- 
den. 
En 
Judas 
verzamelde 
eindelijk 


moed genoeg om Miriarn ten huwelijk 
te 
vragen. 


Het 
vreemdste was, 
dat het 
zieke- | 


lijke, 
kreupele 
dochtertje 
van 
Jonas, j 


dat 
de baby 
in 
haar armen had 
ge- I 


houden 
en 
een 
paar van 
zijn 
Meer- 


tjes, mcc naar huis had genomen om' 
ze te wassen, dikker en stevige 
w-. 


en net zo goed gingen lopen als de an- 
dere kinderen. 
Niet ineens, 
weet 
v, 


maar 
zo 
langzamerhand. 


Ik weet zelf het beste, 
dat ik 
ooi- 


anders 
was. 
Vriendelijker 
voor 
he! 


personeel 
en niet zo 
ongeduldig, 
en 


ik hield meer van Izaak dan ik zei! 
voor ons huwelijk voor 
mogelijk 
had 


gehouden. 
Op zekere 
avond rolde 
ik 


mijn mooie sjaal uit en deed hem om. 
Ik hulide een beetje en kuste de zijde- 
achtige 
stof 
en 
wreef 
er 
n^ee 
over 


nfijn 
wang. 
„Izaak", 
zei 
ik, 
„ik zou 


mijn 
sjaal graag aan haar willen 
ge- 


ven, 
aan 
de moeder 
van 
de 
baby." 


Hij 
keek 
mij 
pijnlijk 
verrast 
aan. 


„Vind je hem niet mooi?" 


„Mooi? Op twee 
dingen 
na 
is 
dit 


mijn heerlijkste bezit"' 


Hij lachte en streek over mijn haar. 


„Twee?" 


„Ja, de liefde van mijn man en mijn 


zoon. 
Ik wil 
haar 
die sjaal 
geven, 


Izaak — als een soort dankoffer." 


Toen ik 
haar 
de 
sjaal 
gaf, 
dankte 


zij 
mij 
met 
een : lieve 
glimlach. 
Zij 


was 
nu sterk 
genoeg' om 
te 
kunnen 


lopen 
en haar man 
sprak over weg- 


gaan. 
Ik probeerde hem over te 
ha- 


len nog wat te blijven, 
maar ik 
had 


de indruk, dat hij de volgende ochten i 
al 
wilde 
vertrekken. 
Dat 
gebeurde 


echter 
niet, 
omdat 
er 
juist 
de 
vol- 


gende 
dag iets merkwaardigs 
gebeur- 


de. 
In 
het 
dorpje 
heerste 
plotseling 


een enorme drukte, duizenden mensen 
bewogen zich door de nauwe straatjes, 
op ons erf liep men elkaar bijna 
on- 


der 
de 
voet 
en 
wij 
konden 
aan 
d' 


vraag 
naar 
voedsel 
maar 
nauwelijk. 


voldoen. Drie koningen 
waren er 
ge- 


arriveerd — stel u vóór, 
drie kftnin 


gèn in ons dorpje! Zij hadden natuur 
lijk 
zijden 
tenten 
en 
prachtige 
tapij- 


ten 
en 
gouden 
zilveren 
bekers, 
ei 


kamelen 
en paaiden. 
Zij 
hadden 
een 


kamp, rpaar 
zij 
hadden 
nok een 
me- 


nigte bedienden meegebracht en daar- 
door 
hadden 
wij 
het 
druk 
in 
onzi 


herberg. 


Izaak vertelde mij, 
dal hij 
de dril 


koningen naar on/o sta] had zien gaan 
om naar de baby te kijken. 
Maar da! 


geloofde 
ik 
natuurlijk 
niet' 
Ik 
wa 


er 
van 
overtuigd, 
dat 
hij 
het 
maai 


verzon 
om 
mij 
te 
plagen, 
omdat 
hi. 


wist. dat ik zo 
op 
die kleine 
pcutc 


gesteld 
was. 


Maar 
soms 
ben ik er niet zo 
zeke 


van, 
dat 
hij 
maar 
wat 
fantaseerde 


anderen vertelden namelijk 
hetzelfde: 


dat zij de drie koningen 
met geschen 


ken voor 
het kindje 
de 
stal 
haddei 


zien binnengaan. 
Ikzelf 
heb het 
nic 


gezien, maar 
ik had 
het dan ook 
dt 


hele dag veel te 
druk met koken 'ei 


bakken 
en 
braden. 


De volgende 
dag was 
de kleine 
f» 


milie verdwenen. Zij was in de naeh 
vertrokken. Izaak zei, dat hij hun onzi 
beste ezel 
had 
meegegeven en dat hi 


mij 
de hartelijke 
groeten moest doen 


Het 
speet mij, 
dat 
ik 
de 
baby 
niet 


meer had gezien en geen afscheid Vai 
Maria 
had 
kunnen 
nemen. 
Ja, 
da 


was haar naam. Maria. En als ik m 
wel 
herinner 
heette hij 
Jozef. 


Ja, ik was het, die. zei: „Er is geei 


plaats 
meer 
in 
de 
herberg." 
Maar 


ziet 
u, 
ik wist het niet. 


De Katholieke Volkspartij 
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wenst alle medeburgers van dit Rijksdeel 


een 


ZALIG KERSTFEEST 


en 


VOORSPOEDIG NIEUWJAAR 
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Good friends .. . gifts gïven and received .. . gay voices ringing 


out — beïls caroling "Merry Christmas" — These are the many 


things that add up to the truc and rich spirit of the holy day 


—To all eur friends, we say "The best of cheer for the holidays* 
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S. E. L. MADURO & SOMS N. V. 


Het Kerstfeest 


bij de Christenen 
van 
het 
Oosten 


Evenals 
wij, 
vieren 
de 
Russische 


christenen Kerstmis ais een hoogïeest, 
dat voorafgegaan 
wordt door een lan- 


ge en 
strenge 
vasten, 
die op 
15 No- 


vember 
begint. 
Toch 
bestaat 
er een 


opvallend onderscheid tussen or-ze en de 
oosterse Kerstviering. 
Alles 
wat 
Wet' 


opzettelijk georganiseerd wordt, om de 
sfeer 
van tederheid rond het 
Kerst- 


stalletje te scheppen, zal men daar te 
vergeefs 
zoeken. 
Er 
is 
geen 
Nacht- 


mis, er is 
geen kerststalletje, er 
zijn 


niet 
de vele uitweidingen 
over schil- 


derachtige 
en 
menselijke 
ontroerende 


bijzonderheden, 
geen 
„blozen 
van 


weelde", 
geen 
kindertranen 
op 
een 


koud 
gezichtje, 
geen uitweiden 
over 


de sneeuw, enz. 
Deze 
dingen, die het 


Westen 
zo typeren 
en 
de 
menselijke 


kant van het geheim zo 
op de voor- 


grond 
stellen, zijn de vrucht van een 


lange ontwikkeling, 
die onder invloed 


van de Zoete Leraar -St. Bernardus en 
de poëtische 
St. 
Franciscus tot 
stand 


gekomen is. 


Het 
Oosten 
heeft 
die ontwikkeling 


niet gekend. Daar wa~r de grote strijd 
hem de Godheid van Christus zulk een 
diepe 
indruk 
achtergelaten 
heeft 
op 


de beschouwende Oosterse 
geest, ziet 


men 
in 
de 
nieuwgeboren 
Godmens 


vooral 
de God 
en 
dan pas 
de mens, 


terwijl men in het Westen door de be- 
schouwing 
van de kleine 
mens tot de 


grote 
Godheid 
doordringt. 
Natuurlijk 


sluit het een het ander niet uit, maar 
wel treedt 
het een meer op 
de voor- 


grond 
dan het andi re. 


In het 
Oosten vormt 
de nachtelijke 


plechtigheid 
juist 
het 
typerende van 


het Paasfeest; 
op Kerstmis 
blijft 
de 


Liturgische 
feestelijkheid 
gewoonlijk 


tot de vooravond 
en 
de morgen van 


de feestdag beperkt. 
Het zijn 
de 
ge- 


wone plechtigheden op alle grote fees- 
ten: Op de vooravond Avond- en Mor- 
gen-officie, 
's morgens 
de 
plechtige 


Misliturgie. 
De 
dag voor Kerstmis 
is 


een zeer strenge vastendag, waarop de 
mensen gewoonlijk helemaal 
niets 
ge- 


bruiken. 
Na de avondplechtigheden 
is 


er dan de enige maaltijd, 
die al fees-, 


telijk is. Er worden echter alleen vas- 
tenspijzen gegeven. 


Er zijn bij 
de 
Russen 
ook 
volksge- ' 


bruiken 
en 
volksliederen, 
die 
echter 


het talrijkst zijn, waar de Westerse in- 
vloed het sterkst is, dus in de gebie- 
den die aan Polen grenzen. Zo gaan in 
de Oekraine de kinderen rond met een 
ster en zingen 
liederen onder de ven- 


sters der huizen, waarvoor ze dan een 
kleinigheid 
krijgen. 
Die 
liederen 
zijn 


wal de inhoud .betreft heel eenvoudig, 
soms fantastisch, omdat in het Oosten 
de 
fantasieën 
der 
apokriefen 
altijd 


grote invloed hebben gehad. 


Datzelfde ziet men ook op de Kerst- 


konen, 
waarom men 
Maria ziet 
niet 


n knielende houding, zoals dat in het 
Vesten vooral sinds de 
15de eeuw het 


is. maar liggend? 
op een matras, 


ïrwijl Sint Joseph op een afstand zit 


■ 
■mijmeren en te twijfelen. Voor hem 
taal soms de grijsaard uit de apokrie- 
en die hem inlicht over het geheim. 
/aak 
het Kindje tweemaal 
afgebeeld 


lij Maria staat 
tussen 
os en ezel een 


waarin het kindje ligt en onder- 


an 
op 
de 
'.koon zijd men 
de vroed- 


n.uw. die 
het kindje 
baadt. 
Verder 


iin 
op 
de ikoon gewoonlijk de engel 


.f engelen, 
de herders of 
herder 
en 


>ok al de drie wijzen afgebeeld. 


De Kerstviering bij de Russen is dik- 


"i;!s 
vermengd 
met 
gebruiken, 
die 


net het Kerst/eest 
als zodanig 
weinig 


.ebben uil le staan. Bij de avandmaal- 
,jil waarvan boven sprake was, 
wan- 


neer in 
de versierde 
kamer 
de tafel 


:edekt wordt 
en ter 
herinnering 
aan 


"et stalletje onder het lafellaken hooi 
eordt gelead, 
waarop 
de borden 
ko- 


nen te stwn, spreekt 
de versiering a! 


.on 
een 
dergelijke 
vermenging, 
wan; 


leikonen in de hoek van 
de kamer 


ijn 
versierd met dennetakken en 
ko- 


■ 
enaren. Ook 
de 
spijzen 
zijn 
bij 
de 


weren dikwijls 
van 
dergelijke 
aard. 


zij 
eten namelijk 
geicoonlijk 
de 
z.g. 


.oe.ijfl, een 
brei, die 
bestnat uit 
tar- 


oekorrels mei 
honing, 
krenten, 
rozij- 


' ien 
en 
sukade. En 
de betekenis 
er- 


>an wordt 
duidelijk, 
wanneer we de 


>oer een lepel van 
deze spijs zien ne- 


:ien en ze 
tegen 
het plafond van 
de 


tamer zien werpen: blijft het vlakken, 
lan komt 
er in het volgend jaar een 


loede oogst. 


Heel 
de Kerstviering 
sluit 
no;-; aan 


.ij 
voorchristelijke 
gebruiken. 
leder- 


en weet, 
dat in de Kerstviering 
bet 


icht een bijzondere 
rol speelt. Hel 
Is 


ïamelijk 
een 
oude traditie. 
Chrlstu-" 


net de zon te vergelijken, die in 
het 


losten 
opgestaan 
is 
(geboren 
;s) 
om 


Je 
gehele 
aarde 
te 
verlichten. 
Men 


.veet niet zeker in welk jaar Christus 
;eboren werd. 
Nog minder is bekend. 


>'p welke dag dat was. Natuurlijk wil- 
len de christenen dat wel graag weten, 
.laar niet iedereen vond 
lat een 
ge- 


-.onde nieuwsgierigheid. 
Zo klaag. Cie- 


.nens van Alexandrië 
(3de 
eeuw) 
er- 


>ver-, dat de mensen niet alleen zo on- 
gezond 
nieuwsgierig 
zijn, 
dat 
ze 
het 


laar van Christus' geboorte willen we- 
,en, maar dat ze zelfs nog 
onderzoe- 


ken, welke dag het is geweest. 


Het Kerstfeest 
werd dus op een dag 


gevierd, die berekend werd naar aller- 
lei min of meer 
willekeurige specula- 


ties. In het Oosten vierde men de 
ge- 


boorte 
des 
Heren 
oorspronkelijk 
op 


dezelfde 
dag. waarop ook 
Zijn 
Ver- 


schijning, Zijn Doop en de aanbidding 


Wijzen 
herdacht 
werden, 
mis- 


schien, omdat op die dag een zonne- 
feest gevierd werd, de weerkeer van 
de zon na 
de donkere wint .r'.ijd. 
De 


Romeinen 
vierden 
het 
geboortefeest 


op de 
25ste December. 
Deze 
feester, 


werden 
verchristelijkt. 
Op den duur 


werd de Romeinse datum van het 
ge- 


boortefeest, 
ook 
in 
het 
Oosten, inge- 


voerd, maar niet zonder moeite. 


Het is interessant, dat in 
Palesti- 


na, de plaats, waar Christus geboren 
werd, de Westerse datum van 25 
De- 


cember liet laatst werd aanvaard, en 
dat 
dit door Keizer 
Justiniaan 
nog 


pas in 570 moest worden opgelegd. 


Het is merkwaardig hoe in het Oos- I 


pn 
zes 
Januari 
nog 
wèl 
zulk 
eren 


plechtig feest 
gebleven 
is als 
25 
De- 


'ember, de dag van Christus' geboor- i 


te. 


Boe 
menselijk, 
maar 
hoe spiritueel 


evens 
voelt 
men in 
het 
Oosten het 


Kerstfeest 
aan, wanneer men er 
tij- 


lens 
het Kerstofficie 
bidt: „Wat zul- 


en .ivij 
U aanbieden, Christus, 
die op 


>arde als mens verschenen zijl om on- 
enlwil? 
Elk der Schepselen 
die van 


. 
hun 
ontsfnfui 
gekregen 
hebben, j 


brengt l! 
het 'i.'ioi'. van 
zijii 
dank- 


>anrheid: de l'.ngelen hun zang, de he- 
melen een 
ster, de Wijzen 
hun 
gaven, 


de herders hun 
bewondering, 
de aar- 


de een 
grot, 
de woestijn 
een kribbe, I 


maar wij bieden U 
een 
Moedermaagd 


Het Kerstverhaal 
door P:W.FRANSE 


Er was eens een schrijver, 
die een 


Kerstverhaal 
zou 
schrijven, 
maar 
hij 


wist niet wat. Hij graaide 
in zijn 
pa- 


pieren om te kijken, of hij er nog een 
had 
liggen 
van 
vorig 
jaar, maar 
hij 


vond niets. Dat speet hem. leder jaar 
had hij nog een Kerstverhaal gemaakt. 
Het 
was 
druk 
gelezen 
en 
altijd 
ge- 


waardeerd. 
Nu zou hij voor de eerste 


keer 
de mensen 
moeten teleurstellen 


en. wat erger was. zichzelf 
ook. Want 


de 
mensen 
konden 
het 
best 
stellen 


zonder 
zijn 
Kerstverhaal, 
maar 
een 


.chrijver, 
die zon verhaal niet maken 


kan, kijk, 
dat 
is geen goed schrijver. 


En 
de schrijver 
was 
graag 
een 
goed 


schrijver, 
zeker 
met Kerstmis. 


Hij 
ging 
in 
een 
stoel zitten 
en 


fronste 
de wenkbrauwen. Hij zei: hoe 


heb ik het dan alle andere keren wel 
klaar 
gespeeld? 


Dat moet ik eens onderzoeken, zei hij: 
Hij 
diepte alle 
jaargangen van 
alle 


kranten 
en 
tijdschriften 
op. 
waarin 


hij in de loop der jaren een Kerstver- 
haal 
geschreven 
had. 
Het 
waren 
er 


heel wat. Hij las ze allemaal en iedere 
keer stond hij versteld over de fraai- 
heid van vorm. 
de diepte van gedach- 


te en de rijkdom van taal. Hij kon zich 
bijna niet voorstellen, dat hij 
het was, 


die ze geschreven had. Als er niet tel- 
kens zijn naam bij had gestaan, zou hij 
het misschien niet eens 
geloofd 
heb- 


ben. 
Hij 
was er 
zo 
in 
verdiept, 
dat 


hij helemaal vergat, waarom hij ze nu 
eigenlijk was gaan lezen. Toen hij dan 
ook klaar 
was, 
moest 
hij 
zich 
daar 


eerst rekenschap van geven. Hij kwam 
tot 
de 
bevinding, 
dat 
hij 
ze 
net 
zo 


goed 
niet 
had 
kunnen 
lezen. 
Want 


voor hel verhaal, dat hij nu schrijven 
moest, 
had hij aan alle vroegere ver- 


halen niets. leder verhaal immers moet 
nieuw zijn. Het moet geschreven wor- 
den 
op 
het ogenblik, 
dat 
de chrijver 


er door gepakt wordt. Hij moet er zelf 


helemaal in geloven. Hij moet zich er 
als het ware mee vereenzelvigen. 
Zo- 


als een vogel, die het nest verlaat en 
op kracht van eigen 
vleugelen vrolijk 


naar 
de 
hemel 
wiekt, 
zo 
moet, 
een 


verhaal 
van 
een 
schrijver 
uitgaan. 


En zo gold dat ook voor hem. 


Ik 
heb 
de techniek onder de. knie. 


Ik heb alleen geen onderwerp, zei hij 
tot zichzelf. 


Dat was een 
opmerking, die alleen 


schrijvers 
aangaat. 
Hij 
verschoof 
op 


zijn stoel en 
ging er over nadenken, 


wat 
dan wel de oorzaak was van het 


feit, dat hij 
geen onderwerp kon 
vin- 


den. Hij dacht lang 
en diep. Voor zijn 


geest kwamen 
alle 
onderwerpen, 
die 


je 
met Kerstmis 
als schrijver behan- 


delen 
kan. 
Hij 
dacht aan 
zijn 
jeugd 


en aan het stalletje thuis. 


Hij 
zag zich 
groot worden en naar 


de kerk gaan. mee met vader naar de 
Nachtmis. Hij riep het beeld van zijn 
moeder 
in 
zijn 
herinnering 
ert 
hoe 


feestelijk 
zij 
de 
ontbijttafel 
had ver- 


sierd. 
Hij 
neuriede 
de 
liederen, 
die 


zij bij 
de Kerststal zongen. Hij 
dacht 


aan zijn vrienden, die 
hem 
uitniJÜig- 


den bij. hen thuis naar de kerstboom 
te komen kijken. Het was d_far anders 
dan 
hij 
gewend 
was en 
hij 
had iets 


gemist van de vrede van zon stal, die 
de gezelligheid der brandende kaarsjes 
dot vergeten. Want daarvoor komt dan 
iets 
anders, 
iets 
zeer 
moois 
in 
de 


plaats als 
je alleen "maar kan voelen, 


wanneer 
je 
gelooft 
in dat Kind, 
dat 


in de kribbeligt en 
leven wil 
in 
zijn 


Liefde. De schrijve.r talmde een ogen- 
blik. 
Hij 
dacht: 
leefde ik 
wel 
in 
de 


liefde van het Kind in de Kribbe? 
Hij 


dacht: 
zou 
ik 
die vrede 
nog 
voelen, 


voel ik ze nu nog? 


Zijn 
leven 
lag voor 
hem 
als 
een 


boek. 
Hij 
sloeg 
bladen 
om, 
waarin 


hij 
liever niet wilde 
lezen. Hij 
ging 


over sommige haastig heen. Hij merk 
te 
hoe 
hij 
steeds 
vlugger 
bladerde 


en veel spoediger dan hij 
gedacht !uu' 


aan 
het 
eind 
was. 
Daar 
bevond 
hij 


zich nu. Hij bedacht, dat hij toch ieder 
jaar een kerstverhaal geschreven 
had 


en de mensen het ieder jaai; even mooi 
gevonden 
hadden. 
Hij 
bedacht 
ook 


dat zoiets eigenlijk niet te rijmen viel 
mt de ontmoedigende blik, die hij 
zo- 


even geslagen had in zichzelf. Hij ont- 
dekte, dat hij veel reden 
had om 
on- 


tevreden 
te 
zijn over 
zichzelf, 
maai 


dat juist met Kerstmis 
al 
het 
goede 


in hem naar boven kwam. 
HÜ steldt 


met 
vreugde 
vast, 
dat 
hij 
eigenlijk 


altijd 
vol 
goede 
■wil 
was,, maar 
het 


nooit 
zo 
sterk besefte 
als 
juist 
nu 


Vrede aan de mensen van 
gosde wil 


dacht hij. 
En hij 
glimlachte. 
Het was 


een 
bemoedigende 
gedachte. 


Toen werd hij bedroefd. 
Ook schrijvers zijn bedroefd. Ze zijn 


het 
eigenlijk 
het 
meest, wanneer 
zf 


heel veel te 
vertellen hebben en 
het 


toch 
niet 
kunnen, vertellen. 
Ze 
zijr 


het, wanneer ze ontroerd zijn 
en 
die 


ontroering 'niet 
onder 
woorden 
kun- 


ne» brengen. Ze openen een schatkist 
vol 
mooie 
gedachten, 
maar 
die 
ge- 


dachten 
uitstallen 
kunnen 
ze 
som- 


niet. Wij bezitten allemaal zon schat- 
kist, 
maar 
wij 
weten, 
dat 
we 
onze 


gedachten nooit zo kunnen neerschrij- 
ven als een schrijver 
dat 
doet. Hof 


erg is het dan voor hem, wanneer hij, 
juist als hij zo graag wil, faalt! 


Ik wil schrijven, zei de schrijver. 


Hij greep zijn pen. Hij nam een blad 


papire. 
Hij had weinig tijd. 
Het . was 


zo Kerstmis. 


Toen schreef 
hij 
een 
Kerstverhaal 


over zichzelf. liet was net als dit. Hel 
was eigenlijk 
deze geschiedenis. 


Kerstmis 
noemt men 
de 
dag, 
waarop 
de 
wijsheid Gods zich 
als kind 


erfiebbaaril heeft en her Woord Gods zonder woorden ccn#menselijke 
stem \ 


■ 
eeft ücen horen, M".ar (leze zo verborgen Godheid «s door de getuigenis '| 


i 
an de hemel aan 
uj* Wijzen bet-end gemaakt en door de stern der engelen ' 


', .an de herders aangekondigd. Wij vieren dus met dit jaarlijks feest de dag, !; 


', vaarop de profetie in vervuiling is gegaan, die zegt: „De Waarheid is aan ','t 


"'. ïe aarjle oni_._.roien 
en de Gerechtigheid heeft neergezien uit 
de 
hemel", !; 


I _>e Waarheid, die in de schoot des Vaders is, is uit de aarde ontsproten 
', 


I 
>m ook te toeven in de schoot van de moeder. De Waarheid, die de aarde ' 


ij ünvat, is ontsproten uit de aarde, om in de armen van een vrouw gedragen 
] 


| i" worden. De Waarheid, waardnor het geluk der engelen op onverganke- ]' 
'; lijke wijze gevoed wordt, is uit de aarde ontsproten, om door de borsten van ]! 
; 
jen vrouw gezoogd te worden. De Waarheid, welke de hemel niet kan 
be- \l 


!; vatten, is ontsproten uit 
de aarde, om in 
een kribbe 
gelegd 
te 
worden. ;! 


| Ter wille van wie is zulk een verheven Majesteit gekomen in zo grote ne- !| 
i| derigheid? Niet ter wille van Zichzelf, maar ter wille van ons, indien wij j' 
i; gelovig zijn. Ontwaak, o mens, voor u is God mens geworden. Sla 
op, gij |; 


I; die slaapt, sta op uit de doden en Christus zal over u lichten. Voor u. zes; ''<" 
; ik, 
is God mens geworden. Gij zoudt in eeuwigheid gestorven zijn, als Hü |! 


| niet in de tijd geboren was. Gij zoudt nooit bevrijd zijn van het vlees der ; 
; zonde, als Hy niét de gedaante van het vlees der zonde had aangenomen 
]! 


i; Een voortdurende ellende zou uw deel geweest zijn zonder deze barmhartigheid \ 


!j 
.. 
(_4anhe/ van een preek va.n 'St. August ,]! 
tinns 
op Kerstmis, vertaald 
door dr. y 


Christine 
Mohrmanii). 
■ 
', 


Vrijdag £4 december 13^ 


ff 
I© ®Ét 
RESTAURANT 
g 


t$ 
iLlj^JkS-^^gy 
DR. ALBERT PLESMAN 
1É 


"UV 
"7/k 
LUCHTHAVEN 
JL( 
viï 
Tel. 3270 - 7122 
?£ 


H 
KERST DINERS 
Ë 


|j| 
Tafelreserveringen tot en met Vrijdagavond 
ss> * 
rtft 
24 December tel. 3270 - 7122 
Aft 
f| 
lste KERSTDAG 
fi 


JLf' 
Demi Homard Frais 
Js£ 


&Af 
Sec. Mayonnaise 


Oeufs farcis au beurre d'Anchois 
T* 
\Hf 
Salade des Tomates - Salade des Concombres 
Tj-jÈ 
f/L 
Céléri a la Bonne-Femme 
*Aj 


tfi 
Consommé a l'Hollondaise frais 
-t.£ 


l/f 
Chöteau-Briand Tivoli 
Jnf 


:T°e 
Asperges Sec. Mousseline 
ïf 
kM 
Pommes Pa il les 
jLv 


*& 
Dindonneau Farci aux Marrons 
"* 
TA 
Compöte Rhubarbe 
ïfjfc 


vVJ 
Pommes Croquettes 
Tyji 


3f jft 
Omelette de Noël Flambée 
$■ 
£ 


vjt 
Brioche Couronne 
«2 
W 
fl. 12.50 p.e. 
JjUJ 


f 1 
2de KERSTDAG 
f* 


A/e 
Canapé's divers 
jMf 
iJ(/ 
Anguille fumé - Caviar sur toast 
Jj& 


T" 
Amiral Danoise 
J* 


TVy 
Oxtail Clair 
Jyj' 


nTj& 
Poitrine de Veau 


H7^ 
Chou-fleur polonaise 
/r/f* 
fl^f 
Pommes Duchesse 
»T 


" 


Selle de Chevreuil a l'Allemande 
*jsj 
fjftf 
Compöte Cerises 
ÈM 


ka 
Pommes Duchesse 
«>* 


»T 
Fruits Divers 
|£j 


AM 
Petit Fours 
*x/ 
vi 
fl. 12.50 p.e. 
PI 


<_Yj' 
/~*2k ; 
Im/i /as 4 /-t-jfc. a 
/n^. 
aVj' 
«Nf 
\s— 


■■L. JaS»___ 
<v9S^~A/ /* V J____-__-_s__B____~&.<——-___s__» 
A\ï 


AMIGOE £>l CtmACAO 


4 
4\\ 
Q~S 
'l\ 
■ 
__ 
*%- 
' 
a,.m* 
' 


| INDUSTRIE EN HANDEL MIJ.KOOIIAN NI | j 


'f* 
wenst U allen 
'& 
| 


(5 
een 
£5 


4 
Gelukkig Kerstfeest 
'4 
& 
t> 
; 


en een 
j> 
! 


k Voorspoedig Nieuwjaar 
\ 


: 


J? 
_. 
.^ 
! 


ji 
SPORTVERENIGING 
| 


1 
KWIEK 
fl 


HOLLANDSCHE BANK-ÜNIE N.V. 


KANTOOR 
WILLEMSTAD 


-e. 
13 


■ 
<^_ 
t? 
Al Chriitmot b»lls ring and angels 


B^A 
I 
»ing — Th» joyous tong ai our «meer» 


withts for all, It a .«tounding choru* 


Jy 
that *cho*t "Good H«alth... Good Ch««r 


(./ 
and Much Happinen at YuUtid*." 


La Casa Amarilla 


.«vv^l^_^A_^|l^^AAAA_>^A_^/^>^_^_^^_^«vvvs_^vv><lvsl%v^ 


AMIGOE VAN DE 
JEUGD 


Op zoek naar het geluk 


En Buno trok verder. De weg 


was nog 
lang, maar de huizen 


en torens werden steeds groter en 
duidelijker. 
Maar, 
en dat leek 


Buno een beetje vreemd, hoe dich- 
ter hij de stad 
naderde, 
des té 


minder, werd de glans, die hij op 
de top van de berg -ie-.ion 
had. 


Maar daar dacht hij niet lang 


over na. De stad lag ivo vlalc voor 
zijn voeten. 
Door de geopende 


poort 
kon hij 
ze 
! ie; reden. 
En 


hoor! Daar klonk vrolijk gezang 
hem in de oren. 


..Daai' moet het 
geluk ie vin- 


den zijn!" besliste Buno dadelijk. 
Hij sianle hel huis bie.nen, waar- 
uit 
het 
gezang 
hem 
tegemoet 


kwam. Hij vond er een heleboel 
mensen bij elkaar; 
die dronken 


wijn uit grote kannen, ze dankten 
en zongen. 


Toen ze plots zon vreemde .jon- 


gen in hun midden zagen staan 
zwegen ze allemaal, zodat ze dui- 
delijk Buno's vraag konden' ver- 
staan: 
„Kan ik hier 
het grote 


geluk vinden?" 


Het leek wel, of de mensen van- 


die vraag schrokken. 


Een der mannen nam Buno bij 


de hand en voerde hem naar bui- 
ten. 


Ga naar het huis op de heek. 


Daar woont de rijkste 
man van 


de stad. Kisten vol goud heeft hij 


in zijn kamers, 
llii zal je wel 


kunnen zeggen, hoe je het geluk 
/inden moet." 


Buno stak de 
straat over 
en 


klopte aan bij de rijkaard. 


Maar er was niemand, die hem 


linnen liet. Hij duwde eens 
te- 


gen 
de grote zware 
deur. 
Die 


gleed langzaam open. Voorzichtig 
eet rad Buno 
het 
grote 
deftigc- 


huis. Het geluid van zijn stappen 
stierf weg in de dikke kleden in 
gangen en kamers. 


'I 


Eindelijk kwam hij in een ka- 


mer, 'waar 
alles blonk van 
het 


goud. Kisten vol goud -tonden er' 
Over de vloer lag het goud ver- 
spreid. Maar tussen al dut glin- 
sterende goud lag de rijkaard. .. . 
dood! 


Vele, vele honderden jaren is 


het geleden, dat onze Buno door 
de wereld zwierf om het 
ware 


geluk te zoeken. 


Het verhaal lijkt nog steeds op 


een sprookje. Maar het lijkt tdfch 
ook wel een beetje op de werke- 
lijkheid. 


En wat er nu verder, gaat ge- 


beuren, neen, datkunnen we heus 
geen sprookje meer noemen. 


Met tranen in de ogen liet) hij 


over de verlaten wegen. Hij keek 
niet meer uit. naar 
menden, die 


hem de weg naar het geluk kon- 
tien wijzen. Het kon hem allemaal 


niets meer schelen. Hij wist niet 
eens 
meer, 
waar hij 
eigenlijk 


heen ging. Maar hij voelde, dat 
hij moe was, vreselijk pioe. Plots 
ontdekte hij op een groot'veld een 
stal. 
Hij sleepte zich 
er heen, 


duwde de oude houten deur open 
en viel op het stro, dat in de stal 
lag, neer. Hij sliep meteen in. 


Toen hij uren later weer wak- 


ker werd, keek hij in de ogen var 
een man, die over hèm heen ge- 
bogen stond. Zacht sprak deze: 


...longenlief. 
wat heb jij 
lang 


geslapen! Je komt zeker van heel 


, ver?" 


„Ik weet het niet", 
stamelde 


Buno, nauwelijks wakker. „Maai 
ik zoek het geluk 
en kan 
het 


nergens vinden. ..." 


Toen begon Buno te vertellen 


En de .herder luisterde. Een ge 
lukkige glimlach speelde er 
om 


de lippen van 
deze 
man. 
Zijr 


ogen straalden. Buno vond hei 
heerlijk, naar het gezicht van de 
ze man te kijken, terwijl hii ver 
telde. Onwillekeurig moest hij aar 
zijn moeder denken, Die kon hem 
ook 
zo gelukkig aanzien. 
Plots 


hield hij op en vroeg: 
..Hebt u 


misschien het geluk 
gevonden? 


Kunt u mij misschien helpen." 


Even bleef het stil in de stal. 


Toen sprak de man: 


„Ja, beste jongen. 
Ik kan 
je 


helpen. Wij herders hebben het 
geluk gevonden. Deze nacht 
is 


het over ons gekomen." 


Het leek Buno, of het gezicht 


van deze herder begon te stralen. 


„Deze nacht", zo ging de her- 


der verder, „is ons iets wonder- 
lijks overkomen. 
We 
lagen bij 


elkander in het veld. We praatten 


over onze zorgen en moeilijkhe- 
den. Erg vrolijk waren we niet. 
En toen ineens gebeurde het. Dt 
hemel was vol licht. We schrok- 
ken er van, zo fel was dat licht. 
Dichtende 
gedaanten 
stonden 


vlak bij ons. En een stem klonk 
ons in de oren: „Vreest niet. Ik 
kom julliehet geluk brengen. Een 
blijde boodschap!" 


Meteen zagen we nog veel meer 


van die lichtende gedaanten. We 
hoorden muziek eu 
gezang, liet 


leek wel of de lucht er vol 
van 


was. „Ere aan God in de Hogei 
Vrede de mensen op aarde, die 
van goede wil zijn", 'zongen zij. 


We konden de woorden duide 


lijk verstaan. Maar we begrepen 
er niet veel van. Toen zei een van 
die lichtende gedaanten: 


„Jullie moeten naar het dorp 


hier vlak bij 
gaan. Daar zul je 


in een stal het grote Geluk van 
de wereld vinden," 


De herder zweeg. Buno keek 


hem met ontzag aan. 


„En toen. ...?" drong hij aan. 


„Zijn jullie naar de stal gegaan?" 


De herder stond op, reikte Bu- 


no de hand en zei: 
„Kom mee, 


beste jongen! Ja, we zijn naar de 
stal. gegaan. En wat, we daar ge- 
zien hebben, is niet te beschrij- 
ven. Ik zal je er ook heen bren- 
gen." 


„Ij. 
het echt waar?" 
juichte 


S—' 


Buno., 
„Brengt 
u me naar 
de 


plaats, waar het grote Geluk te 
vinden is?" 


„Ja, ik breng je naat de plaats, 
I 


waar 
het Geluk 
te vinden 
is. 


maar. .. . alleen voor hen,die van 
goede wil zijn." 


Zwijgend- trokken zij door 
de 


velden. Zo nu en dan kwamen ze 
een herder tegen. De stem, waar- 
mede ze elkander groetten, was 
vol vreugde. 


„We zijn er", fluisterde de her- 


der. „Doe zachtjes, anders zal je 
het Kind wakker maken." 


Buno keek een beetje vreemd 


op. Doch toen hij even later door 
de deuropening naar binnen kon 
gluren, begreep hij wat de 
her- 


der bedoelde. Hij zag een schone, 
* 


jonge vrouw; haar gezicht glans- 
■ 


de en ook haar witte handen le 
ken enkel licht te zijn. Die 
han- 


den grepen juist naar een klein 
Kind. dat in een kribbe lag. Toen 
de vrouw het Kind uit dit kribbe 
haalde, 'ging er 
plotseling 
een 


schok van 
vreugde 
door Buno 


heen. Zo iets schoons, zo iet'; liefs 
had hij nog noch gezien. Hij kon 
zijn ogen niet van de Moeder en 
Haar Kind afhouden. 


„Dit is hèt Geluk van 
de we- 


reld!" fluisterde de herder. „Wie 
dit eenmaal gezien heeft, 
hoeft 


' niet verder te gaan zoeken. Die 


verlangt niets meer. ..." 


„Er moet iets heel bijzonders 


i 
■ 
■ 


met 
dit Kind 
zijn!" 
fluisterde 


Buno terug. 


„Dat heb je goed gezien, beste 


jongen", verzekerde de 
herder, 


„Dit Kind heeft ons iets te zeg- 
gen. Het komt ons de boodschap 
van 
de liefde brengen. In 
deze 


stal ligt het Geluk van de wereld. 
Er is voor 
dat Geluk maar één 


ding nodig en dat i5.... liefde.. 
liefde.... liefde .. 
!'.' 
""." 


Het is vele 
honderden 
jaren 


geleden, dat een klein Kind de 
mensen het gebod van de Liefde 
kwam brengen. 


Dit is geen sprookje, maar pu- 


re werkelijkheid. Als de mensen 
maar wat 
meer aan 
dat Kind I 


dachten, wat meer dat gpbod van 
de liefde onderhielden, dan zou- 
den vele 
mensen niet naar het 


geluk behoeven 
te zoeken, 


u ? 


un° wlst' dat hl 


' 


niet meer 


behoefde te zoeken. Toen hij de 
vr°uw in de stal 
dacht hij 


ook aan Zljn moeder- HlJ voelde 
het: ook zijn moeder bezat 
iet>- 


van 
die liefde. En 
daarom 
be- 


greep hij, dat hij niets anders to 
doen had, dan terug te keren naar 
zijn moeder. 
Hij wist het 
die 


wachtte op hem... . 


DE HERDER EN ZIJN KUDDE 


LEERRIJKE LESSEN 


Boer Krelis 
had wel 
vijfhon- 


derd schapen. En eentje er van 
was zijn lieveling. Het kende zijn 
stap, 
zijn stem, 
het liep 
hem 


meestal na als een hond.' 


Maar op eenavond 
werd dit 


schaap 
meegesleept 
door 
een 


boze wolf. 


Krelis 
jammerde 
en 
schold, 


maar het hielp allemaal niets. 


..Schapen", zei de boer, „sluit 


jullie aaneen en 
sta met jullie 


koppen 
allemaal naar 
de wolf 


toe, als hij nog eens mocht ko- 


men. Dan laat hij jullie vast met 
rust." 


„Dat zullen we doen", zeiden 


de'schapen.' „We zullen ons aan- 
eensluiten en 
allemaal 
tegelijk 


op de wolf aanstormen. We zul- 


len hem plat trappen onder onze 
hoeven." 


Krelis was blij. Dat was nog 


eens een troep schapen, waaron 
je kon vertrouwen. 
-Ze zouden 


die nare wolf wel een lesje geven, 


dat hem lang zou heugen." 


En met een gerust hart ging 


Krelis 
slapen. 


Toen^schoof er langzaam een 


duwen over de grond en over de 
struiken. 


De schapen zagen die schadu- 


wen glijden en de schrik 
sloeg 


_JmiL_on*i hun 
schapenhart. 
Dat 


Ze vlogen op en stoven uiteen 


in alle richtingen. ... 


Denk je, dat je staat kunt ma- . 


ken op een jongen of meisje, die 
j 


geen greintje moed in hun lijf 
, 


Issachar zoekt 't kindje 


Ik heb 't zelf gezien, zeg ik je' 


Met m'n eigen ogen. Yoessoef!" 
En 
de ouder herder knikte na 


drukkelijk. „Er lag een Kindje 
in doeken gewikkeld in 'n kribbe 
Ik zag je, Yoessoef, dat Kind is de 
MessiaS!" 


De rijke koopman schudde het 


hoofd. „Och, Levi, hoe vaak heb 


! ben ze al niet gezegd, dat de Mes 


' 
sias gekomen was.... . En dan ir 
'n grot, 7.eg je? In Bethlehern, dal 
gehucht? Nee, Levi...." 


„Maar die engelen dan, Yoes- 


soef? Ik kah ze nog horen, hier 
binnen in me: 
Vrede aan 
alk 


mensen, die 't goede willen " 


Yoessoef haalde de 
schouder; 


op. 
'n Droom, beste Levi." Hij 


groette met 'n handbeweging er 


: 
ging weg. Maar Sara en Issachar 
Yoessoef's kinderen, 
hielden 
d. 


1 oude Levi tegen. ..Vertel 't on 


'ns helemaal? Toe, Levi. ..." Er 
de herder keek ver voor zich ui*' 
alsof zn ogen weer 
de engeler 


zagen 
boven 
de 
weiden 
var 


Bethlehern en 't Kindje, 
en zn 


ruwe stem werd wonderlijk zacht 
Sara en Issachar luisterden adem- 
loos. 


„. .. . en nooit, nooit ben ik ze 


gelukkig 
geweest 
als 
in 
die 


nacht", besloot Levi. „God zegene 
iullie, kinderen." Langzaam gine 
hij de nauwe straat door naar de 
stadspoort. 


„0, Issachar!" 
zei 
Sara. 
„'t 


Moet waar zijn wat Levi vertel- 
de. Geloof jij dat ook niet?" 


Issachar knikte peinzend 
en 


Sara begreep waar haar broertje 
aan dacht. 
Moeder. ... 
Moeder 


die nu al bijna 'n jaar weg was^ . 
die niet meer thuis mocht komen 
omdat ze — en de tranen spron- 
gen Sara in de ogen — omdat ze 
melaats was.... 
Die vreselijke 


ongeneeslijke, besmettelijke ziek- 
te 


Wat had vader al niet gepro 


beerd, toen hij merkte, dat moe- 
der 
aan 
deze 
verschrikkelijke 


ziekte leed. Dokters waren er ge- 
komen, dokters waarvan de men- 
sen zeiden, 
dat ze zo bijzonder 


knap waren. Alle mogelijke medi- 
cijnen hadden ze voorgeschreven, 
't Hielp niet.... Gereisd had hij. 
met moeder in 'n draagstoel, naar 
nlaatsen waar bronnen 
stroom- 


den met 
genezende 
kracht, 
't 


Hielp niet 
' Alles wat geld kon 


doen had koopman Yoessoef 
ge- 


daan. Maar tenslotte ]?ad hij 't 
hoofd moeten buigen. 
En 
nu 


woonde moeder in dat verselijke 
melaatsendorp buiten de stad.. 
Dat was de wet. 


Sara 
snikte en Issachar legde 


'n arm om haar schouders. „Toe 
zus, niet huilen nu. Luister! Ik 
ga dat Kindje, dat de Messias is, 
opzoeken en vragen of hij moeder 


Ruim 'n week later vertrok de 


koopman Yoessoef voor 'n lange 
handelsreis. „Zebulon 
en 
Ruth 


zullen voor jullie zorgen, kinde- 
ren', zei hij voor hij wegging. „Ik 
reken er op, dat jullie 't hun niet 
lastig zult maken. Ik zal 'n mooie 
gouden hoofdband voor je mee- 
brengen, Sara, en voor jou. Issa- 
char, 'n echte Romeinse dolk. En 
misschien 
" zn 
bruine 
ge-' 


zicht betrok, „misschien vind ik 
ergens 
een 
of 
andere 
knappe 


dokter, die raad weet tegen 
me- 


laatsheid. ..." 


De kinderen wuifden vader na, 


toen hij wegreed met zn 
kara- 


vaan 
beladen muilezels 
en zn 


knechten. 


„Morgen nog, Sara, ga ik naar 


Bethlehern." 


„O, Issachar! Ga je echt?" 
„Ja, maar je moet me helpen. 


Als Zebulon merkt 
wat ik van 


plan ben, zal hij proberen me te- 
gen te houden. Zorg jij, dat je iets 
te eten inpakt, dan breng ik stil- 
letjes de muilezel, die nog op stal 
staat, buiten de poort. Wanneer 
Zebulon en Ruth slapen, ga ik er 
vandoor. Ik weet 'n plekje, waar 
ik over de muur kan." 


„Als de Romeinen je dan maar 


niet zien!" 


„Dat zullen ze niet; ik pas wel 


op." 


„Issachar, je moet iets meene- 


schenk.... 
Wacht! Ik 
geef 
je 


m'n gouden armband met de slan- 
genkop." 


„En ik m'n nieuwe mantel met 


de 
groene en bruine 
strepen. 


Goed, dat je er aan gedacht hebt, 
Sara." 


Toen boven Jeruzalem de ster- 


ren nog schenen, glipte Issachar 
voorzichtig de deur uit. Sara gaf 
hem 'n pakje. „Hie~ zit alles in", 
fluisterde ze. „De armband en de 
mantel en wat broed en olijven. 
God bescherme je, ïssaehar. 
Ik 


zal voor je bidden, en 
v00r.... 


moeder." 


„Dat is goed, Sara. En je zult 


zien, 't Messiaskind maakt 
moe- 


der weer beter. Nu ga ik. Dag!'' 


Issachar verdween 
in. 
de don- 


kere straat; Sara keek hem nog 
even bezorgd 
na en sloot 
toen 


zachtjes de deur. 


Nog voor de eerste zonnestra- 


len de toppen van de palmen ver- 
guldden, reed 
Issachar de 
weg 


naar Bethlehern op. Onder 't rij- 
den at hij zn brood en 
'n paar 


olijven en probeerde te bedenken 
wat hij straks tegen 't 
Messias- 


kind moest zeggen. 
De muilezel 


draafde rustig langs 't pad 
De 


zon klom hoger en verdreef 
de 


kilte van de nacht, 'n Lichte ne- 
vel hing over 
de hellingen 
en 


ginds ver, op de top van de heu- 
vel, dat moest Bethlehern zijn. De 
witte huizen glansden in het licht 
van de morgenzon. 


Daar moest dan het Kind 
wo- 


nen, waarvan Levi, de oude her- 


jMft<36Ê 6! Mitêkè 
Vrijdag 24 freeemker 1t.5 


Het wasicJ-e dagen voor 25 December. leder^ | ber-/C/-dde zich voor op 


het grotej«s|-st. Moeder zat aari IHHjen schreefKerstki|gUten. Toen ze klaar 


bleef er nog 
kaart over. Ze werd terzij gel^^gd. Ach, dp*i*4 de 


kaart, ik wou dat ik ook ie-lP- 


’ 


gelukkig kon maken. Toen nam de wind haar 


mee d-^Jhet raam en slingerde haar in een^A^ 
vlak over d I 


* 
at 


1 
tebibberen zat op m dode.-/"- De kaart spreidde zich als J /K Xu^ over 


het J^pJ^Tzodathetbev^) ligd was tegen wind en rj^^en. 
______________ 
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INVULPUZZLC 


Van links naar rechts en van 


boven naar beneden precies 
de- 


zelfde drie woorden invullen. 


1. 
Misselijk, 
gemeen. 


2. Maat. 


3. Hevig, erg. 


K 
\ 
\ 
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KERSTKAARSEN 


Kunnen 
jullie de boodschap, die op deze kaarsen 


staat, lezen? Op elke kaars "staat een woord. ' 


Pacrina l9 


der, had verteld; het Kind, dat 
de M 
'a5.... 


Met 
'n 
hart, 
dat klopte 
van 


hoop 
-ming, reed fssachar 


de nauwe kronkelstraatjes van 't 
klein 
i binnen. En meteen 


"-iel 
hem 
'n 
grote 
onrust. 


Wat was hier toch 
te doen? Hij 


hoor 
'ien en klagen, 
j 


meren en snikken. .. . Wat moest 
dat betekenen? 


La 
ging Issachar door 


>ijna iedei 


huisje klonk dat droevige wenen. 
Hij tuurde naar binnen door 'n 
open 
deur. 
Daar zat 
'n moeder 


met 'n kindje op haar schoot, 't 
Kindje 
was d00d.... 
En 
daar- 


ginds 00k.... en daar.... 
Man- 


nen gingen door de straten, hun 
gezichten vertrokken van woede 
en hi 
Iriet; vrouwen klaag- 


den hartverscheuren. 
Hier 
was 


iets 
i 
ckelijks gebéurd, be- 
tar bang. 
Die 
dode 


kinderen.... 
Er 
liepen 'n naar 


soldaten, 
soldaten 
Van 
Hero- 


des.... en 'n man. die opzij 


door de ruwe kerel." 


keek 
hen 
na 
met 
vlammende 


ogen en dreigde achter hun rug 
met zn vuist. 


„We hebben ze we! allemaal ge- 


had, hier", hoorde Issachar een 
van fle soldaten zeggen. „Allemaal 
onder de twee jaar.' 


„Nu de omgeving nog", zei 'n 


ander. 
„Herodus 
kan 
tevreden 


zijn. Al begrijp ik niet waarom 
hij zo bi 
et 
zijn 
voor 
'n 


kind. 
Xiet, dat 
't me 
wat 
kan 


len; hij betaalt goed en dal 


hoofdzaak." 


An 
Issachar 
de 


stad uit, Dus Her. 
I a' deze 


kinderen laten doden! En de Me.-- 


'n kind. . . . Issachar 


snikte. Moeder.... 
zou ze 
nu 


nooit meer octer Kunnen wmueii: 
Toen schoot 'n troostende gedach- 
te door zn hoofd. Als 't Kind de 
Messias was, zou 't nicl gedood 
zijn door de verschrikkelijke sol- 
daten! Maar waar 
moest hij 
't 


vinden? Hij durfde het in Bethle- 
hern niemand te vragen.... 


Peinzend liet hij zn ezel lopen 


zonder te kijker., waarheen. Hi] 
moest de Messias vinden, 
maar 


hoe? En waar? 


Ginds langs de weg rustten 'n 


man en 'n vrouw. Een kleine ezel 
stond naast hem en de vrouw had 
een kindje in haar armen. ... Er 
ging een 
schok door 
Issachar! 


Wat had Levi gezegd? Een oude 
man met een 
grijzende 
baard. 


een jongevrouw, een klein kindje, 
mooier dan een engel. .. . 


Hij liet zn ezel stilstaan, groet- 


te verlegen en vroeg stamelend: 
„Dit kindje.... 
is 
dit.... 
is 


dit...: de. ... Messias?" 


De vrouw glimlachte en knikte. 


Het kindje werd wakker en keek 
naar de jongen met heldere, blau- 


we ogen. rm 
issaonar vociee 
/.ien 


opeens wonderlijk gelukkig. Vlug 
maakte hij zijn pakje open 
en 


knielde 
voor 
het Kindje 
in 
de 


armen van de vrouw. 


„Ik breng u geschenken. Zie, 


de gouden armband van Sara en 
mijn nieuwe kleed. 
Ik heb het 


lias 
één keer 
gedragen. En ik 


wilde u vragen, Kindje, om moe- 


der beter te maken. Ze is. .. . me- 
laats 
" 


Haastig 
had 
Issachar 
gespro- 


ken, smekend en strak keek hij 
naar' het Messiaskind. En opeens 
lachte dat tegen de jongen, een 
lachje stralend alsof de 
hemel 


poort 
openging 
en 
strekte 
d. 


kleine handjes naar hem uit. Eer- 
biedig en voorzichtig raakte Issa- 
char die aan. 


...le 
bent 
een 
goede 
jongen. 


Issachar", zei de vrouw met een 
"tem. 
die zong 
als een 
gouden 


klokje. „Ga terug naar huis en 
wees blij. Je moeder is genezen." 
Haar hand streelde 
over 
Issa- 


char's zwarte krullen. „Ga 
m'n 


jongen. God zij met je." 


..We moeten 
verder, 
Maria". 


waarschuwde de man zacht en 
vriendelijk. 


„Ja, o ja!" zei Issachar en zijn 


ogen 
stonden opeens wijd 
van 


schrik. ..Herodes' soldaten zijn in 
Bethlehern! Ze hebben er al 
de 


kinderen gedood! IJ moet vluch- 
ten! Snel!" 


„Wees niet ongerust, beste jon- 


gen. De soldaten zullen je kleine 
Messias geen kwaad 
doen. Kom, 


we gaan. Dag, Issachar!' 


Dankbaar en 
eerbiedig kuste. 


Issachar het kleine kinderhandje, 
boog groetend en keek hoe 
de 


man de vrouw op het ezeltjehielp, 
het dier bij de toom nam en weg- 
wandelde. 


Zingend reed Issachar de weg 


naar Jeruzalem terug. Plotseling 
werd hij aangeroepen door twee 
soldaten, die hun naarden voor 
de ezel stuurden. ..Ho daar. jon- 
gen! We zoeken een man en een 
vrouw met .een klein. kind. Heb 
jij die soms gezien?" 


Issachar verstijfde van schrik. 


Wat 
moest hij zeggen? Kon hij 
i 


niet vluchten? 


De soldaten hielden hem scherp 


in het oog. „Jij schijnt er meer 
van te weten", gromde er een. 
„Ik zie het aan je gezicht! Denk- 
er om: geen leugens!" Dreigend 
trok hij zijn korte zwaard. 


Helpe me, kleine Messias! bad 


de jongen in doodsangst. En 
op- 


eens 
wist hij 
wat 
hij 
zeggen 


moest. De eenvoudige waarheid' 
Niemand zou de Messias immers 
kwaad kunnen doen! 


„Ik heb ze 
gezien. 
Op 
deze 


weg." Zijn hand wees 
de rich- 


ting-, zijn stem klonk rust'g 


„Vooruit dan!" Vloekend ruk- 


te de soldaat aan de teugels. Hoog 
steigerde het paard, 
maar het 


deed geen stap. 
En 
plotseling 


keerde het dier zich om en ge- 
loppeerde terug, gevolgd door de 
andere soldaat. Issachar zag ze 
verdwijnen om een bocht van 
je 


weg. Zingend reed hij weer ver- 
der. Niemand zou de kleine Mes- 
sias kwaad doen. ... 


Voor de trappen van de tempel 


in Jeruzalem hield Issachar zn 
ezel in; hij wilde God bedanken 
voor alles. Langzaam ging hij de 
trappen op. 


Wie stond daar op de bovenste 


trede? Issachar sprong omhoog. 
„Moeder!" Hij sloeg de armen cm 
haar heen. „Moeder! U bent 
ge- 


nezen! U komt weer bjj ons terug! 
Moeder!" 


Naast Issachar's moeder stond 


een oude priester. 


„Je moeder is inderdaad vol- 


komen 
genezen, jongen", zei hij 


ernstig. 
Er klonk verbazing in 


zijn zware stem. „Het is een won- 
der." 


„Ik wist het!" juichte Issachar. 


..Ik wist -het! 
O, moeder, kom! 


Ik 
zal 
u alles vertellen, 
thuis! 


Kom!" 


Stralend van geluk liepen moe- 


der en zoon door de straten van 
Jeruzalem. 


Kindertjes bemint 
elkander 


Christus is op cic wereld 
ge 
, 


komen, om Zijn leer van Liefde 
te prediken. Aan die Liefde vai 
' 
Christus voor ons en alle men 
sen moeten we in deze dagen n; 
Kerstmis blijven denken. Het U 
I 


niet toevallig, dat 27 Decembe" 
; 


Ide feestdag gevierd wordt van d 
; 


Apostel 
Joannes. Het' was deze 
/ 


Apostel, 
die 
bij 
het 
Laatst* 
; 


Avondmaal vlak naast Jesus zat! 
. 


Joannes was het, die onder het 
, 


Kruis van de stervende Jezus dt 
, 


opdracht kreeg voor Maria te zor 
gen. Joannes ,is de Apostel var 
de Liefde. 
In bijna elke preek, 
t 


die hij hield, kwam deze zin voor 
\ 


„Kindertjes, 
bemint 
elkander." 
> 


En als dan zijn leerlingen zeiden 
f 
„Dat hebt u al zo vaak gezegd' 
> 


die zin wordt vervelend om aan 
te horen!" dan antwoordde Joan- 
| 


nes: „Het is het gebod van 
de 


' 
Heer; als ge dit gebod van 
de 
1 


liefde goed onderhoudt, dan komt 
alles in orde!" 
j 


Dan volgt 
28 Decembe** 
het 


feest van de Onnozele Kinderen. 
Zij waren' het slachtoffer van de 
j 


wrede koning Herodes, die door 
deze massamoord hoopte, ook de 
< 


nieuwgeborenKoning van de Jo- 
| 


den uit de weg geruimd te heb 
< 


ben. Toch treurt delH. Kerk n'let 
; 


op déze dag. 'Zij verheugt zich 
i 


zelfs. over. deze kinderen, de zo 
; 


jongreeds voor Christus mochten 
I 


stervjen..De grote geleerdeen hei- 
; 


lige Aügustinus zegt het zo: dvi- 
' 


delijke,,Herodes had de kinderen 
niet méér geluk kunnen bezorgen 
dan door-de dood!" 


De ducht van Maria en Jozef met 


het Christusktndje naar Egypte 


AMIGOE DI CURACAO 
Vrijdag 24 December 
1954 


Issacher zoekt 't kindje 
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A Very Merry Christmas 
< 
Il| 
To Our ManyFriends.' 


Hencar Trading Comp. Ltd. 
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As joyous beits ring in 


'■ 
/y 
the New Year, they peal out 


/v 
our best wishes to our friends- 


/ 
for Happiness and Good 


Prosperity and Peace in 1955! 


j[ 
ELLOUVRE 
[ 


P«gina 20 


(Vervolg va n pag. 1!») 


EEN ONWILLIGE GAST 


Hij had heimwee en voelde zich eenzaam op Kerstmis. 
Toen 
ontmoette 
hij 
een 
meisje, 
dat 
de 
werkelijke 


betekenis der liefde kende. 


De 


officier nam de jonge soldaat, die 


voor zijn schrijftafel stond, onder- 


zoekend 
op. De 
jongen was groot er 


breedgeschouderd — 
Burl 
Sander. 


stond bekend 
als 
de sterkste knaap 


van het regiment — maar in zijn blik 


lag 
een uitdrukking 
van 
zachtheid 


Maar nu stonden zijn ogen anders, de 


jongen was ziek. Ziek van heimwee. 


.Sanelers," 
begon 
de officier, 
„vol- 


gens het rapport van de sergeant zou 


je 
de 
Kerstdagen 
in 
de 
cel moeten 


doorbrengen. Drie vechtpartijen in eén 
week is rijkelijk veel." 


De lippen van de jongen trilden en 


zijn ogen werden opeens hard — vij- 


andig. 
, 
' 


Als 
verzachtende 
omstandigheid 


kan 
ik 
aanvoeren." 
vervolgde 
zijn 


commandant, „dat 
je 
hier 
helemaa 


tussen lui uit een andere streek bent 


geplaatst *n dat ze je lelijk dwars heb 


ben gezeten. En je hebt heimwee, niet-, 


waar?" 


De soldaat gaf geen antwoord. 
„Maar ik kan je niet naar huis latei 


gaan." klonk de stem van de officier 
weer. „Ik kan het niet en ik wil hel 
ook niet. Maar ik ben toch bereid, 
je 


vier dagen verlof 
te 
geven." Hij 
zag 


nu een uitdrukking van bitterheid 01 
het anders zo vriendelijke gezicht. „O 
ik weet wat je denkt. Vier dagen ver 
lof en hier verveeld rondhangen, om 
dat je niemand 
kent bij 
wie 
je de 


Kerstdagen zou 
kunnen doorbrengen 


Dat heb ik voor je in orde gebracht 


Een of andere vriendelijke ziel op eer 
boerderij, 
een kleine 
honderd kilome 


ter hier vandaan, biedt een soldaat vai 
dit kamp 
gedurende 
de 
Kerstdager 


een verblijf aan. Het is een eigenaardi- 
ge uitnodiging, 
maar ik 
veronderste 


dat het eten er wel goed zal zijn. Er 


je hebt er waarschijnlijk een huiselij 


ke omgeving. Dat is heel belangrijk in 
jouw omstandigheden." De officier wa; 
voldoende mensenkenner om 
de uit 


drukking 
in de 
ogen van 
de soldaat 


vóór hem opnieuw te zien wisselen. Hij 
glimlachte. 
„Wat 
je 
op het ogenblik 


denkt, moet je niet doen, jongen. De 
serteren zou erg dom zijn. Na hoogs 
tens een paar dagen hebben ze je te 
pakken. Nu.... wat kies je: de cel of 
de boerderij?" 


De ogen van Burl Sanders staarden 


dromerig door het raam in de verte. 


„De boerderij, 
kapitein." 


„Verstandig. 
Ik zal 
je straks het 


adres geven en je zeggen hoe je er kan 
komen. 
En Sanders" — hij 
keek 
de 


jongen aan — „denk er om dat ik ook 
een risico loop. Tegenover mijn 
supe- 


rieuren. Ik wens je prettige dagen. E.i 
probeer gedurende die dagen eens ver- 
standig na te denken." 
Burl 


Sanders stapte uit aan het klei- 


ne 
station, 
dat 
de 
kapitein 
hem 


had opgegeven. Voor het ogenblik, had 
hij 
gedacht, stond hem niets anders te 


doen. Het was te gevaarlijk nu meteen 
te deserteren. Misschien had de kapi- 
tein wel "iemand op de trein gezet om 
hem in het oog te houden. Neen, van- 
nacht zou hij 
op die boerderij 
slapen 


en morgen ging hij er vandoor. Naar 
het kamp — dat voor hem geen kamp 
was, maar een gevangenis — ging hij 
in geen geval terug. Hij had een voor- 
sprong van vier 
dagen. Als hij eerst 


maar terug 
was op de boerderij van 


zijn 
moeder 
als 
hij 
eerst 
Rosie 


maar weer in zijn armen zou kunnen 
nemen. Verder dan die ogenblikken kon 
hij niet denken. Wat daarna moest ge- 
beuren zou hij nog wel zien. Maar te- 
rug naar het kamp.... 
nooit! 


De afgelopen 
weken had hij 
steeds 


over 
Rosie 
getobd, 
Rosie, 
die 
mis- 


schien met Jim uitging, nu hij 
onder 


dienst was. 
Ze 
had 
gehuild, 
toen hij 


was 
opgeroepen, 
en 
ze 
had beloofd 


hem trouw te zullen blijven. Maar had 
ze hem niet dikwijls gevraagd waarom 
hij 
geen kans zag meer geld te ver- 


dienen? 
Jim 
speelde 
dat toch 
maar 


klaar, had ze gezegd. Rosie hield van 
mooie dingen. En 
Jim kon 
haar die 


geven. Hij werd bijna gek, als hij er 
aan dacht, dat Jim haar misschien met 


in geld en met zijn 
geschenken zoi 


npalmen. 
Daarom had hij. tijdens een uitstap 


e naar de nabijgelegen stad. voor zij 
naand soldij — dertig dollar — 
cc' 


liamanten broche gekocht. De hande 
aar had gezegd, dat 't echte diamar 
varen. Een 
geschenk voor Rosie. H 


ou het haar overmorgen geven. ' 


> 


Zijn hoofd deed hem pijn. Het leek t< 


«loeien. 
Maar morgen, na 
een 
goed 


lachtrust, zou 
hij 
best 
in 
orde zijn 


)an ging hij naar huis. Naar Rosie. 


Burl Sanders verliet het stationne 
'e, na de chef de weg te hebben 
ge- 


raagd. 


„De boerderij van de oude mevrouv 


lenbigh? Volgt u die laan maar. He< 
s een wandeling van 
een 'uur, maa 


1 künf riiet verkeerd lopen." 


Het werd reeds donker toen hij 
de 


angedoide 
weg 
insloeg. 
Er 
naderde 


en 
auto. Plotseling liep Burl in h<_< 


icht der koplampen en toen hij 
ziel 


net een ruk omkeerde, stopte de wa 
en reeds 
naast hem. Door het open 


.ortierraam klonk 
de 
stem van 
een 


touw. „Is u onze soldaat?" 


Hij 
boog 
zich 
langzaam 
naar 
hel 


"aampje. 
„Ja, mevrouw; 
ik 
denk het 


wel." 


„Burl Sanders?" 
„Ja, zo heet ik." 


„U moet me niet kwalijk nemen. Ik 


ien lang 
opgehouden iri 'n winkel en 


toen ik aan het station kwam, hoorde 
k dat u al onderweg was. Stapt u in." 


De vrouw moest haar volle aandacht 


aan de weg geven en de rest van de rit 
werd zwijgend afgelegd. Tien minuten 
later reed de auto de open deuren van 
»en oude stal binnen. Beiden 
stapten 


jit en Burl snoof met welbehagen de 
vertrouwde 
lucht 
op. Daarna 
wierp 


hij, bij 
het flauwe licht van een stal» 


lantaarn, een blik 
op 
de vrouw, die 


hem hier had gebracht. Tot zijn ver- 
bazing 
zag hij, dat zij 
nog een jong 


meisje 
was. 
Ze reikte 
nauwelijks tot 


zijn schouder.... 
dat 
slanke, 
jonge 


meisje 
met bruin- haar 
en donkere 


ogen en de kleine mond, die een trek 
van 
beslistheid 
toonde. 
Ze 
was 
niet 


knap, vond hij; dat wil zeggen — ze 
bezat 
niet 
de uitdagende 
schoonheid 


van Rosie. 


„Heerlijk," merkte hij op, terwijl hij 


nogmaals zijn blikken, door de stal het 
dwalen. „Ik woon ook Op een boerde- 
rij." Hij zag de jonge vroij,w weer aan. 
„Is u mevrouw Denbig.hï"' 


„Nee, 
ik 
ben HU«JeV:"?7*H_-de pari. 


Ik zorg voor mevrouw Denbigh 
en 


voor alles." Ze glimlachte en die glim 
lach 
leek 
haar 
opeens heel mooi 
te 


maken. „Help 
je me 
even 
de bood ■ 


schappen binnenbrengen?" 


Samen droegen ze de pakjes en zak 


ken 
in de grote, ouderwetse keuken. 


„Geef mij je jas en ga zitten," nodigde 
het meisje 
hem daarna uit. „Ik heb 


wat 
eten op het fornuis warm gehou- 


den. Je zal wel honger hebben." 


Ze zette een dampend bord soep voor 


hem 
op tafel, 
en 
vlees 
en brood 


stevige, eenvoudige kost. 
Het scheen 


lang 
geleden 
dat 
een 
vriendelijke 


vrouwenhand voor 
hem had gezorgd. 


Hij wilde eigenlijk 
niet eten. Hij wil- 


de 
slapen om weer een helder hoofd 


te krijgen. Maar toen hij de eerste hap 


had genuttigd, bespeurde hij toch dat 
hij honger had. 


Het 
meisje had haar boodschappen 


opgeborgen en ging tegenover hem zit- 


ten. Haar 
donkere 
ogen keken 
hem 


onderzoekend, aan, 
alsof ze probeerde 


1 zich te 
overtuigen van 
iets wat 
zeer 


' 
belangrijk was. 


„Mevrouw 
Denbigh 
is boven," 
be- j 


>on het meisje. „Ze slaapt. Ze 
is ziek 
.... uitgeput van het tobben en wach- 
ten." 


Hij keek haar nieuwsgierig aan. „Ik 


■ 
egrijp niet 
" 


„Nee," 
onderbrak 
het 
meisje 
hem. 


_>at kan je nu nog niet begrijpen. Ik 
loet het 
je 
vertellen. Burl. Ik 
mag 


el Burl zeggen, nietwaar? Het is een 
rettige, vertrouwde naam. Noem mij 
laar Hilde." 
Hij moest haar nu eigenlijk zeggen: 
Vertel mij 
niets. Want 
ik 
ga er 
ze 


auw 
mogelijk vandoor." 
Maar 
hi 


urfde niet. Hij kon niemand vertrou 
/en. Bovendien wilde hij om de 
een 


f andere reden die blik niet uit haa: 
'gen zien verdwijnen. 


„Het was aardig om mij hier te vra 
en." mompelde hij. „Een vreemdeling 
let was toch een risico voor mevrouw 
Oenbigh." 


..Maar je bent voor haar geen vreem 


!eling, Burl. Dat is het 'm juist. Da 
-noet ik 
je duidelijk 
maken. 
Seder 


tweehonderd jaar hebben er Denbighs 


>p deze boerderij 
gewoond. Oma Den 


ligh — iedereen noemt haar „oma" — 
:s 
de laatste van haar geslacht." Het 


neisje leunde iets meer voorover. „Al 


'es is hier even triest. Burl. Misschier 
had ik de commandant niet mogen vra- 
jen iemand hierheen te sturen." 


„Heb 
jö het gevraagd?" vroeg hij 


/erbaasd. 


„Ja, ik moest het wel doen, omdat...' 
Ergens boven in huis klonk een bel 


?n het meisje 
sprong op. „Ze is wak 


'?er. 
Ze 
verwacht, 
dat 
je 
hier bent 


Kom met me mee." 


Hij volgde haar door een grote hal 


en langs een brede trap naar de boven- 
verdieping. 
Open deuren gunden 
hem 


ren 
vluchtige blik in halfdonkere ka- 


mers, waarin 
zware, 
oude 
meubels 


stonden. Alles wekte 
de indruk van 


vergane luister en grootheid. Het meis- 
je bleef voor 
een gesloten deur staan 


en keerde zich naar hem om. „Het 's 
haar laatste Kerstfeest. Burl," fluister- 
de zij. „Ik heb geen tijd gehad je alles 
te vertellen. Daarom zeg ik 
je alleen 


dit: 
Noem haar oma, 
wees lief voor 


haar en probeer te begrijpen." 


Ze opende de deur. De kamer was 


als de rest van het huis — somber en 
vervallen, 
maar wekt£ .toch 
nog 
de 


indruk van trotse grootheid. 
In het 


.midden van een groot bed lag iemand, 
zo klein en mager, dat dé dekens nau- 
jWdliiics . bgjden. 
Het gezicht^ dat zich 


tè'gen 
het' kussen 'aftekende,' was oók 


klein 
en verschrompeld. 
Dé 
diep 
in- 


gezonken ogen staarden in het licht en 
het 
drong na enige 
ogenblikken .met 


-rn schhik tot Burl door dat de vrouw 
blind was. 


„Ben jij daar, Hilde?" vroeg de ou- 


de vrouw. „En Jerry? Is Jerry geko- 
men?" 


„Ja, oma. Hij is nier. 
Het meisje 
stond 
bij 
het bed 
en 


wenkte Burl bijna gebiedend. Verbijs- 
terd ging hij bij het hoofdeinde staan 
.en greep 
de 
smalle, haast vleeslo/.e 


"hand, die naar hem tastte. Maar die 
.hand 
bezat 
nog kracht. 
Haar lippen 


drukten zich tegen zijn wangen. Voor 
het eerst in zijn leven voelde Burl de 
tragische nabijheid van de dood en hij 
wilde met een ruk een stap terug doen. 
Toen zag hij het gezicht van de vrouw. 
,Het had een 
verandering ondergaan; 


het leek bijna jong door de glans van 
geluk die zich er over had verspreid. 


Daarom bleef hij staan, terwijl zij haar 
hand over zijn gezicht en zijn schouder 


I Jiet glijden. 


; 
„Wat ben je laat, Jerry. We hebben 


;op je gewacht. Hilde was bang, dat de 
storm je zou afschrikken, maar ik heb 
ihaar uitgelachen. 
..Hij 
is een lieve 


jongen", heb ik 
gezegd. „Hij zal zijn 


inude grootmoeder 
niet teleurstellen." 


.Haar hand rustte nu op mijn mouw; de 
uniform scheen haar vertrouwd te zijn 
„Het zal morgen een gelukkig Kerst- 
eest zijn," 
vervolgde 
de oude vrouw 


..acht. „Ze komen allemaal.... Paul en 
'.lary; en Fred en Elsie; en nicht Eli 
sabeth 
en zelfs 
oom Randolph." 
Ze 


lachte, 
hoog 
en 
licht. 
„Ja, allemaal 


laar op 
jou vooral heb ik 
gewacht 


.Terry. Jij bent altijd mijn liefste klein 


oon 
geweest." 


Half toornig, half verschrikt zag hij 
p naar het meisje. Haar ogen bleven 
'ebiedend. 


„Ja, oma," zei hij. „ik weet 't." 
De oude vrouw sliep nu. Het meisje 


-n de soldaat stonden op de gang. voor 
haar gesloten deur, en zagen elkandei 
aan. 


..Al die mensen, over wie 
ze heeft 


besproken," vroeg Burl 
wanneer 


komen ze?" 


„Nooit! Ze 
zijn 
daar buiten. 
Over 


dag kan je hun grafstenen zien op het 
kerkhof achter de boomgaard." 


„En ik?" 
„Jij 
bent Jerry 
Denbigh." 
De 'ogen 


an het meisje leken nu nog donker 
ler en warm als fluweel. „Jij bent in 


316 met het Amerikaanse leger naar 
Frankrijk 
overgestoken 
en 
daar 
ge 


■ 
neuveld.. "■ 
" Het meisje 
streek zich 


'angs het voorhoofd. 
„Ze heeft 
nooit 


lan zijn dood willen geloven," vervolg 


Je zij na enige ogenblikken. „Ze heeft- 


de bezitting — het huis en de akkers — 
voor 
hem in 
stand gehouden. 
Soms 


heeft ze honger geleden om de belas- 
tingen 
te 
kunnen 
betalen. 
Naarmate 


ze ouder werd en haar verstand ver- 
zwakte, geloofde ze met steeds groter 
wordende zekerheid, dat hij terug zou 
komen. Tenslotte 
dacht 
ze, 
dat nie - 


mand werkelijk 
dood was 
en dat ze 


haar allen hielpen het land cri het huis 
te behouden." 


Daaraan 


dacht Burl, terwijl hij, ge 


heel gekleed, op de rand van 
zijn 


bed zat. Het meisje 
had rustig maar 


dringend 
gesproken, 
opdat Burl 
alles 


goed zou kunnen begrijpen. Ze had de 
oude mevrouw op haar laatste Kerst- 
mis gelukkig willen maken — ze had 
haar de illusie willen geven, dat haar 
kleinzoon 
op bezoek kwam. 


Daarna zou oma Denbigh gelukkig en 
in vrede kunnen sterven.... 


Het 
was 
nu 
doodstil 
in 
huis. 
De 


storm was gaan liggen 
en het sneeu- 


wen had opgehouden. 
Burl trachtte 


vergeefs 
te 
slapen: 
de woorden van 


Hilde en zijn eigen 
koortsachtige 
ge- 


dachten hielden 
hem 
wakker. 
Het 


moest al middefnacht zijn — het was 
nu Kerstmis. Morgen, overmorgen des- 
noods, zou hij thuis zijn. En bij Rosie. 
Hij 
moest voorkomen 
dat Jim haar 


inpalmde. Hij herinnerde zich 
hoe zij 


hem dikwijls was ontglipt, wanneer hij 


'haar wilde kussen. Maar nu 
zou hij 


haar overhalen met hem te trouwen. 
Daarna zouden zij samen naar een an- 
dere streek vertrekken, waar men hem 
niet kende en waar men hem niet zou 
'zoeken. Amerika was groot; hij vond 
'wel een 
plekje. 
Als hij 
maar samen 


'met Rosie kon zijn. 


Burl stond op en tastte naar de deur. 


Hij durfde het licht niet aan 
te ste- 


ken, 
maar 
hij 
moest 
nu vertrekken. 


Dan kon hij in het station op de eerste 
trein wachten. 


Voorzichtig 
sloop hij 
de 
trap 
af, 


.naar hij kon niet verhinderen dat de 


ireden kraakten. 
Hij 
voelde nu voor 


het eerst hoe koud het was. Misschien 
— 
de 
krankzinnige 
gedachte 
schoot 


door 
zijn 
opgewonden geest — 
mis 


_chien was het huis ook stervende 


Hij 
stond reeds bij 
de keukendeur, 


toen hij 
plotseling 
een licht 
gerucht 


hoorde. Meteon zag hij een lichtje, dat 
de trap afdaalde. Het kwam 
de keu- 


ken binnen 
en hij duwde zichzelf te- 


gen te deurstijl toen de lichtschijn zoe ■ 
kend van de vloer omhoog kwam naar 


/■ 
.ijn gezicht. Achter de zaklantaarn zag 


hij Hilde. Ze was gekleed in een don 


'eere ochtendjas en ze keek hem aan 
Hij had nooit geweten, dat iemand hen- 


o kon aankijken. 


„Het 
spijt 
me," zei 
het 
meisje, 
er 


haar stem klonk 
alsof 
ze 
vermoeid 


was. „Ik had het moeten begrijpen. 
1 


wilt natuurlijk weg. Het 
is Kerstmi.' 


Te bent een jongen, die met Kerstmi 
plezier wil hebben, en dit 
is een out 


triest 
huis, 
waarin 
iemand 
op 
ziji 


terfbed ligt. Het is niet eerlijk van m 
jeweest je hier te vragen. 
Je 
moe 


gaan. De nachttrein stopt om vijf uu: 
Die kan je makkelijk halen." 


„Steek het licht aan," mompelde hij 


We kunnen zo niet praten — in dez 
:uisternis." 


„Er is geen licht. De draden moet.' 


loor de storm zijn afgeknapt. De elec 
rische kachels branden 
niet. Ik 
ben 


wakker geworden van de kou. Ik moe 
■ 
veral in 
de 
schouwen 
vuur 
aanleg 


♦en. Alsjeblieft, Burl Sanders, ga." 


Hij aarzelde bij de deur, toen, bovei 
n het huis, een stem klonk. Zwak ei 
-laperend. „Dat is — dat is oma Den 


>igh." fluisterde hij. 


„Ja. 
Ze 
moet 
ons hebben 
gehoord 


Alsjeblieft, als je gaan wilt — ga dan! 


Hij luisterde. „Maar ze roept iemand 


Ze roept mij." 


Op het verkleumde gezicht van 
he 


meisje verscheen oen lichte 
glimlach 


..Nee, ze roept niet om jou. Ze roep 
om Jerry Denbigh." 


„Maar ze denkt, dat ik Jerry Den 


bigh 
ben. Dat ben ik, nietwaar? 


„De beslissing is aan jou. Buil 
San 


ders." 


Hij staarde het meisje aan. Daarn 


rukte hij haar de lantaarn uit de han- 
-n 
liep 
haar 
voorbij, 
de weg terug 


He hij gekomen was. 


Énige 
uren later, terwijl 
het 
eerst 


grauwe 
daglicht 
door 
de 
rame 


kroop, zat 
Burl 
aan 
de 
tafel 
in 
d 


keuken tegenover Hilde. Hier en in d 
kamer van oma Denbigh 
had hij 
cc 


vuur 
aangelegd. De 
oude vrouw ha 


zijn hand betast en was. daarna wee 
rustig in slaap gevallen. 


Ze waren naar de keuken terug ge 


gaan en terwijl ze daar tegenover el 
kaar 
zaten, 
had 
Burl 
het 
meisj 


alles verteld. 
Van zijn thuis, van Ro 


sic, van het kampen en van zijn plai 
om te deserteren. 


Hilde had niets gezegd; ze had 


maar zwijgend gezeten en in het vvv 
gestaard. Maar in haar zwijgen haddt" 
begrip 
en 
vriendelijkheid 
gelegen 
ei 


hij had zich als bevrijd van een la. 
gevoeld. 


Hij moest tenslotte in slaap zijn 
ge- 


sukkeld, want opeens schrok hij op e' 
zag 
het meisje 
naast zich staan. 
Z 


reikte 
hem een kop 
dampende koff' 


aan. In het daglicht leek ze nog jon 
ger _ een 
vermoeid, 
bleek 
roelsj 


Maar ze glimlachte dapper. „Gelukki 
Kerstfeest, 
Burl!" 
Zijn 
slaperighei 


was verdwenen. Hij 
schoot overeind 


ziin hart bonsde. 
Hij had een gehele 


Ikostbare nacht verloren laten gaan. „I 
moet 
gaan," 
mompelde hij. 
Maar h' 


nam de kop, die ze hem gaf, en dron' 
de hete koffie. 


„Ja," zei het meisje. „Je behoeft voc 


ons niet meer hier te blijven. De ver 
binding 
schijnt hersteld te zijn, 
war 


het licht en de kachels branden wee 
Ik kan me weer redden." 


„Waarom ben je hier alleen?" barst 


te Burl 
opeens 
uit. Zijn stem kloh 


driftig." „Je bent hier levend begrave' 
Ze kan 
je nooit genoeg betalen om j 


t!it leven te laten volhouden." 


„Ze betaalt mij helemaal niet," ant 


woordde het 
meisje 
rustig. 
„Waarop 


zou ze dat doen? Dit is mijn huis. Mc 
behoeft niet te worden betaald omde 
men trouw is aan zijn huis 
aan zij 


thuis 
en aan alles wat het bete 


'leent." 


„Maar het is toch haér huis?" 
„Nee." Het meisje 
dacht even 
n; 


„Luister Burl," 
zei 
ze daarna. „Mij 


familie en 
de hare liggen samen da?, 


achter 
de boomgaard begraven. 
Mij 


"amilie is sedert de bouw van dit hui 
— twee eeuwen geleden — in 
diens 


van de hare geweest. Beide geslachte: 
"tierven langzamerhand uit en de Den 
'lighs verarmden bovendien. Tenslott 
waren alleen nog maar oma Denbig' 
en mijn 
grootvader over. 
Toen 
h' 


tierf 
woonden 
mijn 
vader 
en 
ik 
i' 


"-alifornië, 
waar vader, 
die 
zich 
ha 


opgewerkt, een eigen landbouwbedri.i 
'oezat. Vader 
vernam, dat oma 
Den 


->igh 
zwaar in 
de 
schuld zat 
en 
da 


*nen 
de 
boerderij 
wilde 
verkoper 


Jlaarom deed hij zijn eigen bedrijf ui 


'f 3 hand en kocht 
de boerderij. 
Maa 


lat heeft hij 
haar nooit verteld. Hi 


-leef voor haar werken. Hij was nie 
;terk; het werk, 
hier, was 
te zwaa 


voor hem, denk ik, en hij is gestorven 
Iv 
verzorg ik- met een 
knecht, 
he 


huis en het land." Ze staarde even voo 
r.ich uit. „In Californië kende ik eer 
'ongen — iemand, die 
ik wel 
mocht 


Hij begreep 
niet 
waarom 
ik 
wei 


noest." 
Burl schuifelde 
onrustig 
met 
zij-. 


/oet over de grond. „Wat erg." 


„Nee, dat was heel 
goed. Want he 


;s juist, bijtijds 
te weten of een men' 


liefde — ware liefde — bezit." Ze leg 
le een hand op .zijn arm en verander 
le plotseling van onderwerp. „Ga te 
ug naar het kamp, Burl. 
Deserteer 


liet. Ze 
pakken je 
en 
je wordt 
ge 


tratt." 


„Wat kan het jou schelen wat er met 


uij 
gebeurt?" vroeg hij bijna kwaad. 


Hilde 
antwoordde niet. 
Hij 
wilde 


naar nog zeggen, dat zij het niet be 
"reep, maar hij 
dacht 
toen aan 
haar 


voorden over de jongen, die zich had 
teruggetrokken — de jongen, van wir 
zij had gehouden. 


„Je.... 
je huilt," ontviel 
hém 
op 


eens. 


i 
„Ik denk dat ik moe ben. Ik had er 


■ 
n echt Kerstfeest van willen maken, 
aar ik schijn alles verkeerd te heb - 
■ 
n gedaan." Ze lachte, door haar tra- 
n heen, een beetje zenuwachtig. „Ik 


3b 
zelfs 
vergeten 
de Kerstboom 
te 


3rsieren. Ik was zo ongerust of je wel 
u komen." 
Burl 
had 
die nacht 
niet 
geslapen, 


ïaar het was of zijn geest opeens hel- ; 
ler werd. De druk. viel van hem af. Hij 
-,ag alles anders. Hij zag Rosie als het 
neisje 
dat zij werkelijk 
was, als het 


neisje 
dat de liefde, 
de 
opofferende 


ïefde, niet bezat.. En hij 
zag Hilde.... 


rlij 
schoof 
de grendel 
op 
de keuken 


■ 


leur. „Ik 
ga overmorgen terug naar 


iet kamp," zei hij. „Waar is die Kerst- 
boom. We 
zullen 
hem samen versie - 
en. Voor oma Denbigh." 


"_J et bed, waarin 
oma Denbigh 
lag, 


"~» leek groter dan 
gisteren. 
Of 
mis- 


chien was zij zelf kleiner 
geworden. 


!aar doorschijnende handen lagen 
ge- 


ouwen op.de 
nauwelijks 
zich 
bewe 


-.ende 
borst. De blinde 
ogen staarden 


n de richting 
van de boom, die aan 


le voet van het bed op een tafel stond. 
let was maar een eenvoudig versierd 
ioompje, maar de kaarsjes spetterden, 
le kamer was warm en de sfeer van 
Cerstmis 
was er 
aanwezig. 
De 
zon 


cheen door het raam. 
De storm was 


;aan liggen. 


„Ben jij daar, Jerry?' 
„Ja. oma." 
„Gelukkig Kerstfeest, Jerry." 
-Hij 
had plotseling 
het krankzinnige 


dcc, 
dat 
de 
echte 
Jerry 
naast 
hem 


tond en hem vroeg in zijn plaats de 
>ude vrouw een symbool van zijn lief- 
ie te geven. 


Burl 
stak 
de hand 
in 
zijn 
zak 
en 


bracht 
de diamanten broche 
te voor- 


schijn. 


„Ik heb 
iets voor 
u 
meegebracht, 


oma." 


„Wat is 't, m'n jongen?" 
„Zo maar een kleinigheid, oma. Een 


broche." 


Hilde nam het sieraad van hem over. 


Hun handen 
raakten 
elkander; 
zijn 


gen ontmoetten de hare. Hij zag, dat 


haar ogen een schittering toonden en i 
/ochtig waren. 


w"t i" zo ".ooi. oma. Een prachtige j 


ibroche. Ik zal haar op uw borst spel- 


De 
koopman 
had 
gezegd, 
dat 
het 


-.chte diamanten waren. Misschien wa - 
-en ze wel echt. Ze schitterden. De Dil- 
le handen betastten het sieraad, ter- ' 


■ 
wijl een gelukkige 
glimlach om 
haar 


lippen speelde. 


„Je hebt goed onthouden dat ik een 


ijdele, oude vrouw ben. Ik heb altijd 
van 
mooie 
dingen 
gehouden." 
Ze 


(zweeg een ogenblik. „Ik kan niet goed 
meer horen. Houd mijn hand vast, Jer 
iry." 
I 
Hij klemde haar hand in de zijne. De 


zwakke 
stem klonk ijl 
door 
de kamer. 


]kamer. 


..Dit is jouw huis. jongen. Ik heb het 


'voor je behouden. Laat het je niet ont- 
nemen. Houd het 
in 
stand 
zoals 
wij 


,-allen het in stand hebben gehouden. En 
,het land zal weer veel opleveren, nu 
;jij terug bent. Het 
is; goed. vruchtbaar 


land. dat waard is er voor te zwoe- 
gen en te vechten." 


..Ja. oma.' 
De oude vrouw glimlachte weer. als- 


of ?.e een geheime vreugde kende. „Hét 
is een gelukkig Kerstfeest — het mooi- 
ste, dat ik ooit heb beleefd. Dank je, 
,'Hilde — dank je, Jerry — voor alles." 


Het 
leek Jerry. 
dat 
de 
kamer 
oen 


('vreemde verandering onderging en hij 
-.sloot ue 
ogen. Hij wist niei hoe lang 


jhet 
duurde vóór 
hij 
zijn 
ogen 
weer 
'.opende. 
Toen 
zag hij het gezicht v»n 


j.lilde — 
ernstig 
en tevreden. Én 
hij 


. jzag wat zij zag — dat het Kerstfeesl 
j voor oma Denbigh voorbij 
was. Maar 


;Jp haar gezicht lag nog een trek van 


| '.geluk. 
Burl had alles gedaan, wat Jerry zou 


hebben gedaan. 
Hij 
had 
geholpen 


het graf te graven — achter de boom- 
gaard. Hij had met Hilde aan de open 
Jgroeve gestaan. 
Nu 
stond 
hij 
gereed 


.weer naar het kamp te vertrekken. Hij 
idacht 
aan 
Rosie. 
maar 
de 
gedachte 


aan haar joeg geen wilde pijn meer in 
hem op — slechts een dof gevoel 
als 


I,'van een helende wonde. 


Hij zag het meisje dat tegenover hem 


.stond aan 
en keek 
daarna 
de kamer 


/rond. „Ik geloof, dat dit altijd een ge " 
ilukkig huis is geweest," zei hij. „Mei 
jjonge mensen en- kinderen, 
die 
het 


hebben bewoond." 


„Er is nu niemand meer." 
„Jij 
bent 
er. 
Jij 
hebt 
volgehouden 


.onder 
uiterst 
moeilijke 
omstandighe- 


den. 
Misschien kan 
je het 
nor 


'tijdje volhouden, 
tot ik — lot 
ik 
je 


volledig helpen kan...." 


Een 
hoog 
rood 
kroop 
in 
haar 
ge- 


zicht omhoog. 


„Wat kan het 
jou allemaal schelen, 


Burl?" 


„Een 
heleboel, 
geloof 
ik. 
Dat 
was 


'ook haar mening. ZU heeft gezegd dat 
'ik voor het land en het huis moet zor- 
,gen. En dus ook voor. jou." Hij gaf het 
meisje een schuwe glimlach. „Is 't niet 
waar?" 


„En Rosie?" 
„Zij wacht niet," zei hij ernstig. „Zij 


lis niet van het soort dat kan 
wachten, 


''t Is nu pas tot me doorgedrongen." Hij 
keek Hilde aan en nam heel onbehol- 
pen haar hand in de zijne. ..Hilde, wil 
jij 
op me wachten tot ik mijn dienst- 


■ 
plicht heb vervuld? Om dan samen te 
zorgen voor het land en het huis?" 


Haar donkere ogen keken hem aan, 


„Ja." zei ze eenvoudig. „Ja, Burl." 


Toen kusten ze elkander. 
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FRIENDS 


A part of this joyous 


season is our memory 


ofthe wonderfui 


customers we have served! 


La Casa Hoiandcsa 


TO ALL OUR MANY FRIENDS . . . 


L. I. PIETERS 


BREEDESTRAAT 124 


|| 
E 
; 
. 


H 


EHCEHCEHCEHCEH 
C 
E 
H 
C 
E 
H 
C 
E 
H 
C E 
H 
C 


H 
| 


' C. 
| 


!i 
E 
I 


e 
COWIPLIMENTS OF THE SEASON 


E 
i 


H 
! 


c 


' 


h 
N.V. EDWARDS, HENRIQUEZ & Cos BANK 


ü 
c 
i 


e 
; 


h 
your financial counsel 


G 


i 
H 
- 


c 
' 


Kerstklanken 
in 
de 
aether 


CUROM 


VriiriaK: 
17.00 Kinderuitzending; 
17.15 


..Aperitief": 
17.30 
Gramofoonplaten; 


17.45 Cumpleanos Feliz; 
18.15 Boletin 


di Noticia; 
18.30 Nieuws; 
18.45 „After 


Dinner"; 19.00 „Voor het slapen gaan.." 
verteld 
door 
Aukje 
Broersma; 
19.30 


Wat 
de handel biedt; 
20.30 Wijdings- 


dienst vanuit 
de 
Emmakerk 
te 
Rio 


Canario; 
22.00 Nieuws; 
22.15 „De stem 


Amerika"; 
23.15 
Middeleeuwse en 


volkse 
Kerstliedjes: 
De 
BBC 
Singers 


"■ leiding 
van 
Leslie 
Woodgate, 


geven een uitvoering ontleend aan het 
Derde 
Programma 
van 
oude 
Kerst- 


liedjes, op muziek gezet door moderne 
componisten; 
23.45 
Kerstklokken 
lui- 


den de Kerstnacht in; De kerkklokken 
van 
Engeland. 
Wales. 
Schotland 
en 


Noord-lerland zenden Kerstgroeten aan 


hele wereld van St. Mary Church. 
port; 
St. 
Julian Church, Wellow, 


erset; St. Matthew's Church, Shan- 


kil!, 
I.urgan. Co. Antrim; St. 
Martin- 


in-thp-Fields. Lcndon; The Church of 
the Orphan Homes of Scotland, Bridge 
of 
Weir, 
Rengrewshire; 
St. 
John's 


Church. 
Cardiff 
and 
Chilvers 
Coton 


Paris Church. Nuneaton. De luisteraars 
horen de stemmen van de klokken, 
zo- 


als 
zij vreugdevol 
de Kerstboodschap 


verkondigen 
en 
het 
programma 
ein- 


digt met de klank der klokken van de 
Kerk der H. Geboorte te Bethlehern; 
24.00 Sluiting. 


Zaterdag: Eerste Kerstdag: 9.00 Hoog- 


mis vanuit de Pro-Cathedrale kerk Sta 
Ana 
op Otrbanda; 
10.00 Kerstmorgen- 


melodie: 
11.00 Studiodienst 
onder lei- 


ding van Ds C. C. Pijpers; 12.05 Lunch- 
muziek; 
12.30 Nieuws; 
12.30 Los 
Tres 


Ases; 
13.00 Sluiting; 
17.00 Kerstbood- 


schap voor de Antilliaanse padvinderij 


<*,- -r Dr Zaneveld: 
17.15 Aperitief; 
17.30 


Caruso 
en 
McCormick 
zingen 
Kerst- 


liederen; 
17.45 Cumpleanos Feliz; 
18.15 


' n 
di Noticia; 
18.30 Nieuws; 
18.45 


After-dinner: 
19.00 „Voor 
het 
slapen 


paan...."; 
19.10 Kerstverhaal 
in 
het 


I-apiamenl. geschreven en verteld door 
Henk Dennert; 
19.30 ..Heden werd ons 


een Kind 
' tA Child 
is Bom 


this Day); 
20.00 Kerstmuziek 
door de 


Army 
Band; 
20.15 
De 
Mount 


Holyoke College Glee Club 0.1.v. Ruth 
Douglas; 
20.30 Grote Curom Kerstprijs- 


vraaa (in het Nederlands en Papiament) 
met als prijzen enkele fraaie longplay- 
gramofoonplaten, zowel in het klassie- 
ke, 
populaire 
als 
Zuidamerikaanse 


genre; 
21.15 
Een 
concert 
van 
Kerst- 


liederen, 
opname van 
de 
laatste 
drie 


uitvoeringen in 
1953 van het Kerstlie- 


derenConcert, 
dat 
jaarlijks 
gegeven 


wordt 
door de Royal 
Choral 
Society 


Sir Malcolm Sargent; 21.45 Kerst- 


uitzending 
voor 
de 
Surinamers 
door 


J. 
Guthman; 
22.00 Kerstklanken 
uit 


Nederland; 
22.30 Onder 
de mistletoe; 


22.45 Nieuws en 23.00 Sluiting. 


Zondaff: 
9.00 Klassiek 
Gramofoon- 


platenprogramma; 
9.30 
Protestantse 


kerkdienstuitzending 
vanuit de Emma- 


kerk te Rio 
Canario; 
10.30 
Operar-on- 


cert; 
11.00 Klankbeeld-reportage 
jver 


het 
Middeleeuwse 
spel ..Mariken 
van 


Nieumeghen", 
zoals 
dat 
werd 
uitge- 


voerd 
door 
amateur-toneelspelers 
in 


de prachtige 
entourage van 
het 
Am- 


slcrdamse 
Begijnhof; 
11.30 
„Een 
ge- 


zellig 
kopje koffie"; 
12.05 Luncl 


ziek: 12.30 Nieuws; 
12.45 Los Tres Ases; 


13.00 „Bringing Christ to the nations"; 


Sluiting: 
15.00 Dvorak 
Herden- 


kings 
Concert, 
door 
Pierre 
Fournier, 


cello en 
het BBC 
Symphonie 
Orkest 


Sir 
Malcolm 
Sargent; 
16.30 Het 


Kerst-concerto van Corelli; 
17.00 Five 


o' 
doek 
tea door Torn Erich en 
zijn 


solisten; 
17.15 Aperitief; 
17.30 „Kerst- 


mis in Wenen" door het koor en 
or- 


kest van 
de Weense Staatsopera 0.1.v. 


Dr Richard 
Rossmayer: 
17.45 Cumple- 


anos 
Feliz; 
18.15 Boletin 
di 
Noticia; 


18.30 Nieuws; 
18.45 After-dinner; 
19.00 


het slapen gaan....; 
19.05 
..Un 


rey 
a 
nace", vn cuento religioso, 
dra- 


mati?a 
pa radio; 
19.30 
„Muziek 
bij 


kaarslicht", 
een 
programma 
van 
de 


BBC 
Home 
Service, 
ontworpen voor 


en vrede temidden van 
alle 
op- 


winding en drukte van het Kerstfeest; 
20.00 
..Boeken 
vragen 
Uw aandacht"; 


20.15 Studio-uitvoering ter gelegenheid 
van 
het Kerstfeest m.m.v. Henk van 


lordracht; 
Henk 
Croesbeek, 


zang. 
Jan Marent, zang en 
trio Los 


irales; 
21.43 
„Opgewekt 
en 
Vro- 


lijk'; 
22.15 Nieuws 
en 
22.30 Sluiting. 


RADIO 


KELKBOOM 


Vrijdag: 
17.33 La hora del 
bolero: 


18.00 
International 
Sport 
Round-Up; 


18.15 Voor 
de jarigen; 
18.30 Dinermu- 


ziek; 
19.00 
Nieuws; 
19.45 
.Muziek; 


'0.15 „El pecade de ayer"; 


20.30 Programma van 
Oranjestad 
Ba- 


zaar; 
20.55 „Nederlands Commentaar": 


21.00 Peticiones; '20.15 Protestantse uit- 
zending; 
21.30 
Spotlight 
on 
a 
star; 


22.00 Sluiting. 


Zaterdag: 
17.50 Programma van Win- 


kel Handel 
Mij.; 
17.45 Kinderuurtje: 


18.00 Programma van 
Rey 
de 
Copas: 


18.15 
Happy 
Birthday 
Program; 
18.30 


Dinermuziek; 
18.45 
Programma 
van 


Viana 
Bottling- 
Company; 
19.00 
Pro-, 


gramma van Ron Carta; 
19.15 Program- 


ma van Panama Store; 
19.30 Program- 


ma van Aruba Trading Company; 
19.45 


Programma van Jan Bodegom & Com- 
pany; 
20.00 
Programma van 
Ron 
Ai- 


teza; 20.15 Programma van Viana Aut 
Supply 
and 
Trading 
Company; 
20.30 


Programma 
van 
Carlos Wolter; 
20.45 


Programma 
van J. M. Hoen, 
..Troca- 


dero"; 21.00 Kerstprogramma 
v. CCA. 


en 22.00 Sluiting. 


Zondag: 
11.00 
Opening; 
11.03 
Klas- 


sieke muziek; 
12.00 Lunchnr:.iel. 
12.2." 


Nieuws; 
12.40 Muziek; 
12.45 Program- 


ma 
van Rey 
de Copas; 
13.15 Muziek- 


-13.30 Sluiting; 
17.30 Opening; 
17.33 Mi 


ziek; 
18.15 Voor 
de 
jarigen 
18.30 D. 


nermuziek: 19.00 Your Esso-dealer pre- 
sents: „Mystery House"; 
19.30 Mi-ziek; 


19.45 Nieuws; 
20.00 Muziek; 
20. 


ticiones; 
20.15 Populaire 
Hollai 


■ 
en 


Duitse 
dansmuziek en 
22.00 SI _.)■ 
„. . 


HOYER 


Vrijdag: 
18.00 Duitse 
wijsjes; 
18.15 


Hollands kwartiertje; 
18.30 Antilliaan- 


se muziek; 
18.45 Noordamerikaans mu- 


ziek; 
19.00 Met de jarigen in de lucht; 


19.10 Sportrubriek; 
19.30 Hoorspel „Un 


amor frente al destino"; 19.45 Portugees 
kwartiertje; 
20.00 Gevarieerde muziek; 


20.30 
Hoorspel 
„Frente 
al 
pecado 
de 


ayer"; 
20.45 Gevarieerd 
programma; 


21.00 
Conjunto 
Estrellas 
del 
Caribe; 


22.00 Sluiting; 22.00 Kerstnacht; 
24.00 


Sluiting. 


Zaterdag: 
10.00 Katholiek Kerstpro- 


gramma; 
10.45 Protestants Kerstpro- 


gramma; 
11.00 Kerstrede 
door Pedro 


M. Maduro (Kerstliederen); 
12.00 Vro- 


lijk muziek; 
13.00 Sluiting; 
18.00 Duitse 


Wijsjes; 
18.15 
Hollands 
kwartiertje; 


18.15 Antilliaanse muziek; 
18.45 Noord- 


amerikaanse muziek: 
19.00 Met de 
ja- 


rigen in de lucht; 22.00 Sluiting. 


Zondag: 
IC.OO Kath. 
Zondagmorgen - 
wijdkig; 
10.15 Klassieke muziek; 
11.15 


Hindoestaans 
kwartiertje: 
11.30 Prot. 


Zondagmorgenwijding; 
11.45 Prans pro- 


gramma; 
13.00 Sluiting; 
18.00 Zoeklicht 


op onze sterren; 
19.00 Met de jarigen 


in de lucht; 19.30 Programma aangebo- 
den door de firma S. E. L. Maduro & 
Sons N.V.; 
20.30 Gevarieerd program- 


ma; 
22.00 Sluiting. 


P.C.J. 


Vrijdag: 
18.30 Nachtmis in de Kapel 


van 
de Missionarissen van het Heilig 


Hart te 
Driehuisvelscn: 
19.46 Nieuws; 


20.01 „Ziet. ik verkondig U grote blijd- 
schap"; 
20.39 
Instrumentale muziek; 


20.53 
Avondgebed: Prof. Dr P. Boen- 


dermaker; 
20.58 
Sluiting. 


Zaterdas: 
18.36 Kerstboodschap; 
18.42 


Kerstviering bij de Evangelische Broe- 
dergemeente; 19.00 Nieuws: 
19 10 Kerst 


viering met het Koninklijk Gezin: 19.35 
Intermezzo; 
19.41 Kerstmis in 
Neder- 


land; 
20.56 Nieuws; 
20.58 
Sluiting. 


AVROS 


Vrijdag: 17.00 Advertenties; 17.30 Ver- 


telling- voor 
onze 
kinderen; 
17.45 
Po- 


pulaire 
melodieën; 
18.00 
Dienst 
van- 


uit de Grote Stadskerk: 
19.15 Sympho- 


nie No. 5 in e-mineur. Op. 67 — L- v. 
Beethoven: 
19.50 
Chaconne 
(uit 
de 


viool-sonate No. 4 in d-mineur) — J. S. 
Bach. arr. Segovia: 
20.00 Advertenties: 


20.30 Surinaamse 
Kerstliederen; 
21.30 


JSine kleine Nachtmusik van W. A. Mo- 
zart; 
21.45 „Een 
nieuwe heuvel"; 
22.00 


„Kerstfeest in 
de wereld": 
22.45 Ave 


Verurn Corpus van Mozart; 22150 Kerst- 
boodschap door het Comité Christelijke 
Kerken; 
23.00 Kerstklokken — 
Stille 


Nacht; 
23.05 Sluiting. 


Zaterdas: Eerste Kerstdag: 
17.15 Voor 


de jarigen hier en op dé Antillen; 17.45 
Kerstvertelling 
voor 
kinderen; 
18.00 


„The 
Messiah". 
oratorium van 
G. 
F 


Handel; 
19.15 Nieuws: 
19.30 Basit. 


Street 
Boys; 
19.50 Muziek van Fran? 


Léhar; 
20.00 ..De Ster van Bethlehern" 


— M. Nijhoff. Kersthoorspel opgevoerd 
deor het Jeugdwerk 
van 
de 
Evange- 


lische Broeder Gemeente; 
20.55 Orgel 


intermezzo; 
21.00 Sluiting. 


Zondag: Tweede Kerstdag: 
16.45 „The 


Messiah", oratorium; 
18.00 Dienst van- 


uit de Grote Stadskerk; 
19.00 Nieuw:., 


19.15 Sportjournaal; 
19.30 Moderne 


ziek voor clarinet; 
20.00 Zoeklicht 
op 


Nederland; 
21.00 Sluiting. 


Volgens oer-oude traditie trekken in Engeland de z.g. „Carol Singers” langs de 
hui/en om met hun liederen de mensen er toe te bewegen iets af te staan voor 
het Kerstfeest van de armen. De leden van een rijvereniging uit Surrey gaan te 


paard langs de herbergen en landhuizen van het Graafschap. 
Vanuit het zadel 


zingen zg hun oude Kerstliederen in de door lantaarns verlichte nacht. 
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We take great pleasure at 
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this happy holiday time 
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Bij het einde van 1954 


willen wij onze dank boekstaven 


!;, 
voor het vertrouwen dat U in 


','■ 
ons stelde 


II Bij hel begin van 1955 


!; 
willen wij U onze beste wensen aanbieden 


jl 
voor een voorspoedig, gelukkig en 


i| 
gezegend Nieuwjaar. 


Directie en Personeel van 


SPRITZER & FÜHRMANN 


JUWELIERS-HORLOGERS 


Curacao 
Aruba 
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Vrijdag 24 December 1954 


